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2.1.

SKUPNA KONZULARNA NAVODILA O VIZUMIH

Za diplomatsko-konzularna predstavni$tva pogodbenic konvencije o izvajanju schengenskega
sporazuma

ZADEVA: Pogoji, ki urejajo izdajo enotnih in na drzavnem ozemlju vseh pogodbenic veljavnih vizumov.

. SPLOSNE DOLOCBE

Obmocdje veljavnosti

Za obravnavanje vlog za izdajo vizuma za prebivanje do
treh mesecev, vkljuéno z vlogami za izdajo tranzitnega
vizuma, ki velja na drzavnem ozemlju vseh pogod-
benic ('), veljajo naslednje dolocbe, ki temeljijo na
dolo¢bah poglavja 3 (oddelkov 1 in 2) Konvencije
o izvajanju Schengenskega sporazuma z dne 14. junija
1985 med vladami drzav Gospodarske unije Beneluksa,
Zvezne republike Nemcije in Francoske republike
o postopni odpravi mejne kontrole na skupnih mejah
(v nadaljnjem besedilu ,Konvencija®), ki je bila podpisana
v Schengnu 19. junija 1990 in h kateri so pristopile
Italijanska republika, Kraljevina Spanija, Portugalska
republika, Helenska republika in Republika Avstrija.

Za vizume za prebivanje, daljSe od treh mesecev, veljajo
nacionalni postopki, imetniku pa ti vizumi dovoljujejo
bivanje samo na enem nacionalnem obmo¢ju. Vendar
taki vizumi omogocajo imetnikom, da tranzitno potujejo
prek ozemlja drugih pogodbenic na ozemlje pogodbe-
nice, ki je izdala vizum, razen ¢e ne izpolnjujejo pogojev
za vstop iz ¢lena 5(1)(a), (d) in (e) ali so na nacionalnem
seznamu razpisov ukrepov pogodbenice, prek ozemlja
katere Zelijo tranzitno potovati.

Opredelitev pojmov in vrste vizumov
Enotni vizum

Enotni vizum je dovoljenje ali sklep, ki ga pogodbenica
v obliki nalepke vnese v potni list, potno listino ali drug
dokument, na podlagi katerega je imetniku dovoljen
prestop meje. Tujcem, drzavljanom tretje drzave, ki
potrebujejo vizum, omogoca, da na zunanji meji pogod-
benice, ki je izdala vizum, ali na meji druge pogodbenice
glede na vrsto vizuma zaprosijo za tranzit ali prebivanje,
¢e so hkrati izpolnjeni drugi pogoji o tranzitu ali drugi
vstopni pogoji. Dejstvo, da imetnik poseduje enotni
vizum, ne zagotavlja, da bi lahko samodejno vstopil
v drzavo.

. Letaliski tranzitni vizum

Letaligki tranzitni vizum tujcu, ki tak vizum potrebuje,
omogoca, da med vmesnim postankom mednarodnega

(") v skladu s clenom 138 Konvencije veljajo te dolotbe samo za
evropsko ozemlje Francoske republike in Kraljevine Nizozemske.

leta ali med prestopom z ene faze mednarodnega leta na
drugo precka mednarodno tranzitno obmodje na leta-
lis¢ih, ne daje pa mu pravice, da bi dejansko vstopil na
ozemlje pogodbenice. Zahteva po tem vizumu je izjema
pri splo$no priznani pravici, da tujci, drzavljani tretje
drzave lahko prestopajo omenjeno obmodje brez
vizuma.

Letaliski tranzitni vizum morajo imeti drzavljani drzav,
ki so navedene na seznamu v Prilogi 3, in osebe, ki sicer
niso drzavljani teh drzav, vendar so imetniki potnih
listin, ki so jih izdali organi teh drzav.

Izjeme pri letaliskih tranzitnih vizumih so navedene
v oddelku III Priloge 3.

. Tranzitni vizum

Tranzitni vizum omogoca tujcu, ki potuje med tretjimi
drzavami, da potuje prek ozemlja pogodbenic.

Izdati ga je mogoce za enega, dva ali izjemoma ve¢ tran-
zitov, vendar pa noben posamezen tranzit ne sme trajati
dlje kot pet dni.

. Vizum za kratkoro¢no prebivanje ali potovalni vizum:

vizum za veckratni vstop

Ta vizum omogoca tujcu, ki namerava vstopiti na
ozemlje pogodbenice, neprekinjeno prebivanje ali vec
zaporednih prebivanj, katerih trajanje ne sme preseci
treh mesecev v naslednjih Sestih mesecih, Steto od dneva
prvega vstopa, ¢e se ne namerava priseliti v drzavo.
Praviloma se lahko tak vizum izda za enkratni ali
veckratni vstop v pogodbenico.

Tujcu, drzavljanu tretje drzave, ki pogosto potuje v eno
ali ve¢ schengenskih drzav, na primer zaradi poslovnih
obiskov, se lahko izda vizum za kratkoro¢no prebivanje
za ve¢ zaporednih prebivanj, vendar trajanje le-teh ne
sme preseci treh mesecev v naslednjih $estih mesecih. Ta
vizum za veckratni vstop lahko velja eno leto in izje-
moma za nekatere kategorije oseb ve¢ kakor eno leto.
(glej v, 2, 2.1).
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2.1.4. Skupinski vizum

2.2.

Skupinski vizum je tranzitni vizum ali vizum, ki velja
najve¢ trideset dni in ki se — razen ¢e ni drugace dolo-
¢eno z nacionalno zakonodajo — vpise v skupinski potni
list, izdan skupini tujcev, drzavljanom tretje drzave.
Skupina tujcev, drzavljanov tretje drzave, mora obstajati,
Se preden je bila sprejeta odlocitev o potovanju, njeni
¢lani pa ob vstopu na ozemlje pogodbenice, med prebi-
vanjem na njenem ozemlju in ob izstopu z njenega
ozemlja stalno potujejo kot zakljucena skupina.

Skupinski vizum se izda skupinam, ki Stejejo najmanj 5
in najve¢ 50 oseb. Oseba, ki vodi skupino, mora imeti
individualni potni list in po potrebi tudi individualni
vizum.

Z odstopanjem od navedenega se lahko skupinski tran-
zitni vizum izda pomor$¢akom v skladu z dolo¢bami
Uredbe Sveta (ES) $t. 415/2003 z dne 27. februarja
2003 o vizumih, ki jih izdajo organi mejne kontrole,
vkljuéno z izdajo taksnih vizumov mornarjem
v tranzitu (V).

Dolgoroéni vizum

Za prebivanje, daljSe od treh mesecev, mora tujec imeti
nacionalni vizum, ki ga izda ena od drzav ¢lanic v skladu
s svojo nacionalno zakonodajo.

Vendar pa mora biti ta vizum za obdobje, ki ne presega
treh mesecev od svojega zaletnega datuma veljavnosti,
veljaven hkrati kot enotni vizum za kratkorocno bivanje,

2.3.

2.4,

2.5.

Ce je bil izdan v skladu s skupnimi pogoji in merili, spre-
jetimi po ustreznih dolocbah poglavja 3, oddelka
I navedene Konvencije, njegov imetnik pa izpolnjuje
pogoje, mnavedene v ¢lenu  5(1)@), (), (d) in
(e) Konvencije ter vsebovane v delu IV teh navodil. Sicer
pa takSen vizum imetnikom omogoca samo tranzit prek
ozemelj drugih pogodbenic, zato da lahko vstopijo na
ozemlje drzave ¢lanice, ki je vizum izdala, razen ¢e imet-
niki ne izpolnjujejo pogojev za vstop iz ¢lena 5(1)(a),
(d) in (e), ali so na nacionalnem seznamu razpisov
ukrepov drzave ¢lanice, prek ozemlja katere Zelijo tran-
zitno potovati.

Vizum z ozemeljsko omejeno veljavnostjo

Vizum z ozemeljsko omejeno veljavnostjo se v izjemnih
primerih vpiSe v potni list ali v drug dokument, ki imet-
niku omogoca prestop meje in velja samo za ozemlje
ene ali ve¢ pogodbenic, pri ¢emer imetnik vstopi in
izstopi prek ozemlja te ali teh pogodbenic (glej V.3 teh
navodil).

Vizum, ki ga izda organ mejne kontrole ()

Dokumenti z enako veljavo kot vizum, ki dovoljuje prehod
zunanjih meja: FTD/FRTD

Za poenostavljen tranzit je mogoce izdati FTD ali FRTD
v skladu z Uredbama Sveta (ES) §t. 693/2003 () in (ES)
§t. 694/2003 (%) (glej Prilogo 17).

II. PRISTOJNA DIPLOMATSKO-KONZULARNA PREDSTAVNISTVA

Tujci, drzavljani tretje drzave, ki potrebujejo vizum (glej
Prilogo 1) in nameravajo vstopiti na ozemlje ene od pogod-
benic, vlozijo vlogo za izdajo vizuma na oddelku za vizume na
pristojnem diplomatsko-konzularnem predstavnistvu.

1.

1.1.

Dolocitev pristojne drzave

Drzava, ki je pristojna za obravnavanje vloge za izdajo vizuma

Za obravnavanje vlog za izdajo vizuma za kratkorocno
prebivanje ali enotnega tranzitnega vizuma so pristojni:

(a) — Pogodbenica, na ozemlju katere je edini ali glavni
cilj potovanja. Pogodbenica, ki je drzava tranzita,
se v nobenem primeru ne sme Steti kot glavna
cilina drzava.

Diplomatsko-konzularno  predstavni$tvo,  pri
katerem je vloZena vloga za izdajo vizuma, obrav-
nava vsak primer posebej in odloci, katera pogod-
benica je ciljna drzava, pri presoji pa uposteva vse
okoli¢ine, predvsem pa namen potovanja, pot in

() ULL 64, 7.3.2003, str. 1.

dolzino prebivanja ali prebivanj. Pri presoji teh
dejstev se diplomatsko-konzularno predstavnistvo
opira zlasti na dokazila, ki jih predlozi prosilec.

— Diplomatsko-konzularno  predstavni§tvo  mora
zlasti podrobno preuciti glavni razlog ali namen
potovanja, ko je eden ali ve¢ ciljev neposredna
posledica oziroma dopolnitev drugega cilja;

— Ce cilj potovanja ni neposredna posledica oziroma
dopolnitev drugega cilja, je treba posvetiti posebno
pozornost prebivanju, ki traja najdlje; ¢e vsa prebi-
vanja trajajo enako dolgo, bo odlocilni dejavnik
prvi cil;j.

(b) — Pogodbenica prvega vstopa, ko pogodbenice ni
mogoce doloditi kot glavnega cilja potovanja.

Pogodbenica prvega vstopa je drzava, katere
zunanjo mejo prosilec prestopi, da bi vstopil na
schengensko obmodje, potem ko so njegovi doku-
menti Ze preverjeni.

() V izjemnih primerih lahko vizume za kratkoro¢no prebivanje ali

tranzitne vizume izdajo organi mejne kontrole v skladu s pogoji,
opredeljenimi v delu 1II, tocki 5 Skupnega priro¢nika o zunanjih
mejah.

() ULL 99, 17.4.2003, str. 8.

() ULL 99, 17.4.2003, str. 15.
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— Ce prosilec v pogodbenici prvega vstopa ne potre-
buje vizuma, pogodbenici ni treba izdati vizuma,
razen Ce izda vizum prostovoljno in s privolitvijo
prosilca; pristojnost pa se prenese na prvo ciljno
pogodbenico ali tranzitno pogodbenico, kjer je
vizum potreben.

— Obravnavanje vlog za izdajo vizuma in izdaja
vizumov z ozemeljsko omejeno veljavnostjo (ta je
omejena na ozemlje ene pogodbenice ali na
ozemlje drzav Beneluksa) je v pristojnosti ustrezne
pogodbenice ali pogodbenic.

1.2. DrZava, ki zastopa pristojno drZavo pri obravnavanju vloge za
izdajo vizuma

(@ Ce v drzavi ni diplomatsko-konzularnega predstav-

=

-~

niStva drzave, ki je sicer pristojno za obravnavanje
vloge za izdajo vizuma, lahko enotni vizum izda
diplomatsko-konzularno predstavni§tvo drzave, ki
zastopa pristojno drZavo pri obravnavanju vloge za
izdajo vizuma. Vizum se v imenu zastopane drzave
izda na podlagi njene predhodne odobritve in na
podlagi predhodnega posvetovanja z nacionalnimi
centralnimi organi, kjer je to potrebno. Ce je v eni od
drzav Beneluksa diplomatsko-konzularno predstav-
nistvo, to naceloma avtomati¢no zastopa druge drzave
Beneluksa, razen ¢e zadevna drzava Beneluksa v praksi
ni zmozna zastopati drugih drzav Beneluksa; v tem
primeru lahko pozove drugo partnersko drzavo, da jih
zastopa v zvezi z vizumi v zadevni tretji drzavi.

Tudi ¢e ima dolocena drzava diplomatsko-konzularno
predstavniStvo v tretji drzavi, lahko za zastopanje
zaprosi drugo drzavo, ki ima konzularno predstav-
nistvo v navedeni tretji drzavi. Enotni vizum se izda
v imenu zastopane drzave na podlagi njene predhodne
odobritve in po potrebi na podlagi predhodnega
posvetovanja med nacionalnimi centralnimi organi.

Kadar se izdajajo enotni vizumi v skladu z (a) in (b), se
zastopana drzava ali zastopane drzave in drzava
zastopnica dogovorita(jo) o obliki zastopanja ter dolo-
cita(jo):

— trajanje tak$nega zastopanja in pogoje za njegovo
prenehanje;

— in, za uporabo tocke (b), ureditve za izvajanje taks-
nega zastopanja, vklju¢no s pogoji, ki urejajo zago-
tavljanje prostorov s strani drZave, ki zastopa, ali
zagotovitev osebja s strani drzave, ki zastopa, in
zastopane drzave ter morebitni finan¢ni prispevek
zastopane drzave za stroske, ki jih ima drzava, ki
zastopa pri izdajanju vizumov.

(d) Kadar se enotni vizumi izdajajo v skladu z (a) in (b), se

zastopanje izraza v tabeli zastopanja za izdajo enotnih
vizumov, doloceni v Prilogi 18.

(e) Postopek izdajanja schengenskih vizumov v primeru

zastopanja v skladu z (a) in (b) temelji na naslednjih
nacelih:

— Predpisi o zastopanju se uporabljajo pri obravna-
vanju vlog za enotni letaliski tranzitni vizum, tran-
zitni vizum in vizum za kratkoro¢no prebivanje, ki
se izda v skladu s Konvencijo in v skladu
s Skupnimi konzularnimi navodili. Drzava, ki
zastopa drugo drzavo, se zavezuje, da bo ravnala
v skladu z dolo¢bami Skupnih konzularnih navodil
tako hitro, kakor to pocne pri izdajanju lastnih
vizumov iste vrste in z enako casovno veljav-
nostjo.

— Razen ¢e ni v dvostranskem sporazumu izrecno
doloceno drugace, dolocbe o zastopanju ne veljajo
za vizume, ki se izdajo zaradi opravljanja prido-
bitne dejavnosti ali zaradi dejavnosti, ki zahteva
predhodno dovoljenje drzave, kjer naj bi se ta
dejavnost opravljala. Prosilec se mora obrniti na
akreditirano konzularno predstavnistvo drzave,
v kateri bo to dejavnost opravljal.

— Schengenske drzave niso dolzne zagotoviti zasto-
panja glede izdaje vizumov v vseh tretjih drzavah.
Lahko sklenejo, da je treba v nekaterih tretjih
drzavah vlogo za izdajo vizuma ali za izdajo
posebne vrste vizuma predloziti stalnemu diplo-
matsko-konzularnemu predstavniStvu drzave, ki je
prosiléev glavni cilj potovanja.

— Za presojo, ali pri vlogi za izdajo vizuma obstaja
nevarnost ilegalnih migracij, so v celoti odgovorna
diplomatsko-konzularna predstavnistva.

— Zastopane drzave prevzamejo odgovornost za
obravnavanje prosenj za azil, ki so jih vlozili imet-
niki vizuma, katerega so jim v imenu zastopanih
drzav izdale drzave zastopnice in na katerem je
navedeno, da je bil izdan v okviru zastopanja.

— V izjemnih primerih se lahko na podlagi dvostran-
skega sporazuma dolo¢i, da mora drzava zastop-
nica vlogo za izdajo vizuma, ki jo vloZijo nekatere
kategorije tujcev, drZavljanov tretje drzave, predlo-
Ziti v obravnavo organom zastopane drZave,
v kateri je glavni cilj potovanja, ali jo poslati stal-
nemu konzularnemu predstavnistvu drzave. Dolo-
Citi je treba v pisni obliki, za katere kategorije
tujcev, drzavljanov tretje drzave, ta dolocba velja
(po potrebi za vsako diplomatsko-konzularno
predstavniStvo posebej). Zato Steje, da je bil vizum
izdan na podlagi pooblastila zastopane drzave
v skladu s ¢lenom 30(1) Konvencije.
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2.1.

1.

— Dvostranski sporazumi se s¢asoma lahko spreme-
nijo v lu¢i odlotitev, sprejetih na nacionalni ravni
glede prosenj za azil, ki so jih v dolo¢enem
obdobju vlozili imetniki vizumov, izdanih v okviru
zastopanja, in glede na druge informacije,
pomembne za izdajo vizumov. Na podlagi izida je
mogoca tudi odlocitev o opustitvi predpisov
o zastopanju za nekatera diplomatsko-konzularna
predstavni§tva (in po moZnosti za nekatera drzav-
ljanstvay).

— Dolocbe o zastopanju veljajo samo za izdajanje
vizumov. Tujce, drZavljane tretje drzave, ki jim ni
mogoce odobriti vloge za izdajo vizuma zaradi
nezadostnih dokazil o izpolnjevanju ustreznih
pogojev, je treba seznaniti z moznostjo, da zapr-
osijo za vizum pri stalnem diplomatsko-konzu-
larnem predstavnistvu schengenske drzave, kjer je
njihov glavni cilj potovanja.

— Izvajanje predpisov o zastopanju se lahko izboljsa
z razdiritvijo posvetovalne mreze, ki je rezultat
razvoja raCunalniske programske opreme in ki
zastopajo¢im diplomatsko-konzularnim predstav-
niStvom omogoca, da se enostavno posvetujejo
z nacionalnimi centralnimi organi zastopane
drzave.

— Na lokalni ravni diplomatsko-konzularna predstav-
nistva v okviru lokalnega konzularnega sodelo-
vanja zagotovijo, da se prosilcem za izdajo vizuma
podajo ustrezne informacije o odgovornostih, ki
izhajajo iz uporabe zastopanja v skladu z (a) in (b).

Vloge za izdajo vizuma, za katere je potrebno pred-
hodno posvetovanje z nacionalnim centralnim
organom ali organom druge pogodbenice ali drugih
pogodbenic v skladu s ¢lenom 17(2)

Predhodno posvetovanje z nacionalnim centralnim organom

Diplomatsko-konzularno predstavni§tvo, ki obravnava
vlogo, si pri svojem nacionalnem centralnem organu
pridobi dovoljenje, se z njim posvetuje ali ga vnaprej
seznani z odlocitvijo, ki jo namerava sprejeti v zvezi
z nekim primerom, v skladu s postopki in roki, doloce-
nimi z nacionalnimi predpisi in prakso. Primeri, za katere
je potrebno predhodno notranje posvetovanje, so navedeni
v Prilogi 5A.

2.2. Predhodno posvetovanje z nacionalnim centralnim organom

2.3.

druge ali drugih pogodbenic

Diplomatsko-konzularno predstavnistvo, pri katerem je
vlozena vloga za izdajo vizuma, mora zaprositi za dovo-
lienje nacionalni centralni organ, ki nato vlogo posreduje
pristojnim nacionalnim centralnim organom druge ali
drugih pogodbenic (glej del V, 2, 2.3). Dokler Izvrini
odbor ne odobri dokon¢nega seznama primerov, pri
katerih se je treba predhodno posvetovati z nacionalnimi
centralnimi organi, se uporablja seznam, ki je prilozen
tem skupnim konzularnim navodilom (glej Prilogo 5B).

Postopek predhodnega posvetovanja pri zastopanju

(a) Ko drzavljani drzav, ki so navedene v Prilogi 5C, zapr-
osijo za izdajo vizuma na diplomatsko-konzularnem
predstavniStvu schengenske drzave, ki zastopa drugo
schengensko drzavo, se je treba posvetovati
z zastopano drzavo.

(b) Izmenjani podatki o vlogah za izdajo vizuma ustrezajo
podatkom, ki se trenutno izmenjujejo v okviru pred-
hodnih posvetovanj v skladu s Prilogo 5B. Obrazec
mora obvezno vsebovati polje, kjer se vpise opomba
v zvezi z ozemljem zastopane drzave.

(c) Za casovne roke, njihovo podaljSanje in nacin odgo-
vora veljajo sedanje dolo¢be Skupnih konzularnih
navodil o vizumih.

(d) Posvetovanje vodi drzava v skladu

s Prilogo 5B.

zastopana

Vloge za izdajo vizuma, ki jo vloZi oseba brez stal-
nega prebivalisca v drzavi

Ce prosilec prosi za izdajo vizuma v drzavi, v kateri nima
svojega prebivalisca, in Ce pri tem obstajajo dvomi glede
pravih prosiléevih namenov (zlasti ¢e obstaja dokaz, da bi
lahko 3lo za ilegalne migracije), se lahko vizum izda Sele
po predhodnem posvetovanju z diplomatsko-konzularnim
predstavni§tvom drzave, v kateri ima prosilec prebivalisce,
infali z njenimi nacionalnimi centralnimi organi.

Pooblastilo za izdajo enotnega vizuma

Razen v primerih, navedenih v Prilogi 6, so za izdajanje
enotnih vizumov pristojna samo diplomatsko-konzularna
predstavni$tva pogodbenic.

III. PREJEM VLOGE

Obrazec vloge za izdajo vizuma - $tevilo obrazcev

Tujci morajo izpolniti obrazec za izdajo enotnega vizuma.
Vloge za izdajo enotnega vizuma morajo biti na usklajenem
obrazcu, katerega vzorec je naveden v Prilogi 16.

Tujec mora izpolniti vsaj en izvod obrazca za izdajo enot-
nega vizuma, ki se potem lahko uporablja tudi pri pred-
hodnem posvetovanju z nacionalnimi centralnimi organi.
Pogodbenice lahko zahtevajo tudi ve¢ izvodov obrazca, ¢e
tako zahtevajo nacionalni upravni postopki.

2.

Dokumenti, ki jih je treba priloZiti vlogi za izdajo
vizuma

Tujec mora vlogi za izdajo vizuma priloziti naslednje doku-
mente:

(a) veljavno potno listino, v katero se lahko vpiSe vizum
(glej Prilogo 11);

(b) po potrebi dokumentacijo, s katero dokaze namen in
okoli$¢ine nacrtovanega prebivanja;
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Ce podatki, ki jih zbere diplomatsko-konzularno pred-
stavni§tvo, zadostujejo kot dokaz o vrednosti zaupanja
tujca, drzavljana tretje drzave, lahko usluzbenci,
pristojni za izdajo vizuma, oprostijo prosilca predlo-
zitve navedenih dokazil.

3. Dokazila o zagotovljenih sredstvih za vrnitev in sred-
stvih za preZivljanje

Tujci morajo biti zmozni prepricati diplomatsko-konzu-
larno predstavnistvo, pri katerem so vlozili vlogo za izdajo
vizuma, da imajo zadostna sredstva za preZivljanje in
vrnitev.

4. Osebni pogovor s prosilcem

Splosno pravilo je, da se prosilca pozove, da se osebno
oglasi in ustno razlozi razloge za svojo vlogo, zlasti kadar

obstajajo dvomi o dejanskem namenu obiska ali prosilé¢evi
nameri, da se vrne v drzavo, iz katere je pripotoval.

Ta zahteva se lahko opusti, ¢e je prosilec poznan ali Ce je
diplomatsko-konzularno predstavni§tvo preve¢ oddaljeno
od prosiléevega prebivali§ca, pri ¢emer ne sme biti nikakrs-
nega dvoma o vrednosti zaupanja prosilca. To velja tudi za
skupinska potovanja, za katera jam¢i znana in zaupanja
vredna organizacija.

Del VIILS5 vsebuje podrobnej$a pravila o vlogah za izdajo
vizuma, ki jih obdelajo zasebne upravne agencije, potovalne
agencije ter organizatorji potovanj in njihovi prodajalci na
drobno.

IV. PRAVNA PODLAGA

Enotni vizum se lahko izda samo, ¢e so izpolnjeni pogoji za
vstop, navedeni v ¢lenih 15 in 5 Konvencije. Ti ¢leni pa so:

Clen 15

Naceloma se lahko vizumi iz clena 10 izdajo samo, Ce tujec
izpolnjuje pogoje za vstop, dolocene v clenu 5(1) (a), (c), (d) in
(e).

Clen 5

1. Za bivanje, ki ni daljSe od treh mesecev, se lahko dovoli
vstop na ozemlje pogodbenic tujcu, ki izpolnjuje naslednje pogoje:

(a) ma veljavno listino ali listine za prehod meje, kakor jih je
opredelil Izvr$ni odbor;

(b) Ima veljaven vizum, Ce se ta zahteva;

(c) na zahtevo pokaze dokumente, ki pojasnjujejo namen in
pogoje nameravanega bivanja, in ima zadostna sredstva za
prezivljanje v Casu nameravanega bivanja in za povratek
v izvorno drzavo ali za tranzit v tretjo drZavo, v katero bo
dejansko tudi lahko vstopil, ali ima moZnost zakonito prido-
biti taka sredstva;

(d) ni oseba, za katero je razpisan ukrep zavrnitve vstopa;

(e) ne pomeni nevarnosti za javni red, nacionalno varnost ali
mednarodne odnose katere koli pogodbenice.

2. Tujeu, ki ne izpolnjuje vseh zgornjih pogojev, se ne dovoli
vstop ha ozemlje pogodbenic, razen ce pogodbenica meni, da je
potrebno razveljeviti to nacelo iz humanitarnih razlogov, zaradi

nacionalnega interesa ali zaradi mednarodnih obveznosti. V takih
primerih se dovoljenje za vstop omeji na ozemlje zadevne drzave
pogodbenice, ki mora o tem obvestiti druge pogodbenice.

To ne izkljucuje uporabe posebnih doloch o pravici do azila ali
dolocb iz clena 18.

Vizum z ozemeljsko omejeno veljavnostjo se izda na podlagi
pogojev, opredeljenih v ¢lenih 11(2), 14(1) in 16 v zvezi
s ¢lenom 5(2) (glej V.3).

Clen 11(2)

2. Odstavek 1 ne preprecuje pogodbenici, da v zadevnem
obdobju pol leta po potrebi izda nov vizum, katerega veljavnost je
omejena samo na njeno ozemlje.

Clen 14(1)

1. Vizuma ni mogoce vpisati v potno listino, Ce potna listina
v kateri od pogodbenic ne velja. Ce potna listina velja samo v eni
ali samo v nekaterih pogodbenicah, je vpisani vizum omejen
samo na to pogodbenico ali pogodbenice.

Clen 16

Ce pogodbenica meni, da je potrebna izjema od nacela iz clena
15 glede katerega od pogojev iz clena 5(2) in izda vizum tujcu,
ki ne izpolnjuje vseh pogojev za vstop iz clena 5(1), je veljavnost
tega vizuma omejena na ozemlje te pogodbenice, ki mora o tem
obvestiti druge pogodbenice.
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V. OBRAVNAVANJE VLOG IN POSTOPEK ODLOCANJA

Diplomatsko-konzularno predstavnistvo najprej preveri predlo-
zene dokumente (1) in na njihovi podlagi sprejme odlocitev
o vlogi za izdajo vizuma (2):

Osnovna merila za obravnavo viog

Najpomembnejsa vprasanja, ki jih je treba upostevati pri obrav-
navanju vlog za izdajo vizuma, so: varnost pogodbenic, prepre-
Cevanje ilegalnih migracij in drugi vidiki, povezani
z mednarodnimi odnosi. Pri posamezni drzavi je lahko eden od
teh vidikov pomembnejsi od preostalih, vendar pa je vedno
treba upostevati vse vidike.

Glede zagotavljanja varnosti je priporocljivo preveriti, ali so bili
izvedeni potrebni kontrolni ukrepi: poizvedovanje, ali
v schengenskem informacijskem sistemu obstajajo podatki
o osebah, ki jim je bil zavrnjen vstop v drzavo, pa tudi pred-
hodno posvetovanje z nacionalnimi centralnimi organi tistih
drzav, kjer je to potrebno.

Za presojo, ali obstaja nevarnost ilegalnih migracij, je odgo-
vorno izklju¢no diplomatsko-konzularno predstavnistvo. Pri
preverjanju vlog za izdajo vizuma je treba ugotoviti, ali se
prosilec namerava priseliti v drzave ¢lanice in se tam naseliti na
podlagi vizuma, ki je bil izdan iz turisti¢nih, poslovnih, $tudij-
skih, delovnih ali druzinskih razlogov, kakor jih je navedel.
Zato je treba posebno pozornost nameniti obravnavanju
Jnevarnih kategorij*, brezposelnih oseb, oseb brez stalnih
dohodkov itd. V ta namen je izredno pomemben pogovor
s prosilcem zaradi ugotovitve namena potovanja. Lahko se
zahtevajo dodatna dokazila, po mozZnosti dogovorjena prek
lokalnega konzularnega sodelovanja. Diplomatsko-konzularno
predstavniStvo se mora nasloniti tudi na lokalno konzularno
sodelovanje, da poveca svojo zmoznost odkrivanja laznih ali
ponarejenih dokumentov, predloZenih v podporo nekaterim
vlogam za izdajo vizuma. Ce se pojavi kakrSen koli dvom
o verodostojnosti dokumentov in predlozenih dokazil, vklju¢no
z dvomom o to¢nosti vsebine ali zanesljivosti izjav, zbranih
med pogovorom, diplomatsko-konzularno  predstavnistvo
zavrne izdajo vizuma.

Nasprotno pa se pri prosilcih, ki so znani kot ugledne osebe in
o katerih so bili izmenjani podatki v okviru konzularnega sode-
lovanja, postopek preverjanja poenostavi.

1. Obravnavanje vlog za izdajo vizuma

1.1. Postopek preverjanja vloge za izdajo vizuma

— Trajanje prebivanja v drzavi, za katero je prosilec zapr-
osil, mora biti v skladu z namenom prebivanja.

— Obrazec mora biti izpolnjen celovito in dosledno.
Vlogi je treba priloziti fotografijo prosilca, po

moznosti mora biti naveden glavni cilj njegovega
potovanja.

1.2. Postopek preverjanja istovetnosti prosilca in preverjanje, ali
v schengenskem informacijskem sistemu (SIS) obstajajo
podatki o zavrnjenem vstopu v drzavo, ali pomeni
prosilec Se katero drugo tveganje (glede varnosti), ki bi
bilo lahko razlog za zavrnitev vizuma, in v zvezi
z nezakonitim priseljevanjem tudi, ali je prosilec na pred-
hodnih potovanjih prekoracil dovoljeni ¢as prebivanja.

1.3. Postopek preverjanja potne listine:

— preverjanje veljavnosti potne listine: listina mora biti
popolna, ne sme biti spremenjena, ponarejena ali
prenarejena;

— preverjanje ozemeljske veljavnosti potne listine: listina
mora veljati za vstop na ozemlje pogodbenic;

— preverjanje Casa veljavnosti potne listine: Cas veljav-
nosti potne listine mora biti najmanj tri mesece daljsi
od veljavnosti vizuma (¢len 13(2) Konvencije);

— v izjemnih primerih se lahko prosilcu zaradi humani-
tarnih razlogov, zaradi nacionalnega interesa ali
mednarodnih obveznosti vpiSe vizum v potno listino,
katere ¢as veljavnosti je krajsi od tistega, ki je dolocen
v prej$njem odstavku (tri mesece), pri ¢emer je veljav-
nost potne listine dalj$a od veljavnosti vizuma in
jamstvo za vrnitev ni ogrozeno;

— preverjanje  trajanja  predhodnega prebivanja na
drzavnem ozemlju pogodbenic.

1.4. Postopek preverjanja drugih dokazil, ki jih je treba predlozZiti
vlogi:

Stevilo in vrsta zahtevanih dokazil sta odvisna od morebit-
nega tveganja glede nezakonitega priseljevanja in od
krajevnih okoli§¢in (na primer konvertibilnost valute) ter
se od drzave do drzave razlikujeta. Diplomatsko-konzu-
larna predstavnistva pogodbenic se lahko sporazumejo
o oceni dokazil o prakti¢nih postopkih, ki jih prilagodijo
krajevnim okolis¢inam.

Treba je predloziti dokazila o namenu potovanja,
prevoznih sredstvih in vrnitvi pa tudi o sredstvih za
prezivljanje in nastanitvi:

— dokazila o namenu potovanja so na primer:
— zasebno pisno vabilo,
— uradno vabilo,

— udelezba skupinskega potovanja;
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— dokazila o prevoznih sredstvih in vrnitvi so na primer:

— povratna vozovnica,

— devizna sredstva za kritje stroskov za gorivo ali
avtomobilsko zavarovanje;

dokazila o sredstvih za prezivljanje:

Dokazila o sredstvih za prezivljanje so lahko: gotovina
v konvertibilni valuti, potovalni ¢eki, ¢eki, izdani na
podlagi deviznega racuna, kreditne kartice oziroma
kakr$enkoli drug nacin, ki dokazuje, da prosilec razpo-
laga z deviznimi sredstvi.

Visina sredstev za prezivljanje mora biti sorazmerna
s trajanjem in namenom bivanja ter Zivljenjskimi
stroski v schengenski drzavi ali drzavah, ki jo (jih) bo
prosilec obiskal. V ta namen nacionalni organi pogod-
benic vsako leto dolo¢ijo priporocljive zneske,
s katerimi naj bi prosilec razpolagal pri prestopu meje
(glej Prilogo 7) (V).

Poleg tega morajo prosilci v podporo vlogi za izdajo
vizuma za kratkoro¢no bivanje ali potovalnega vizuma
dokazati, da imajo ustrezno in veljavno posamicno ali
skupinsko potovalno zavarovanje, ki pokriva kakrine
koli stroske, ki bi lahko nastali v zvezi z vrnitvijo
v domovino zaradi zdravstvenih razlogov, nujno
zdravstveno oskrbo infali nujnim bolni$ni¢nim zdrav-
ljenjem.

Prosilci morajo naceloma skleniti zavarovanje v drzavi
njihovega stalnega prebivali$¢a. Kadar to ni mogoce,
poskusijo pridobiti zavarovanje v kateri koli drugi
drzavi. Ce gostitelj sklene zavarovanje za prosilca, to
stori v svojem kraju stalnega prebivalisca.

Zavarovanje mora veljati na vsem ozemlju drzav
¢lanic, ki uporabljajo vse dolocbe schengenskega prav-
nega reda, in pokrivati celotno obdobje bivanja osebe.
Najnizje kritje je 30 000 EUR.

Naceloma je treba dokazilo o tem zavarovanju predlo-
ziti ob izdaji vizuma.

Diplomatsko-konzularno predstavnistvo, pristojno za
obravnavanje vloge za izdajo vizuma, lahko odlo¢i, da
je bila ta zahteva izpolnjena, kadar se ugotovi, da je
mogoce prevzeti ustrezno raven zavarovanja glede na
poklicni polozaj prosilca.

Diplomatsko-konzularno predstavnistvo se lahko od
primera do primera odlo¢i za izjemo pri tej zahtevi za
imetnike diplomatskih, sluzbenih ali drugih uradnih
potnih listov oziroma, kadar to varuje nacionalne inte-
rese na podro¢ju zunanje politike, razvojne politike ali
drugih podrodij pomembnega javnega interesa.

(') Ti priporocljivi zneski se dolo¢ijo glede na ureditve iz dela
I Skupnega priro¢nika o zunanjih mejah.

Izjeme pri  zahtevi za predlozitev  dokazila
o potovalnem zavarovanju so mozne tudi takrat, ko je
v okviru lokalnega konzularnega sodelovanja ugotov-
lieno, da drzavljani dolo¢enih tretjih drzav ne morejo
pridobiti taksnega zavarovanja.

Pri presoji ustreznosti zavarovanja lahko drzave
¢lanice preverijo, ali bi bili zahtevki do zavarovalnice
izterljivi v drzavi ¢lanici, Svici ali Lihtenstajnu.

dokazila o nastanitvi:

Naslednji dokumenti med drugim veljajo kot dokazila
0 nastanitvi:

(a) hotelska rezervacija ali podobna rezervacija;

(b) dokumenti, ki dokazujejo, da ima prosilec najem-
nisko pogodbo ali dokazilo o lastnistvu, ki se glasi
na njegovo ime, premoZenja v drzavi, ki jo bo

obiskal;

(c) izjava tujca, drzavljana tretje drzave, da bo prebival
v zasebnem stanovanju ali drugem zasebnem
preno¢iséu; v takem primeru diplomatsko-konzu-
larno predstavnistvo preveri, ali je njegova izjava
resnicna:

— s preverjanjem pri nacionalnih centralnih
organih, kadar je to potrebno;

— na podlagi potrdila o nastanitvi, ki jamci
zavezo zagotovitve nastanitve in ga v obliki
usklajenega obrazca izpolni prosiléev gostitelj/
ustanova, oZigosa pa pristojni organ pogodbe-
nice v skladu z nacionalno zakonodajo. Vzorec
tega enotnega obrazca lahko pripravi Izvrini

odbor;

— ali na podlagi zahteve, da se predlozi potrdilo
oziroma uradni ali javni dokument, ki jamdi
zavezo za nastanitev, oblikovan in potrjen
v skladu z notranjim pravom zadevne pogod-
benice.

Zahteva o predlozitvi dokumentov, ki potrjujejo
zavezo zagotovitve nastanitve iz prej$njih dveh
odstavkov, ne pomeni dodatnega pogoja za izdajo
vizuma. Ti dokumenti so prakti¢en pripomocek, saj
potrjujejo razpoloZljivost nastanitve in po potrebi sred-
stev za prezivljanje. Ce pogodbenica uporablja to vrsto
dokumenta, morajo biti v njem vedno podrobno nave-
deni ime gostitelja in gosta oziroma gostov, naslov
nastanitve, dolZina in namen bivanja, morebitne sorod-
stvene vezi ter zagotovilo, da gostitelj v drzavi prebiva
zakonito.
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2.1.

Potem ko diplomatsko-konzularno predstavnistvo izda
vizum, v dokument vtisne svoj zig in vnese Stevilko
vizuma, da se tako prepre¢i ponovna uporaba doku-
menta.

Namen teh preverjanj je prepreciti uporabo kakr$nih
koli vabil zaradi preracunljivosti, laznih vabil ali vabil
tujcev, ki v drzavi prebivajo nezakonito ali katerih
status je negotov.

Ce prosilec lahko dokaze, da razpolaga z zadostnimi
finan¢nimi sredstvi za kritje stroskov za prezivljanje in
prebivanje v schengenski drzavi ali drzavah, ki jih
namerava obiskati, je lahko oproscen predlozitve
dokazil o prebivanju, ko zaprosi za izdajo enotnega
vizuma.

— Drugi potrebni dokumenti

— dokazilo o prebivalis¢u in dokazilo o obstojecih
stikih z mati¢no drZavo,

— dovoljenje starSev za mladoletne osebe,

— dokazilo o socialnem in poklicnem polozaju
prosilca.

Ce nacionalna zakonodaja schengenske drzave kot
dokazilo za vabilo s strani zasebnika ali za sluzbeno
potovanje zahteva garantno izjavo oziroma izjavo
o sprejemu na prebivanje, se izpolni v ta namen izde-
lani enotni obrazec.

Preverjanje vrednosti zaupanja prosilca

Diplomatsko-konzularno predstavnistvo v okviru lokal-
nega konzularnega sodelovanja preveri, ali obstaja
kakrsenkoli dvom o vrednosti zaupanja prosilca.

Pri tem se uporabljajo tudi podatki, ki se jih izmenjuje,
kakor je opredeljeno v poglavju VIII, 3.

Postopek odlo¢anja o vlogi za izdajo vizuma
Izbira vrste vizuma in Stevilo vstopov

V skladu s ¢lenom 11 je enotni vizum lahko:

— potovalni vizum za enkratni ali veckratni vstop, ¢e niti
enkratno neprekinjeno bivanje niti skupno trajanje
zaporednih bivanj, Steto od datuma prvega prihoda, ni
daljSe od treh mesecev na pol leta;

— vizum, ki velja eno leto in omogoca trimese¢no
bivanje v kateri koli polovici leta in veckratne vstope;
ta vizum se lahko izda osebam, ki predlozijo potrebna
jamstva, in osebam, ki so za pogodbenice posebnega
pomena. Izjemoma se dolocenim kategorijam oseb
lahko izda vizum za veckratni vstop, katerega veljav-

2.2.

2.3.

nost je dalj$a od enega leta, vendar pa ne presega petih
let;

— tranzitni vizum, ki imetniku dovoljuje, da enkrat,
dvakrat ali izjemoma veckrat potuje prek ozemelj
pogodbenic, zato da bi vstopil na ozemlje tretje
drzave, Ce tranzit ne presega petih dni in ¢e je vstop
tujca na ozemlje ciljne tretje drzave zagotovljen ter Ce
pot po navadi poteka prek ozemelj pogodbenic.

Odgovornost organa, ki primer obravhava

Diplomatski predstavnik ali generalni konzul prevzame
v celoti in v skladu s svojimi pooblastili na podlagi nacio-
nalne zakonodaje odgovornost za dejanski potek postopka
izdaje vizumov na svojih diplomatskih predstavnistvih ali
konzulatih ter se z njimi o tem posvetuje.

Diplomatsko-konzularno predstavnistvo sprejema odlo-
Citve na podlagi vseh podatkov, ki so na voljo, in ob upos-
tevanju konkretnih okoli§¢in pri posameznih prosilcih.

Poseben  postopek v primeru  predhodnega  posvetovanja
z nacionalnimi centralnimi organi drugih pogodbenic

Pogodbenice so sprejele odlocitev o vzpostavitvi sistema
za predhodno posvetovanje z nacionalnimi centralnimi
organi. Ob prenehanju delovanja tehni¢nega sistema za
predhodno posvetovanje se zacasno in od primera do
primera uporabljajo naslednji ukrepi:

— omegjitev Stevila primerov posvetovanja na tiste, pri
katerih je tako posvetovanje nujno potrebno;

— uporaba lokalne mreze diplomatsko-konzularnih pred-
stavniStev zadevnih pogodbenic za usmerjanje posve-
tovanja;

— uporaba mreze diplomatsko-konzularnih predstav-
nistev pogodbenic, ki so (a) v drzavi, ki je zaprosila za
predhodno posvetovanje, in v drzavi (b), ki je bila
zaprosena za posvetovanje;

— uporaba obicajnih telekomunikacijskih sredstev za
sporazumevanje med kontaktnimi mesti: telefaks,
telefon itd.;

— izvrSevanje ve¢jega nadzora v skupnem interesu.

Kadar prosilci sodijo v kategorije oseb, navedene
v Prilogi 5B, pri katerih je potrebno posvetovanje
z nacionalnimi centralnimi organi — ministrstvom za
zunanje zadeve ali drugim organom — (¢len 17(2) Konven-
cije), se enotni vizumi in dolgoro¢ni vizumi, ki veljajo
hkrati kot vizumi za kratkoro¢no prebivanje, izdajo po
postopku, navedenem spodaj.
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Diplomatsko-konzularno predstavnistvo, pri katerem je
oseba, ki pripada eni od navedenih kategorij, vlozila vlogo
za izdajo vizuma, mora najprej preveriti v schengenskem
informacijskem sistemu, ali je bila prosilcu izre¢ena zavr-
nitev vstopa v drzavo.

Nato izpelje naslednji postopek:

(a) Postopek

~

~

Postopek iz (b) se ne izpelje, ¢e v schengenskem infor-
macijskem sistemu obstaja podatek, da je bil prosilcu
izreen ukrep zavrnitve vstopa v drzavo.

Posredovanje vlog nacionalnemu centralnemu organu

Diplomatsko-konzularno predstavnistvo, pri katerem
je vlogo za izdajo vizuma vlozila oseba iz ene od kate-
gorij, pri kateih je potrebno predhodno posvetovanje,
tako vlogo takoj posreduje nacionalnemu centralnemu
organu.

— Ce se nacionalni centralni organ odlo¢i zavrniti
obravnavano vlogo za izdajo vizuma, za katero je
pristojna zaproSena pogodbenica, posvetovalnega
postopka ni treba zaceti ali ga nadaljevati
z nacionalnimi centralnimi organi pogodbenic, ki
so posvetovanje zahtevale.

— Ce nacionalni centralni organ obravnava prosnjo
v okviru zastopanja druge pristojne drzave, posre-
duje pro$njo nacionalnemu centralnemu organu te
drzave. Ce nacionalni organ zastopane drzave — ali
nacionalni centralni organ drzave, ki zastopa, Ce je
tako doloceno v sporazumu o zastopanju — sklene
zavrniti prodnjo za izdajo vizuma, posvetovalnega
postopka ni treba zaceti ali ga nadaljevati
z nacionalnimi centralnimi organi pogodbenic, ki
so posvetovanje zahtevale.

Posredovanje nacionalnim  centralnim

organom

podatkov

V okviru posvetovanja z nacionalnimi centralnimi
organi posredujejo diplomatsko-konzularna predstav-
niStva, kjer je bila vloga za izdajo vizuma vloZena,
nacionalnemu centralnemu organu naslednje podatke:

1. Naziv diplomatsko-konzularnega predstavnistva,
kjer je bila vloga za izdajo vizuma vloZena.

2. Priimek in imena prosilca, datum in kraj
rojstva ter imena star$ev prosilca, Ce so znana.

3. Drzavljanstvo prosilca(ev) in prejsnja drzavljan-
stva, Ce SO znana.

4. Vrsta in $tevilka predlozene(ih) potne(ih) listine(li-
stin), datum izdaje in datum zapadlosti.

5. Trajanje in namen nacrtovanega bivanja.

6. Predvideni dnevi potovanja.

7. Naslov prebivalisca, poklic, naziv delodajalca.

8. Opombe pogodbenic, zlasti glede predhodnih
proSenj za izdajo vizuma ali potovanj v drzave
podpisnice.

9. Meja, prek katere namerava prosilec vstopiti na
schengensko ozemlje.

10. Drugi priimki prosilca (dekliski priimek ali po
potrebi priimek po sklenitvi zakonske zveze,
s ¢imer bi izbolj$ali moznosti za ugotovitev isto-
vetnosti v skladu z zahtevami nacionalne zakono-
daje pogodbenic in v skladu z zahtevami nacio-
nalne zakonodaje drzave, katere drzavljan je
prosilec).

11. Drugi podatki, za katere diplomatsko-konzularno
predstavni§tvo meni, da so koristni, kakor npr.
ime zakonca in mladoletnih otrok, ki potujejo
skupaj s prosilcem, podatki o vizumih, ki so bili
prosilcu ze izdani, in o vlogah za izdajo vizuma
za isti cilj potovanja.

Ti podatki so razvidni iz obrazca za vlogo za izdajo
vizuma in se uporabljajo v zaporedju, v kakrsnem so
navedeni.

Ti podatki so podlaga za informacije, ki se posredujejo
v okviru predhodnega posvetovanja med nacionalnimi
centralnimi organi. Pogodbenica, ki vodi posvetovanje,
dolo¢i nacdin posiljanja podatkov. Vedno je treba
navesti dan in uro, ko so bili podatki poslani, ter ¢as,
ko so jih nacionalni centralni organi prejeli.

Posredovanje vlog med nacionalnimi centralnimi
organi

Nacionalni centralni organ pogodbenice, katere diplo-
matsko-konzularno predstavnistvo je prejelo vlogo za
izdajo vizuma, se posvetuje z nacionalnim centralnim
organom ali organi pogodbenice ali pogodbenic, ki je
(so) zaprosila(-le) za predhodno posvetovanje. Nacio-
nalni centralni organi so tisti organi, ki jih za oprav-
ljanje teh nalog dolocijo pogodbenice.

Po opravljenem preverjanju ti organi posredujejo
nacionalnemu centralnemu organu, ki je zaprosil za
predhodno posvetovanje, presojo vloge za izdajo
vizuma.

Rok za odgovore: podaljsanje

Nacionalni centralni organi, ki so zaproseni za pred-
hodno posvetovanje, morajo nacionalnemu central-
nemu organu, ki je zanj zaprosil, odgovoriti v roku s7
koledarskih dni. Zacetni rok zacne teci od datuma, ko
nacionalni centralni organ, ki mora opraviti posveto-
vanje, posreduje vlogo.
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Ce v sedmih dneh eden od zaprosenih nacionalnih
centralnih organov zaprosi za podalj$anje roka, se ta
lahko podaljsa za 7 dni.

V izjemnih primerih lahko zaproseni nacionalni
centralni organ predlozi utemeljeno zahtevo za
podaljSanje, ki presega 7 dni, in za to navede razloge.

ZaproSeni nacionalni centralni organi morajo v nujnih
primerih ¢im hitreje posredovati odgovor.

Ce po poteku prvega roka ali, kjer je to ustrezno, po
poteku podaljsanega roka nacionalni centralni organ
ne prejme odgovora, se Steje, kakor da odsotnost
odgovora pomeni, da je vloga odobrena in da se zapr-
o$ena pogodbenica ali pogodbenice strinjajo z izdajo
vizuma.

Odlocitev, sprejeta na podlagi rezultatov predhodnega
posvetovanja

Po poteku prvotnega ali podaljSanega roka lahko
nacionalni centralni organ pogodbenice, pri katerem je
bila vloZena vloga za izdajo vizuma, pooblasti diplo-
matsko-konzularno predstavnistvo, da izda enotni
vizum.

Ce nacionalni centralni organ ne poda izrecne odlo-
Citve, lahko diplomatsko-konzularno predstavnistvo,
pri katerem je bila vloZena vloga za izdajo vizuma,
izda vizum po poteku 14 dni od dneva, ko je nacio-
nalni centralni organ, ki je vodil predhodno posveto-
vanje, poslal zaprosilo. Vsak nacionalni centralni organ
je odgovoren, da obvesti svoja diplomatsko-konzu-
larna predstavniStva na zacetku vsakega posvetoval-
nega obdobja.

Kadar nacionalni centralni organ prejme zahtevek za
izjemno podaljSanje roka, o tem ustrezno obvesti
diplomatsko-konzularno predstavnistvo, pri katerem je
bila vloZena vloga: o njej odloca Sele potem, ko od
svojega nacionalnega centralnega organa prejme jasna
navodila.

Posredovanje posebnih dokumentov

Na zaprosilo konzularnega predstavni$tva drzave, ki je
bila zaprosena za predhodno posvetovanje, lahko
v izjemnih primerih veleposlani$tvo, pri katerem je
bila vlozena vloga za izdajo vizuma, v skladu s ¢lenom
17 Konvencije poslje obrazec vloge za izdajo vizuma
(s prostorom za fotografijo).

Ta postopek se uporablja samo v krajih, kjer je diplo-
matsko-konzularno predstavni§tvo obeh drzav, .
drzave prosilke in zaproSene drzave, in samo glede
drzavljanov, navedenih v Prilogi 5B.

Odgovor ali zaprosilo za podaljanje roka za pred-
hodno posvetovanje se v nobenem primeru ne sme

2.4.

posredovati na lokalni ravni, razen pri predhodnem
posvetovanju, ki v skladu s sedanjimi dolo¢bami
Priloge 5B Skupnih konzularnih navodil o vizumih
poteka na lokalni ravni. Naeloma se za izmenjavo
med nacionalnimi centralnimi organi uporablja posve-
tovalna mreza.

Zavrnitev obravnavanja vloge ali izdaje vizuma

Ce diplomatsko-konzularno predstavnistvo vloge za izdajo
vizuma ne obravnava ali jo zavrne, veljajo za postopek in
morebitna pravna sredstva nacionalni predpisi zadevne
pogodbenice.

Ce se vizum zavrne in je v nacionalnem pravu predvideno,
da je treba zavrnitev utemeljiti, se za to uporabi naslednje

besedilo:

,V skladu s ¢lenom 15 v zvezi s ¢lenom 5 Konvencije
z dne 19. junija 1990 se vasa vloga za izdajo vizuma
zavrne, ker ne izpolnjujete pogojev iz tock (a), (c),
(d) in (e) (oznaciti ustrezno tocko) ¢lena 5(1) navedene
konvencije, ki doloca... (navesti ustrezen(ne) pogoj(e)).”

To besedilo je po potrebi mogo¢e dopolniti
s podrobnejsimi podatki oziroma lahko vsebuje druge
podatke v skladu z obveznostmi, ki jih na tem podrodju
dolocajo nacionalni predpisi schengenskih drzav.

Ce je diplomatsko-konzularno predstavniitvo, ki zastopa
drugo schengensko drzavo, prisiljeno, da prencha obrav-
navati vlogo za izdajo vizuma, je prosilec o tem obvescen
in poucen, da se lahko obrne na najblizje diplomatsko-
konzularno predstavniStvo drzave, ki je pristojna za obrav-
navo vlog za izdajo vizuma.

Vizumi z ozemeljsko omejeno veljavnostjo

Vizum, katerega veljavnost je omejena na nacionalno
ozemlje ene ali ve¢ pogodbenic, se izda:

(1) v primerih, ko diplomatsko ali konzularno predstav-
niStvo presodi, da je treba odstopiti od nacela iz ¢lena
15 Konvencije (¢len 16) zaradi enega od razlogov,
navedenih v ¢lenu 5(2) (humanitarni razlogi, razlogi
nacionalnega interesa ali mednarodne obveznosti);

(2) v primerih, predvidenih v ¢lenu 14 Konvencije, ki
doloca:

»1. Vizuma ni mogoce vpisati v potno listino, ce
potna listina v kateri od pogodbenic ne velja. Ce potna
listina velja samo v eni ali samo v nekaterih pogodbe-
nicah, je vpisani vizum omejen samo na to pogodbenico
ali pogodbenice.
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2. Ce ena ali ve¢ pogodbenic potne listine ne
priznava za veljavno, se namesto vizuma lahko izda
dovoljenje, ki velja kot vizum.*;

(3) v primerih, ko se diplomatsko-konzularno predstav-

ni§tvo zaradi nujnosti (iz humanitarnih razlogov,
razlogov nacionalnega interesa ali zaradi mednarodne
obveznosti) ne posvetuje z nacionalnimi centralnimi
organi ali ko je ta postopek povod za ugovor nacio-
nalnih centralnih organov;

(4) v primerih, ko je prosilcu treba ponovno izdati vizum

za obdobje teko¢ih Sestih mesecev, za katero mu je Ze
bil izdan vizum za trimese¢no prebivanje.

Za primere v tockah 1, 3 in 4 je veljavnost vizuma
omejena na ozemlje ene od pogodbenic, drzav Bene-
luksa ali dveh drzav Beneluksa, za primere v tocki 2
pa na drzavno ozemlje ene ali ve¢ pogodbenic, drzav
Beneluksa ali dveh drzav Beneluksa.

Diplomatsko-konzularna predstavnistva drugih pogod-
benic je treba obvestiti o primerih, za katere je bil
izdan tak vizum.

V1. IZPOLNJEVANJE VIZUMSKE NALEPKE

Prilogi 8 in 13 vsebujeta opis varnostnih znacilnosti nalepke
(Priloga 8) in primere izpolnjenih obrazcev vizumske nalepke
(Priloga 13).

1.1.

Rubrika za splo$ne opombe (rubrika 8)

Polje ,VELJA ZA*

V to polje se vpise ozemeljska veljavnost vizuma.

Polje se lahko izpolni le na enega od naslednjih Stirih
nacinov:

(a) schengenske drzave;

(b) schengenska drzava ali schengenske drzave, na

ozemlju katerih je omejena veljavnost vizuma (v tem
primeru se za posamezne drzave uporabljajo naslednje
oznake: A — Republika Avstrija, F — Francoska repu-
blika, D — Zvezna republika Nemcija, E — Kraljevina
Spanija, GR — Helenska republika, P — Portugalska
republika, I — Italijanska republika, L — Veliko vojvod-
stvo Luksemburg, NL — Kraljevina Nizozemska, B —
Kraljevina Belgija.)

Beneluks;

schengenska drzava (ob uporabi kratic iz (b)), ki je
izdala nacionalni vizum za dolgoro¢no prebivanje +
schengenske drzave

Ko se vizumska nalepka uporablja za izdajo enotnega
vizuma v skladu s ¢lenoma 10 in 11 Konvencije ali za
izdajo vizuma, katerega veljavnost ni omejena na
ozemlje pogodbenice, ki je izdala vizum, se v polje
,Velja za“ vpiSejo besede ,Schengenske drzave“ v jeziku
pogodbenice, ki je vizum izdala.

Ko se vizumska nalepka uporablja za izdajo vizuma, ki
omejuje vstop, prebivanje in izstop samo na ozemlje

1.2.

ene pogodbenice, se v to polje v uradnem jeziku te
drzave vnese ime pogodbenice, na ozemlje katere je

omejen vstop, prebivanje in izstop imetnika vizuma.

Ko se vizumska nalepka uporablja za izdajo nacional-
nega vizuma za dolgoro¢no prebivanje, veljavnega
hkrati z enotnim vizumom za kratkoro¢no prebivanje,
ki ne presega obdobja treh mesecev od svojega zacet-
nega datuma veljavnosti, se v to polje vnese ime
drzave ¢lanice, ki je izdala nacionalni vizum za dolgo-
ro¢no prebivanje, temu pa sledi ,Schengenske drzave®.

V skladu s ¢lenom 14 Konvencije se lahko ozemeljska
veljavnost vizuma omeji na ozemlje ene ali ve¢ drzav
¢lanic; v takem primeru so v skladu z oznakami drzav
¢lanic, ki jih je treba vnesti v to polje, na voljo
naslednje mozZnosti:

(a) vnos oznak zadevnih drzav ¢lanic;

(b) vnos besed ,Schengenske drzave“ v jeziku drzave
Clanice izdajateljice, ki mu v oklepajih sledijo znak
za minus in oznake drzav ¢lanic za ozemlja, na
katerih vizum ne velja.

Omejena ozemeljska veljavnost ne more veljati samo
za del ozemlja pogodbenice.

Polje ,OD ... DO

To polje navaja obdobje imetnikovega prebivanja, ki ga
dovoljuje vizum.

Za besedo ,OD“ se vpise prvi dan, ko imetnik lahko vstopi
na ozemlje, za katero velja vizum, in sicer:

— dan se izpiSe z dvema Stevilkama, pri dnevih od 1 do

9 se pred $tevilko napise nicla;

— vezaj;
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— mesec se izpiSe z dvema Stevilkama; mesecem, ki so
oznaleni z enomestno $tevilko, se pred posamezno
enomestno Stevilko doda nicla;

— vezaj;

— leto se izpiSe z dvema stevilkama, ki sta zadnji dve
Stevilki leta:

— na primer: 15-04-94 = 15. april 1994.

Datum zadnjega dneva obdobja dovoljenega prebivanja
imetnika vizuma se vpiSe po besedi ,DO“. Imetnik vizuma
mora ozemlje, za katero vizum velja, zapustiti do 24. ure
tega dne.

Datum se vpiSe na isti nacin kakor prvi dan veljavnosti.

Polje ,STEVILO VSTOPOV*

V to polje se vnese mozno §tevilo vstopov imetnika
vizuma na ozemlje, za katero vizum velja; tj. nanasa se na
Stevilo prebivanj, ki se lahko porazdelijo prek celotnega
obdobja veljavnosti vizuma, kakor je navedeno v tocki
1.4.

Dovoljen je lahko enkratni, dvakratni ali veckratni vstop.
Stevilo vstopov se vpise v polje desno od besedila z ,01¢
ali ,02“ ali z okrajsavo ,MULT*, kadar vizum dovoljuje ve¢
kakor dvakratni vstop.

Za tranzitni vizum se lahko dovoli samo enkratni ali
dvakratni vstop (vpise se ,01¢ ali ,02%). Samo v izjemnih
primerih je dovoljen veckratni vstop, kar se oznaci
z ,MULT*

Veljavnost vizuma potece, ko je skupno Stevilo izstopov,
ki jih opravi imetnik vizuma, enako Stevilu dovoljenih
vstopov; to velja tudi takrat, ko imetnik ne izrabi celot-
nega §tevila dni, ki mu jih za prebivanje dovoljuje vizum.

Polje ,TRAJANJE PREBIVANJA ... DNI*

V to polje se vpise Stevilo dni, ko imetnik vizuma lahko
ostane na ozemlju, za katero velja vizum ('). To prebivanje
je lahko glede na Stevilo odobrenih dni neprekinjeno ali
razdeljeno na ve¢ obdobij, in sicer v obdobju, ki je nave-
deno v 1.2, in ob upostevanju Stevila odobrenih vstopov
iz 1.3.

(") V primeru tranzitnih vizumov dolZina tranzita ne sme presegati 5

dni.

1.5.

1.6.

V prazen prostor med besedami ,TRAJANJE PREBIVANJA*
in ,DNI se vpiSe Stevilo odobrenih dni z dvema $tevil-
kama; ¢e je to 3tevilo manjse od 10, je prva Stevilka nicla.

V to polje se lahko vpise najve¢ 90 dni za katero koli est-
mesecno obdobje.

Polje ,JZDANO'V, ... DNE ..“

V to polje se v jeziku pogodbenice, ki je vizum izdala,
vpiSe ime kraja, v katerem ima sedez diplomatsko-konzu-
larno predstavnistvo, ki je vizum izdalo. Ime kraja se vpise
med besedama ,V* in ,DNE“. Dan izdaje vizuma se vpise
za besedico ,DNE*.

Dan izdaje vizuma se vpiSe na isti nacin kakor dan v 1.2.

Ime organa, ki je izdal vizum, je razvidno iz navedbe na
zigu v polju 4.

Polje ,STEVILKA POTNEGA LISTA“

To polje vsebuje stevilko potnega lista, v katerega je bil
vpisan vizum.

Tej Stevilki sledi navedba otrok in zakonca, ki spremljajo
imetnika potnega lista, ¢e so vpisani v njegov potni list
(navedba stevila otrok, ki ji sledi ¢rka ,X“ npr. 3X = trije
otroci, in ¢rka ,Y* za zakonca).

Kadar se zaradi nepriznanja imetnikove potne listine za
izdajo vizuma uporabi enotna oblika za obrazce, se lahko
diplomatsko ali konzularno predstavnistvo, ki je vizum
izdalo, odlo¢i, da za podalj$anje veljavnosti vizuma
zakoncu imetnika vizuma in spremljajo¢im mladoletnim
osebam, ki so odvisne od imetnika vizuma, uporabi isti
obrazec ali imetniku, njegovemu zakoncu in vsaki osebi,
ki je od njega odvisna, izda locene obrazce ter na vsakega
od njih loceno vnese ustrezen vizum.Stevilka potnega lista
je serijska stevilka, vtisnjena ali perforirana na vseh ali
skoraj vseh straneh potnega lista.

Stevilka, ki jo je treba vpisati v to polje v primeru vizuma,
ki se ga vnese v obrazec enotne oblike, ni $tevilka potnega
lista, temve¢ ista tipografska Stevilka, kot je na obrazcu,
sestavljena iz Sestih Stevilk, ki jih lahko spremlja(jo) ¢rka
ali ¢rke, dolocene za drzavo c¢lanico ali skupino drzav
¢lanic, ki so vizum izdale.
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1.8.

Da bi organi mejne kontrole lahko hitreje ugotovili, za
katero vrsto vizuma gre, je v tem polju vrsta vizuma nave-
dena s ¢rkami A, B, C in D:

A: letaliski tranzitni vizum

B: tranzitni vizum

C vizum za kratkoro¢no prebivanje

D: nacionalni vizum za dolgoro¢no prebivanje

D + C: nacionalni vizum za dolgoro¢no prebivanje, ki

velja hkrati z vizumom za kratkoro¢no prebivanje

Za vizume z ozemeljsko omejeno veljavnostjo in
skupinske vizume se glede na posamezen primer uporab-
ljajo ¢rke A, B ali C.

Polje ,PRIIMEK IN IME*

Prva beseda v polju ,priimek* in prva naslednja beseda
v polju ,ime“ potnega lista ali potne listine imetnika
vizuma morata biti napisani v navedenem vrstnem redu.
Diplomatsko ali konzularno predstavnistvo preveri, ali sta
priimek in ime, ki sta navedena v potnem listu oziroma
potni listini ter ki ju je treba vnesti v to in v strojno
Citljivo polje, enaka priimku in imenu iz vloge za izdajo
vizuma.

Rubrika za vnos
,OPOMBE“ (Rubrika 9)

navedb posameznih drzav

Za razliko od rubrike 8 (skupne in obvezne navedbe) je ta
rubrika namenjena podatkom, ki se vpiSejo v skladu
z nacionalnimi predpisi posamezne drzave. Pogodbenice
lahko same odlocijo, ali bodo vpisale podatke, ki se jim
zdijo pomembni, vendar morajo o tem obvestiti vse
pogodbenice in jim tako omogociti, da jih bodo pravilno
razlagale (glej Prilogo 9).

Rubrika za fotografijo

Barvno fotografijo imetnika vizuma je treba pritrditi na za
to namenjeno mesto, kakor je prikazano v Prilogi 8. Glede
fotografije, ki se pritrdi na vizumsko nalepko, je treba
spostovati naslednja pravila.

Velikost glave od brade do temena zaseda med 70 in 80
odstotki navpicne dolzine na povrsini fotografije.

Minimalne zahteve glede resolucije so:

5.1.

5.2.

5.3.

— 720 tock na in¢ (dpi) za barvne fotografije.

Kadar fotografije ni, je v to rubriko obvezno treba vnesti
besede ,veljavno brez fotografije” v dveh ali treh jezikih
(jeziku drzave clanice, ki je vizum izdala, angles¢ini in
franco$¢ini). Naceloma se te besede vnesejo s tiskalnikom,
izjemoma pa tudi s posebnim Zigom, v tem primeru mora
zig pokriti tudi del polja vgraviranega globinskega tiska,
katerega leva ali desna stran razmejuje prostor za pritr-
ditev fotografije.

Strojno ¢itljivo polje (Rubrika 5)

Format vizumske nalepke, pa tudi velikost strojno ¢itlji-
vega polja je na zahtevo schengenskih drzav dolocila
ICAO. V tem polju sta dve vrsti, sestavljeni iz 36 znakov
(OCR B-10 cpi). Priloga 10 vsebuje navodila za izpolnje-
vanje tega polja.

Druga pomembna navodila za izpolnjevanje vizumske
nalepke

Podpis na vizumu

V primerih, kjer nacionalna zakonodaja ali praksa zahte-
vata lastnoro¢ni podpis, podpiSe vizumsko nalepko, ki se
vnese v potni list, za to pooblas¢ena uradna oseba.

Podpis je na desni strani polja ,OPOMBE®; pri ¢emer del
podpisa sega prek vizumske nalepke na stran potnega lista
ali potne listine, vendar ne sme segati na strojno citljivo
polje.

Razveljavitev Ze izpolnjenega vizuma

Vizumske nalepke ni dovoljeno spreminjati. Ce se pri
izpolnjevanju vizumske nalepke naredi napaka, je treba
nalepko razveljaviti.

— Ce se napaka odkrije na nalepki, ki e ni bila pritrjena
v potni list, se nalepka unici ali prereze po diagonali.

— Ce se napaka odkrije potem, ko je bila nalepka Ze prit-
fjena v potni list, se na nalepko narie kriz z rdeco
barvo in pritrdi nova nalepka.

Vnos vizumske nalepke v potni list

Nalepka se izpolni, preden se pritrdi v potni list. Zig in
podpis se na nalepko vneseta potem, ko je ta Ze pritrjena
v potni list ali potno listino.
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Pravilno izpolnjena nalepka se pritrdi na prvo stran
potnega lista, ki ne sme biti popisana ali Zigosana razen
z zigom za identifikacijo pro$nje. Zavrne se potni list,
v katerem ni prostora za pritrditev nalepke, potni list, ki
mu je potekla veljavnost, ali potni list, s katerim v obdobju
veljavnosti vizuma ni mogo¢ izstop z ozemlja, vrnitev
tujca, drzavljana tretje drzave v njegovo mati¢no drzavo
ali vstop v tretjo drzavo (glej ¢len 13 Konvencije).

Potni listi in druge potne listine, v katere se lahko vpise enotni
vizum

Merila za dolocitev potnih listin, v katere se lahko vpise
vizum v skladu s ¢lenom 17(3)(a) Konvencije, so oprede-
ljena v Prilogi 11.

V skladu s ¢lenom 14 Konvencije se v potno listino ne
sme pritrditi vizumska nalepka, ¢e potna listina ni veljavna
v nobeni od pogodbenic. Ce potna listina velja samo v eni
ali samo v nekaterih pogodbenicah, je vpisani vizum
omejen samo na to pogodbenico ali pogodbenice.

Ce ena ali ve¢ pogodbenic ne priznava veljavnosti potne
listine, je vizum le omejeno ozemeljsko veljaven. Diplo-
matsko ali konzularno predstavnistvo drzave ¢lanice mora

5.5.

uporabiti obrazec enotne oblike, da vnese vizum, izdan
imetnikom potnih listin, ki jih drzava c¢lanica, ki je
obrazec izdala, ne priznava. TakSen vizum ima le omejeno
ozemeljsko veljavnost.

Zig diplomatskega ali konzularnega predstavnistva, ki izdaja
vizum

Zig diplomatskega ali konzularnega predstavnistva, ki
izdaja vizum, se posebej previdno pritisne v rubriko
,OPOMBE", da se zagotovi berljivost podatkov, sega pa
prek nalepke na stran potnega lista ali potne listine. Zig je
mogoce pritisniti v strojno Citljivo polje samo v primerih,
ko se je treba odpovedati izpolnitvi te rubrike zato, da ni
ve¢ uporabna. Velikost in vsebina Ziga ter ¢rnilo, ki ga je
treba uporabiti, dolocijo drzave c¢lanice v nacionalnih
dolocbah.

Da se prepre¢i ponovna uporaba vizumske nalepke,
vnesene na obrazec enotne oblike, se zig konzularnega
urada izdajatelja pritisne na desno tako, da zajame nalepko
in obrazec; zig ne sme ovirati branja polj in izpolnjevanja
podatkov, prav tako ne sme segati v strojno (itljivo polje,
Ce je izpolnjeno.

VII. UPRAVLJANJE IN ORGANIZACIJA

Organizacijska sestava vizumskega oddelka

Za organiziranost vizumskega oddelka so pristojne pogod-
benice.

Vodja diplomatsko-konzularnega predstavnistva organizira
vizumski oddelek, da se prepreci kakr$no koli malomarno
ravnanje, ki bi omogocalo krajo ali ponarejanje doku-
mentov.

— Usluzbenci, pristojni za izdajo vizumov, ne smejo biti
izpostavljeni pritiskom krajevnih dejavnikov.

— Z rednimi zamenjavami pristojnih usluzbencev se
prepredi, da bi se zaradi ustaljenega ravnanja zmanjsala
pozornost na morebitne nepravilnosti.

— Za hrambo in uporabo vizumskih nalepk se uporabljajo
enaka varnostna merila kakor za druge dokumente, ki
jih je treba varovati.

. Dokumentacija in arhiviranje vlog

Za arhiviranje vlog za izdajo vizuma in fotografij prosilcev,
pri katerih se je za izdajo vizuma treba predhodno posveto-
vati, so pristojne pogodbenice.

Vloge za izdajo vizuma se hranijo najmanj eno leto po izdaji
vizuma in najmanj pet let, ¢e je bil vizum zavrnjen.

Da bi med postopkom posvetovanja poenostavili iskanje
vlog in posiljanje odgovorov, morajo biti dokumenti ozna-
Ceni z ustreznimi kartote¢nimi in arhivskimi oznakami.

. Seznami vizumov

Pogodbenice v register vpisejo vizume, ki so bili izdani
v skladu z obiajno nacionalno prakso. Razveljavljene
vizumske nalepke se vpisejo kot razveljavljene.

. Takse, ki ustrezajo upravnim stroSkom obravnave

prosnje za vizum

Takse, ki ustrezajo upravnim stroskom obravnave prosnje
za vizum, so navedene v Prilogi 12.

Takse se ne zaratunajo za upravne stroske vlog za izdajo
vizuma, ki so jih vlozili drzavljani tretjih drzav, ki so
druzinski ¢lani drzavljana Unije ali drzave pogodbenice
Sporazuma EGP in uresni¢ujejo svojo pravico do prostega
pretoka.
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VIII. KONZULARNO SODELOVANJE NA LOKALNI RAVNI

Pregled konzularnega sodelovanja na lokalni ravni

Konzularno sodelovanje na lokalni ravni je na splosno
usmetjeno v presojo nevarnosti nezakonitega priseljevanja.
Zlasti pa se osredotoca na dolocanje skupnih meril za
obravnavo vlog za izdajo vizumov ter za izmenjavo
podatkov o uporabi ponarejenih dokumentov, o moznih
poteh, ki se uporabljajo za nezakonito vodenje ljudi prek
meje, in o zavrnitvi vlog za izdajo vizumov, pri katerih je
ocitno, da so neutemeljene ali vsebujejo lazne navedbe.
Konzularno sodelovanje naj bi omogocalo tudi izmenjavo
podatkov o zaupanju vrednosti prosilcev in skupno
pripravo informacij za javnost o pogojih za izdajo schen-
genskega vizuma.

Pri konzularnem sodelovanju na lokalni ravni je treba
upostevati tudi lokalno upravo ter socialne in gospodarske
strukture.

Diplomatsko-konzularna  predstavni§tva  organizirajo
sestanke redno in tako pogosto, kolikor je potrebno glede
na dane okolis¢ine. Svojim nacionalnim centralnim
organom posiljajo porocila o teh sestankih. Predsedstvo
lahko zaprosi, da mu posljejo skupno polletno porocilo.

Preprecevanje veckratne vlozitve vloge za izdajo
vizuma ali ponovne vlozitve vloge, ki je bila pred
kratkim zavrnjena

Z izmenjavo podatkov med diplomatsko-konzularnimi
predstavnistvi ter z identifikacijo vlog na podlagi Ziga ali
na kak drug nacin je treba prepreciti, da bi ista oseba med
obravnavanjem vloge ali po zavrnitvi le-te veckrat ali
zaporedoma vlozila vlogo pri istem diplomatsko-konzu-
larnem predstavnistvu ali pri razli¢nih diplomatsko-konzu-
larnih predstavnistvih.

Ne glede na morebitno posvetovanje med diplomatsko-
konzularnimi predstavnistvi, pa tudi ne glede na medse-
bojno izmenjane podatke diplomatsko-konzularno pred-
stavnistvo, kjer je vloga vloZena, se pritisne Zig v potni list
vsakega prosilca z zaznamkom ,Vloga za izdajo vizuma,
vloZena dne......., v...“. Za besedo ,dne“ se vpise Sest
Stevilk (dve Stevilki za dan, dve za mesec in dve za leto);
v drugo polje se vpiSe naziv diplomatsko-konzularnega
predstavni§tva pogodbenice. Doda se Se oznaka za vrsto
zaproSenega vizuma.

Diplomatsko-konzularno predstavnistvo, ki je vlogo spre-
jelo, presodi, ali je treba odtisniti Zig tudi v diplomatske in
sluzbene potne liste.

Zig se prav tako lahko vtisne pri vlogah za izdajo vizuma
za dolgoroc¢no prebivanje.

Ko schengenska drzava pri izdaji vizuma zastopa drugo
schengensko drzavo, se v polje vpiSe oznaka za vrsto

4.1.

4.2.

zaproSenega vizuma in ¢rka R ki ji sledi oznaka zasto-
pane drzave.

Ob izdaji vizuma se na odtisnjen identifikacijski Zig, kjer
je to mogoce, pritrdi nalepka.

V izjemnih okoli§¢inah, ko Ziga ni mogoce odtisniti, diplo-
matsko-konzularno predstavni$tvo o tem obvesti pristojno
schengensko delovno skupino in ji predlozi v odobritev
drugacno resitev, na primer izmenjavo fotokopij potnih
listov ali seznamov zavrnjenih vizumov z navedbo
vzrokov za zavrnitev.

Vodje diplomatsko-konzularnih predstavnistev na pobudo
predsedstva ali na lastno pobudo odlocijo, ali so potrebni
nadomestni oziroma dodatni preventivni ukrepi.

Ocena prosil¢eve vrednosti zaupanja

Za lazje ugotavljanje prosilceve vrednosti zaupanja si
diplomatsko-konzularna predstavni§tva lahko v skladu
z nacionalno zakonodajo izmenjujejo podatke na podlagi
dogovorov, ki so bili sklenjeni na lokalni ravni v okviru
sodelovanja in v skladu z dolocbami tocke 1 tega
poglavja.

Izmenjujejo se lahko podatki o prosilcih, katerih vloge so
bile zavrnjene, ker so uporabljali ukradene, izgubljene ali
ponarejene dokumente, ker niso zapustili drzave v roku,
navedenem na predhodno izdanem vizumu, ker te osebe
ogroZajo varnost, in zlasti takrat, ko obstaja sum, da se bo
oseba nezakonito priselila na ozemlje schengenskih drzav.

Podatki, ki se skupno pripravijo in medsebojno izmenju-
jejo, sluzijo kot delovni pripomocek pri obravnavi vlog za
izdajo vizumov. Vendar pa ne morejo nadomestiti drugih
postopkov, kakr$ni so preverjanje vlog za izdajo vizumov,
preverjanje podatkov v schengenskem informacijskem
sistemu ali posvetovanje z nacionalnimi centralnimi
organi, ki so zaprosili za predhodno posvetovanje.

Izmenjava statisti¢nih podatkov

Statisti¢ni podatki o izdanih in zavrnjenih vizumih za
kratkoro¢no prebivanje, tranzitnih vizumih in letaligkih
tranzitnih vizumih se izmenjujejo vsake tri mesece.

Ne glede na obveznosti iz ¢lena 16 Schengenske konven-
cije, ki so v Prilogi 14 Skupnih konzularnih navodil jasno
opredeljene in na podlagi katerih se schengenske drzave
zavezujejo, da v 72 urah predlozZijo podatke o izdaji
vizumov z ozemeljsko omejeno veljavnostjo, si morajo
diplomatsko-konzularna  predstavni§tva  schengenskih
drzav izmenjati statisti¢ne podatke o vizumih z ozemeljsko
omejeno veljavnostjo, ki so bili izdani mesec pred tem, in
jih poslati ustreznim nacionalnim centralnim organom.
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Vloge za izdajo vizuma, ki jih obdelajo zasebne
upravne agencije, potovalne agencije in organizatorji
potovanj

Temeljno pravilo za vloge za izdajo vizuma je, da mora
biti zagotovljena moZznost osebnega pogovora. Vendar pa
se to lahko opusti kadar ni utemeljenega dvoma
o prosiléevi vrednosti zaupanja, namenu potovanja ali
prosiléevem dejanskem namenu, da se vrne v izvorno
drzavo, ter ugledna in solventna pravna oseba, ki organi-
zira potovanja za skupine, predlozi diplomatskemu ali
konzularnemu predstavnistvu potrebno dokumentacijo in
z upraviceno zanesljivostjo jaméi za prosiléevo vrednost
zaupanja, namen potovanja in prosiléev dejanski namen
vrnitve (glej tocko I11.4).

Predvsem v drzavah z veliko povrsino je za zasebne
upravne agencije, potovalne agencije in organizatorje
potovanj ter njihove prodajalce na drobno obicajno in
koristno, da delujejo kot prosiléevi pooblas¢eni posredniki.
Ti poslovni posredniki po svoji naravi niso enotni, saj ne
prevzemajo enake stopnje zaveze do svojih strank, ki jim
zaupajo obdelavo vizumov; tako bo stopnja solventnosti
in zanesljivosti, ki se od njih pri¢akuje, naceloma nepo-
sredno sorazmerna njihovi stopnji udelezenosti v celotnem
nacrtovanju potovanja, namestitve, zdravstvenem in poto-
valnem zavarovanju ter njihovi odgovornosti za povratek
stranke v izvorno drzavo.

Viste posrednikov

(a) Najenostavnej$a vrsta posrednikov so zasebne upravne
agencije, pri katerih pomoc¢ strankam vkljucuje le
predlozitev identifikacijskega dokumenta in drugih
dokazil v imenu stranke.

G

Druga vrsta poslovne osebe so prevozniske ali lokalne
potovalne agencije, ki so v nekaterih primerih pove-
zane z letalskimi prevozniki, ne glede na to, ali gre za
domace prevoznike, ki se ukvarjajo z rednim ali
Carterskim prevozom potnikov, ali ne. Njihova pomo¢
stranki  vkljuCuje zagotovitev dokazil ter prodajo
vozovnic in hotelske rezervacije, kjer je primerno.

—_
(o)
-~

Tretja vrsta posrednikov so organizatorji potovanj ali
izvajalci potovanj, fizi¢ne ali pravne osebe, ki redno
organizirajo potovalne pakete (priprava potovalne
dokumentacije, prevoz, nastanitev, druge turisti¢ne
storitve, ki niso dopolnilne nastetemu, zdravstveno in
potovalno zavarovanje, notranji prevozi itd.), ki proda-
jajo potovalne pakete ali jih nudijo v prodajo nepo-
sredno oziroma prek prodajalca na drobno ali poto-
valne agencije, pogodbeno vezane z organizatorjem
potovanj.

Za organizatorja potovanj in agencijo, ki na drobno
prodaja potovalni paket, je prosilec za izdajo vizuma
samo stranka organiziranega potovanja, ponudba za
obdelavo vloge za izdajo vizuma pa le del paketa.
Navedena tretja, tj. bolj zapletena vrsta posredniske

storitve, vklju¢uje ve¢ faz in plati, ki so lahko predmet
objektivnega spremljanja: poslovna dokumentacija,
upravljanje, dejanska izvedba in namembni kraj poto-
vanja, nastanitev ter nacrtovani skupinski vstopi in
izstopi.

5.2. Uskladitev sodelovanja z zasebnimi upravnimi agencijami, poto-

valnimi agencijami, organizatorji potovanj in njihovimi proda-
jalci na drobno

(a) Vsa diplomatska in konzularna predstavnistva, ki so
v istem mestu, si na lokalni ravni prizadevajo doseci
usklajeno uporabo spodaj dolocenih smernic na
podlagi vrste posredniske vloge, ki jo imajo zadevne
agencije. Ceprav vsako diplomatsko ali konzularno
predstavni§tvo samo odlo¢a, ali bo sodelovalo
z agencijami ali ne, mora ohraniti moznost, da kadar
koli umakne pooblastilo, ¢e tako narekujejo izkusnje
in interesi skupne vizumske politike. Ce se diplo-
matsko ali konzularno predstavnistvo odloéi za sode-
lovanje z agencijo, se mora drzati delovnih praks in
postopkov, dolo¢enih v tem oddelku.

— Konzularna predstavniStva drzav ¢lanic morajo
nameniti posebno pozornost presoji in izjemnemu
pooblas¢anju zasebnih upravnih agencij ter pri
tem tesno sodelovati. Pri obdelavi njihovih vlog za
izdajo vizuma bo potrebno podrobno preverjanje,
vsekakor pa bodo preverjena dokazila imetnika
vizuma in tista dokazila, ki se nanasajo na licenco

in vpis zasebne agencije v register gospodarskih
druzb.

— Pri presoji vlog za izdajo vizuma, ki jih vloZijo
prevozniske ali lokalne potovalne agencije, je treba
nameniti posebno pozornost okoli§¢inam prosilca
in preverjanju dokazil za vsak primer posebej.
Konzularna predstavnistva lahko tesno sodelujejo
in tako krepijo svoje ustrezne mehanizme za
odkrivanje nepravilnosti v agencijah ter pri samih
prevoznikih; v podporo tem mehanizmom pa je
treba nepravilnosti, ki so jih zagresile agencije,
sporocati na ravni lokalnega in regionalnega
konzularnega sodelovanja.

— Merila, ki urejajo pooblas¢anje potovalnih agencij
(organizatorjev  potovanj in prodajalcev na
drobno), med drugim upostevajo: veljavno licenco,
register gospodarskih druzb, druzbeno pogodbo,
pogodbe z bankami, ki jih uporabljajo, veljavne
pogodbe s prejemniki  turisticnih  storitev
v Skupnosti, ki morajo vsebovati vse sestavine
potovalnega paketa (nastanitev in storitve potoval-
nega paketa), pogodbe z letalskimi prevozniki, ki
morajo vkljucevati potovanja v tujino in zajam-
Cena, fiksna povratna potovanja, ter zahtevano
zdravstveno in potovalno zavarovanje. Vloge za
izdajo vizuma, ki jih vloZijo te potovalne agencije,
je treba skrbno pregledati.
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(b) V okviru lokalnega konzularnega sodelovanja si diplo-

-~

matska in konzularna predstavnistva tudi prizadevajo
uskladiti delovne prakse in postopke ter merila sprem-
ljanja pravilnega delovanja zasebnih upravnih agencij,
potovalnih agencij in organizatorjev potovanj (izva-
jalcev potovanj in prodajalcev na drobno). Taksno
spremljanje mora vkljucevati vsaj preverjanja doku-
mentacije o pooblastitvi ob kakr§nem koli ¢asu, preve-
rjanja na lokaciji, ki vkljuCujejo osebje ali telefonske
pogovore s prosilci, preverjanje  potovanj in
nastanitve ter preverjanje dokumentov glede skupinske
vrnitve, kadar koli je to mogoce.

Zagotovljena mora biti intenzivna izmenjava ustreznih
informacij o delovanju zasebnih upravnih agencij,
potovalnih agencij in organizatorjev potovanj (izva-
jalcev potovanj in prodajalcev na drobno): obvescanje
o odkritih nepravilnostih, redna izmenjava podatkov
o zavrnjenih vizumih, sporocanje odkritih oblik laznih
potnih listin in neuspelih izvedb nacrtovanih potovanj.

s

~—

O sodelovanju z zasebnimi upravnimi agencijami,
potovalnimi agencijami in organizatorji potovanj
(izvajalci potovanj in prodajalci na drobno) je treba
razpravljati na rednih sestankih, organiziranih v okviru
splosnega konzularnega sodelovanja.

Na ravni lokalnega konzularnega sodelovanja si je
treba izmenjati sezname zasebnih upravnih agencij,
potovalnih agencij in organizatorjev potovanj (izva-
jalcev potovanj in prodajalcev na drobno), ki jih je
pooblastilo posamezno diplomatsko ali konzularno
predstavnistvo ali ki jim je bilo pooblastilo odvzeto,
skupaj z razlogi za takSen odvzem.

Zasebne upravne agencije, potovalne agencije in orga-
nizatorji potovanj (izvajalci potovanj in prodajalci na
drobno) morajo diplomatskim in konzularnim pred-
stavnistvom, ki so jih pooblastila, predloziti ime enega
ali dveh zaposlenih, pooblas¢enih kot posrednikov za
vlaganje vlog za izdajo vizuma.
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Skupni seznam drzav, katerih drzavljani potrebujejo vizum za drZave ¢lanice, ki jih zavezuje Uredba (ES)
$t. 539/2001 (), kakor je bila spremenjena z Uredbo (ES) $t. 2414/2001 () in Uredbo (ES) st. 453/2003 ().

Skupni seznam tretjih drzav, katerih drzavljani ne potrebujejo vizuma za drzave lanice, ki jih zavezuje
Uredba (ES) $t. 539/2001, kakor je bila spremenjena z Uredbo (ES) $t. 2414/2001 in Uredbo (ES) $t. 453/

2003.

Skupni seznam drzav, katerih drzavljani potrebujejo vizum za drZave clanice, ki jih zavezuje Uredba (ES) st. 539/2001, kakor
je bila spremenjena z Uredbo (ES) st. 2414/2001 in Uredbo (ES) $t. 453/2003

Drzave
AFGANISTAN
ALBANIA
ALZIRIJA
ANGOLA
ANTIGUA IN BARBUDA
ARMENIJA
AZERBAJDZAN
BAHAMI
BAHRAJN
BANGLADES
BARBADOS
BELIZE
BELORUSIJA
BENIN

BOCVANA

BOSNA IN HERCEGOVINA
BURKINA FASO
BURMA/MJANMAR
BURUNDI

BUTAN

CAD

DEMOKRATICNA REPUBLIKA KONGO

DOMINIKA

DOMINIKANSKA REPUBLIKA

DZIBUTI

EGIPT

EKVADOR
EKVATORIALNA GVINEJA
ERITREJA

ETIOPIJA

FIDZI

() ULL 81, 21.03.2001, str. 1.
(3 ULL 327,12.12.2001, str. 1.
() ULL 69, 13.03.2003, str. 10.

FILIPINI
GABON
GAMBIJA
GANA
GRENADA
GRUZIJA
GVAJANA
GVINEJA
GVINEJA BISSAU
HAITI

INDIJA
INDONEZIJA
IRAK

IRAN
JAMAJKA
JEMEN
JORDANIJA
JUZNA AFRIKA
KAMBODZA
KAMERUN
KATAR
KAZAHSTAN
KENJA
KIRGIZISTAN
KIRIBATI
KITAJSKA
KOLUMBIA
KOMORI
KONGO
KUBA

KUVAJT
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LAOS

LESOTO
LIBANON
LIBERIJA

LIBJA
MADAGASKAR
MALAVI
MALDIVI

MALI
MAROKO
MARSHALLOVI OTOKI
MAURITIUS
MAVRETANIJA
MIKRONEZIJA
MOLDAVIJA
MONGOLIJA
MOZAMBIK
NAMIBIJA
NAURU

NEKDANJA  JUGOSLOVANSKA  REPUBLIKA
MAKEDONIJA

NEPAL
NIGER

NIGERIJA

OMAN

PAKISTAN

PALAU

PAPUA NOVA GVINEJA
PERU

RUANDA

RUSIJA

SALOMONOVI OTOKI
SAMOA

SAO TOME IN PRINCIPE
SAUDOVA ARABIJA

SEJSELI

SENEGAL

SEVERNA KOREJA
SEVERNI MARIANI (OTOKI)
SIERRA LEONE

SIRIJA

SLONOKOSCENA OBALA
SOMALIJA

SRBIJA IN CRNA GORA
SREDNJEAFRISKA REPUBLIKA
ST KITTS IN NEVIS

ST VINCENT IN GRENADINE
SUDAN

SURINAM

SVAZI

SVETA LUCIJA

SRILANKA

TADZIKISTAN

TAJSKA

TANZANIJA

TIMOR-LESTE

TOGO

TONGA

TRINIDAD IN TOBAGO
TUNIZIJA

TURCIJA

TURKMENISTAN

TUVALU

UGANDA

UKRAJINA

UZBEKISTAN

VANUATU

VIETNAM

ZAMBIJA

ZDRUZENI ARABSKI EMIRATI
ZELENORTSKI OTOKI

ZIMBABVE
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2. Entitete in teritorialna ozemlja, ki jih najmanj ena drzava ¢lanica ne priznava kot drzave
TAJVAN
PALESTINSKA UPRAVA

. Skupni seznam tretjih drZav, katerih drZavljani ne potrebujejo vizuma za drZave clanice, ki jih zavezuje Uredba (ES) st. 539/
2001, kakor je bila spremenjena z Uredbo (ES) st. 2414/2001 in Uredbo (ES) st. 453/2003

1. Drzave

ANDORA MALEZIJA
ARGENTINA MEHIKA
AVSTRALIJA MONAKO
BOLGARIJA NIKARAGVA
BOLIVIA NOVA ZELANDIJA
BRAZILIJA PANAMA
BRUNEI DARUSSALAM

PARAGVAJ
CILE

ROMUNIJA
GVATEMALA

SALVADOR
HONDURAS

. SAN MARINO

HRVASKA
IZRAEL SINGAPUR
JAPONSKA SVETI SEDEZ (DRZAVA VATIKAN)
JUZNA KOREJA URUGVA]
KANADA VENEZUELA
KOSTARIKA ZDRUZENE DRZAVE

2. Posebne upravne regije Ljudske republike Kitajske
HONG KONG S. A. R ().
MACAO S. A. R ().

(") Oprostitev vizumske obveznosti velja samo za imetnike potnega lista ,Posebnega upravnega obmocja Hong Kong*.
(*) Oprostitev vizumske obveznosti velja samo za imetnike potnega lista ,Posebnega upravnega obmocja Macaa“.
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PRILOGA 2

Predpisi o ureditvi gibanja imetnikov diplomatskih ali sluzbenih potnih listov in imetnikov prepustnic, ki jih

svojim usluZbencem izdajajo nekatere mednarodne medvladne organizacije

L. Predpisi o ureditvi gibanja na zunanjih mejah

8.1.

8.2.

8.3.

Skupni seznam drzav, za katere velja vizumska obveznost, ne velja za imetnike diplomatskih in sluzbenih
potnih listov. Drzave pogodbenice pa se zavezujejo, da bodo druge drzave ¢lanice vnaprej obvescale o vseh
nameravanih spremembah predpisov o ureditvi gibanja imetnikov navedenih potnih listov in da bodo uposte-
vale interese drugih schengenskih drzav.

V prizadevanju, da bi bili predpisi o ureditvi gibanja imetnikov navedenih potnih listov usklajeni tako, da bi
bili ¢im bolj prilagodljivi, je Skupnim konzularnim navodilom za izdajo vizuma v informativne namene
priloZen seznam drzav, katerih drzavljani ne potrebujejo vizuma, ker so imetniki navedenih potnih listov,
medtem ko drugi drzavljani teh drzav vizum potrebujejo. Po potrebi je treba izdelati tudi seznam tistih drzav,
za katere velja nasprotno. Za dopolnjevanje obeh seznamov skrbi izvrsni odbor.

Predpisi, ki urejajo navedeno gibanje, ne veljajo za imetnike navadnih potnih listov, ki opravljajo javne funk-
cije, pa tudi ne za imetnike sluzbenih oziroma posebnih potnih listov itd., ki so jih izdale tretje drzave in
katerih predpisi ob izdaji potnih listov niso bili v skladu z mednarodno prakso ali prakso, ki jo uporabljajo
schengenske drzave. Zato lahko izvr$ni odbor na predlog skupine strokovnjakov sestavi seznam posebnih
potnih listov, katerih imetnike schengenske drzave ne nameravajo obravnavati prednostno.

V skladu s ¢lenom 18 Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma lahko oseba, ki ji je bil zaradi akredi-
tacije prvi¢ izdan vizum za vstop na drzavno ozemlje druge schengenske drzave, potuje vsaj prek ozemlja
drugih schengenskih drzav, da bi lahko vstopila v drzavo, ki ji je izdala vizum.

Akreditirani ¢lani diplomatskih ali konzularnih predstavnistev in njihovi druzinski ¢lani, ki so imetniki
posebne osebne izkaznice, izdane pri ministrstvu za zunanje zadeve, lahko prestopijo zunanjo mejo schengen-
skega obmogja s predlozitvijo navedene izkaznice in po potrebi potne listine.

Praviloma imetnikom diplomatskih ali sluzbenih potnih listov ni treba dokazovati, da imajo dovolj sredstev za
prezivljanje, vendar zanje velja vizumska obveznost, Ce je ta predvidena. Ko te osebe potujejo kot zasebniki,
lahko zanje veljajo isti pogoji o dokazilih kot za imetnike navadnih potnih listov, ki zaprosijo za vizum, ¢e je
to potrebno.

Vlogi za izdajo vizuma za diplomatske ali sluzbene potne liste se priloZi verbalna nota ministrstva za zunanje
zadeve ali diplomatskega predstavnistva (Ce je vloga za izdajo vizuma vloZena v tretji drzavi), ¢e namerava
imetnik oditi na sluzbeno pot. Verbalna nota se lahko zahteva tudi pri zasebnih potovanjih.

Glede vlog za izdajo vizuma za diplomatske ali sluzbene potne liste se je treba predhodno posvetovati
z nacionalnimi centralnimi organi drugih pogodbenic. Predhodno posvetovanje ni potrebno, &e je pogodbenica
sklenila sporazum o odpravi vizumov za imetnike diplomatskih alifin sluzbenih potnih listov z drzavo,
s katero je potrebno predhodno posvetovanje (v primerih, navedenih v Prilogi 5 Skupnih navodil).

Ce ena od pogodbenic ugovarja, lahko drzava, ki je pristojna za obravnavo vloge za vizum, izda vizum
z ozemeljsko omejeno veljavnostjo.

Schengenske drzave se zavezujejo, da v prihodnje ne bodo sklepale sporazumov o odpravi vizumske obvez-
nosti za imetnike diplomatskih ali sluzbenih potnih listov s tretjimi drzavami, za imetnike katerih druga schen-
genska drzava zahteva predhodno posvetovanje za izdajo vizuma, ne da bi se o tem prej sporazumele
z drugimi pogodbenicami.

V skladu z dolo¢bami ¢lena 25 Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma se mora pogodbenica, ki je
razpisala ukrep zavrnitve vstopa, posvetovati tudi takrat, ko se Sele naknadno, tj. po izdaji dovoljenja za prebi-
vanje, izkaze, da je bil za imetnika dovoljenja za prebivanje tak ukrep razpisan.

Ce pogodbenica uporablja izjeme na podlagi ¢lena 5(2) Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma,
mora biti vstop omejen za imetnike diplomatskih in sluzbenih potnih listov samo na drzavno ozemlje te
pogodbenice, ki o tem obvesti pogodbenice.
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Predpisi o ureditvi gibanja na notranjih mejah

Praviloma se uporablja ureditev, kot jo predvidevajo ¢len 19 in naslednji ¢leni, razen za vizume z ozemeljsko
omejeno veljavnostjo.

Ce za imetnike diplomatskih in sluzbenih potnih listov ne velja vizumska obveznost, se lahko znotraj ozemlja drzav
pogodbenic prosto gibljejo tri mesece od dneva vstopa ali do poteka veljavnosti vizuma.

Akreditirane osebe diplomatskih ali konzularnih predstavnistev in njihovi druzinski ¢lani, ki so imetniki posebne
osebne izkaznice, izdane pri ministrstvu za zunanje zadeve, se lahko prosto gibljejo na drzavnem ozemlju drugih
pogodbenic najvec tri mesece ob predlozitvi izkaznice in po potrebi tudi potnega lista.

Predpisi o gibanju, ki so opredeljeni v tem dokumentu, veljajo za prepustnice, ki jih mednarodne organizacije,
katerih ¢lanice so vse schengenske drzave, izdajajo svojim usluzbencem. Tem se v skladu z ustanovitvenimi pogod-
bami ni treba prijaviti pri pristojnem organu za tujce, prav tako pa jim ni treba zaprositi za izdajo dovoljenja za
prebivanje (glej Prilogo V Skupnega prirocnika).



Drzave, katerih drzavljani NE potrebujejo vizuma v eni ali ve¢ schengenskih drzavah kot imetniki diplomatskega ali sluzbenega potnega lista, vendar pa vizum potrebujejo, ko so imetniki navadnega potnega

Predpisi o gibanju imetnikov diplomatskih in sluzbenih potnih listov

Seznam A

lista.

BNL cz DK DE EE EL ES FR IT Y LV LT HU MT AT PL PT SI SK FI SE IS NO
Albanija DS D DS D DS DS DS
Alzirija DS D () DS
Angola DS
Antigva in Barbuda DS
Armenija DS D DS D
Azerbajdzan DS
Bahami DS
Barbados DS DS
Belorusija DS D
Benin DS DS
Bosna in Hercegovina D DS D D DS
Bocvana DS
Burkina Faso DS
Kambodza DS
Zelenortski otoki DS
Cad D DS
Ljudska republika Kitajska DS DS DS DS DS
Kolumbija DS DS DS DS DS

soocelee

[15 ]

oftun oysdoiag 18] upen

£7/9T€ D



BNL czZ DK DE EE EL ES FR IT cY LV LT HU MT AT PL PT SI SK FI SE IS NO
Slonokos¢ena obala DS DS
Kuba DS DS DS
Dominika DS
Dominikanska republika DS
Ekvador DS DS | DS(®» | DS DS
Egipt DS DS | DS DS
Fidzi DS
Nekdanja jugoslovanska D DS DS D DS DS D DS DS DS DS
republika Makedonija
Gabon D
Gambija DS
Gana DS
Gvajana DS
Gruzija DS
Indija DS | D DS
Iran DS D D
Jamajka DS D DS
Kazahstan DS
Kenija D
Kuvajt DS
Kirgizistan DS

87/97¢€ D

[15 ]

oftun oysdoiag 18] upen

soocelee



BNL CZ DK DE EE EL ES FR IT (@ LV LT HU MT AT PL PT SI SK FI SE IS NO
Laos DS DS DS
Lesoto DS
Malavi DS D
Maldivi DS
Maroko DS DS D DS D D DS DS DS DS DS DS DS DS
Mavretanija DS
Moldavija DS D DS
Mongolija DS DS
Mozambik DS
Namibija D
Niger DS
Pakistan DS DS DS D D DS DS DS DS DS
Peru DS DS D DS DS DS DS DS DS DS DS D DS
Filipini DS DS DS DS DS DS DS DS DS DS DS DS DS
Ruska federacija DS DS D
Samoa DS
Sdo Tomé in Principe DS
Senegal D D DS
Stbija in Crna gora DS DS DS DS | DS

soocelee

[15 ]

oftun oysdoiag 18] upen

67/97¢€ D



BNL czZ DK DE EE EL ES FR IT cY LV LT HU MT AT PL PT SI SK FI SE IS NO
Sejseli DS D
Juzna Afrika DS D DS DS DS DS DS DS DS DS
Svazi DS D
Tadzikistan DS
Tajska DS DS DS DS DS DS DS DS DS DS DS DS
Togo DS
Trinidad in Tobago DS
Tunizija DS DS D D DS D D DS DS DS DS DS DS D D D
Turcija DS DS DS DS D DS DS DS DS D DS DS DS DS D DS DS DS DS DS DS
Turkmenistan DS
Uganda DS
Ukrajina D DS D DS | DS D
Uzbekistan D
Vietnam D D DS
Jemen DS D
Zimbabve DS

DS: Imetniki diplomatskih in sluzbenih potnih listov ne potrebujejo vizuma.

D: Vizumska obveznost ne velja za imetnike diplomatskih potnih listov.

(") Imetniki diplomatskih potnih listov, ki so napoteni na Madzarsko, za prvi vstop potrebujejo vizum, vendar ga ne potrebujejo za nadaljnje delo.
(3 Vizumska obveznost velja tudi za imetnike posebnih potnih listov.

0€/97€ D

[15 ]

oftun oysdoiag 18] upen

soocelee



Seznam drzav, katerih drzavljani potrebujejo vizum v eni ali ve¢ schengenskih drzavah kot imetniki diplomatskega ali sluZbenega potnega lista, vendar pa vizuma NE potrebujejo, ko so imetniki navadnega

Seznam B

potnega lista.

BNL cz DK DE EE EL ES FR IT Y LV LT HU MT AT PL PT SI SK FI SE IS NO
Avstralija X ()
Cile X
Izrael X
Mehika X
Zdruzene drzave Amerike X XM | X0

(") Za sluzbeno potovanje.

soocelee
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PRILOGA 3

Skupni seznam tretjih drzav, katerih drzavljani potrebujejo letaligki tranzitni vizum, kar velja tudi za imetnike
potnih listin, ki so jih izdale te tretje drzave (')

Schengenske drzave se zavezujejo, da ne bodo spreminjale dela I Priloge 3 brezsoglasja drugih drzav ¢lanic.

Ce pogodbenica namerava spremeniti del II te priloge, mora prej o tem obvestiti druge pogodbenice in upostevati
njihove interese.

Del I

Skupni seznam tretjih drZav, katerih drZavljani potrebujejo letaliski vizum za vse schengenske drZave, kar velja tudi
za imetnike potnih listin, ki so jih izdale te tretje drZave (%) ()

AFGANISTAN
BANGLADES
KONGO (Demokrati¢na republika)
ERITREJA (9
ETIOPTJA
GANA ()
IRAN (9

IRAK
NIGERIJA
PAKISTAN ()
SOMALJJA
SRILANKA

Drzavljani teh drzav ne potrebujejo vizuma, ¢e so imetniki enega od dovoljenj za prebivanje, ki so navedena v delu
I[(A) te priloge in ga je izdala drzava iz evropskega gospodarskega prostora, ali ¢e so imetniki enega od dovoljenj za
prebivanje drzav Andore, Japonske, Kanade, Monaka, San Marina, Svice ali Zdruzenih drzav Amerike, ki jaméi neome-
jeno pravico vrnitve iz dela III(B).

Seznam dovoljenj za prebivanje se pripravi sporazumno v okviru delovne skupine II, podskupine za vizume, in se
obcasno preverja. Ce nastanejo tezave, lahko pogodbenice te ukrepe opustijo, dokler se tezave ne resijo sporazumno.
Pogodbenice se lahko odlocijo, da za nekatera dovoljenja za prebivanje te dolocbe ne veljajo, ¢e je tako doloceno v delu
ML

O tem, da so imetniki diplomatskih ali sluzbenih potnih listov opros¢eni obveznosti letaliskega tranzitnega vizuma,
odloca vsaka drzava clanica posebe;j.

(') Za izdajo letaliskega tranzitnega vizuma predhodno posvetovanje z nacionalnimi centralnimi oblastmi ni potrebno.
() Za vse schengenske drzave:
Letaliskega tranzitnega vizuma (LTV) ne potrebujejo:
— ¢lani letalskih posadk, ki so drzavljani pogodbenih strank Konvencije iz Cikaga.
() Za drzave Beneluksa, Cesko, Estonijo, Spanijo, Francijo, Madzarsko, Slovenijo in Slovasko:
Letaliskega tranzitnega vizuma ne potrebujejo:
— imetniki diplomatskih in sluzbenih potnih listov.
(*) Za ltalijo:
Za drzavljane velja obveznost vizuma samo v primeru, ko nimajo veljavnega vizuma ali dovoljenja za prebivanje v drzavah ¢lanicah
Evropske unije ali v pogodbenici Sporazuma o Evropskem gospodarskem prostoru z dne 2. maja 1992, v Kanadi, Svici ali ZdruZenih
drzavah Amerike.
(°) Za Nemcijo:
Letaliskega tranzitnega vizuma ne potrebujejo:
— imetniki diplomatskih in sluzbenih potnih listov.
() Za Nemcijo in Ciper:
Letaliskega tranzitnega vizuma ne potrebujejo:
— imetniki diplomatskih in sluzbenih potnih listov.
Za Poljsko:
Letaliskega tranzitnega vizuma ne potrebujejo:
— imetniki diplomatskih potnih listov.
Za Nemcijo:
Letaliskega tranzitnega vizuma ne potrebujejo:
— imetniki diplomatskih potnih listov.

-



Skupni seznam tretjih dizav, katerih drzavljani potrebujejo letaliski tranzitni vizum samo v nekaterih schengenskih drZavah, kar velja tudi za imetnike potnih listin, ki so jih izdale te tretje drZave

Del II

BNL() | ¢z | DK |DEQ® | EE() | EL | ES® | FR() |IT¢) | ¢ | LV | LT | HU | MT |AT()| bPL PT SI SK FI SE IS NO
Albanija X
Angola X X X X X X
Armenija X
Azerbajdzan X
Burkina Faso X (%)
Kamerun X (¢ X
Kongo X
Slonokos$¢ena obala X X X (%)
Kuba X
Egipt X (%)
Gambija X X X (3
Gvineja X X (8) X
Gvineja Bissau X X
Haiti X X
Indija X (9 | X (1) X X X () X
Jordanija X (12)
(Severna) Koreja X
Libanon X X X X (9) X
Liberija X X X X X X
Libija X X
Mali X X X ()

soocelee

[15 ]

oftun oysdoiag 18] upen

€€/oze D



BNL () cz DK |DE@® | EE¢) | EL | ES() | ER() ITe) | CY LV | LT() | HU | MT | AT()| PL PT SI SK H SE IS NO
Severni Marianski otoki X
Filipini X
Ruanda X
Senegal X X (®) X X X
Sierra Leone X X X X X
Sudan X X X X X X X X
Sirija X X () X X X X (¥ (1) X
Togo X X
Turcija X (%) X X X
Vietnam X

(")  Za drzavljane velja obveznost vizuma samo v primeru, ko nimajo veljavnega dovoljenja za prebivanje v drzavah ¢lanicah EGP, ZdruzZenih drzavah ali Kanadi. Imetniki diplomatskega, posebnega ali sluzbenega potnega lista so prav tako
opro$ceni obveznosti vizuma.

() Letaliskega tranzitnega vizuma ne potrebujejo:

(a) imetniki vizuma ali kakrsnega koli drugega dovoljenja za prebivanje v drzavi clanici EU ali kateri drugi pogodbenici Sporazuma o Evropskem gospodarskem prostoru, in
(b) imetniki dovoljenj za prebivanje ali drugih dokumentov, nastetih v delu III(B).Letaliski tranzitni vizum ne pomeni vizuma za namene tocke (a).
(})  Letaliskega tranzitnega vizuma ne potrebujejo:
— imetniki diplomatskih in sluzbenih potnih listov;
— imetniki enega od dovoljenj za prebivanje, nastetih v delu IIf;
— ¢lani letalskih posadk, ki so drzavljani pogodbenih strank Konvencije iz Cikaga.
() Imetniki diplomatskih in sluzbenih potnih listov ne potrebujejo letaliskega tranzitnega vizuma (LTV). To velja tudi za imetnike navadnega potnega lista, ki stalno prebivajo v eni od drzav clanic Evropskega gospodarskega prostora,
Kanadi ali Zdruzenih drzavah Amerike oziroma so imetniki veljavnega vstopnega vizuma za eno od teh drzav.
) Obveznost vizuma velja samo v primeru, ko drzavljani nimajo veljavnega dovoljenja za prebivanje v drzavah ¢lanicah Evropskega gospodarskega prostora, Kanadi ali Zdruzenih drzavah Amerike.
(®)  Imetniki diplomatskih in sluzbenih potnih listov ne potrebujejo letaliskega tranzitnega vizuma.

) Drzavljani tretjih drzav, ki sicer potrebujejo tranzitni vizum, za tranzit preko avstrijskih letalis¢ ne potrebujejo letaliskega tranzitnega vizuma (LTV), ¢e imajo za obdobje trajanja tranzita enega izmed naslednjih dokumentov:
— dovoljenja za prebivanje, ki ga je izdala Andora, Japonska, Kanada, Monako, San Marino, Svica, Sveti sedez ali Zdruzene drzave Amerike in jaméi pravico do vrnitve;
— vizum ali dovoljenje za prebivanje, ki ga je izdala schengenska drzava, za katero je zacel veljati pristopni sporazum;
— dovoljenje za prebivanje, ki ga je izdala drzava clanica Evropskega gospodarskega prostora (EGP).
Le, ¢e drzavljani nimajo veljavnega vizuma ali dovoljenja za prebivanje v drzavah ¢lanicah EU ali v pogodbenici Sporazuma o Evropskem gospodarskem prostoru z dne 2. maja 1992, v Kanadi, Svici ali v Zdruzenih drzavah Amerike.
Le za imetnike potne listine za palestinske begunce.

) Indijski drzavljani ne potrebujejo letaliskega tranzitnega vizuma, ¢e so imetniki diplomatskega ali sluzbenega potnega lista.

Indijski drzavljani prav tako ne potrebujejo letaliskega tranzitnega vizuma, ¢e imajo veljavni vizum ali dovoljenje za prebivanje za drzavo EU ali za drzavo Evropskega gospodarskega prostora ali za Kanado, Svico ali Zdruzene drzave
Amerike. Poleg tega indijski drzavljani ne potrebujejo letaliskega tranzitnega vizuma, ¢e imajo veljavno dovoljenje za prebivanje v Andori, na Japonskem, v Monaku ali v San Marinu in dovoljenje za ponovni vstop v drzavo njihovega
prebivalisca, ki je veljavno tri mesece po njihovem letaliskem tranzitu. Treba je opozoriti, da izjema za indijske drzavljane, ki imajo veljavno dovoljenje za prebivanje v Andori, na Japonskem, v Monaku ali v San Marinu za¢ne veljati na
dan vkljucitve Danske v schengensko sodelovanje, t.j. dne 25. marca 2001.

(") Imetniki diplomatskih potnih listov ne potrebujejo letaliskega tranzitnega vizuma.

(") Imetniki jordanskih potnih listov ali dokumentov, ki nadomescajo potni list, ne potrebujejo letaliskega tranzitnega vizuma, ¢e posedujejo veljavni vizum za Avstralijo, Izrael, Japonsko, Kanado, Novo Zelandijo ali Zdruzene drzave
Amerike in potrjeno letalsko vozovnico oziroma veljavni vstopni kupon za let v zadevno drzavo, ali ¢e se po izteku dovoljenega bivanja v eni izmed prej navedenih drzav vracajo v Jordanijo in so zato lastniki potrjene letalske vozovnice
oziroma veljavnega vstopnega kupona za let v Jordanijo. Let morajo nadaljevati najkasneje v dvanajstih urah po prihodu v Nemcijo s tistega letalisca, na katerem se nahajajo izkljuéno v tranzitnem obmogju. Uporablja se tudi opomba
11.

(") Tudi za imetnike potne listine za palestinske begunce.

)
St

v€/97e D

[15 ]

oftun oysdoiag 18] upen

soocelee



22.12.2005

Uradni list Evropske unije

C 326/35

Del I1l

A. Seznam dovoljenj za prebivanje v drzavah evropskega gospodarskega prostora, katerih imetniki ne potrebujejo leta-
liskega tranzitnega vizuma:

IRSKA

— Residence permit (dovoljenje za stalno ali zacasno prebivanje, veljavno samo skupaj z vizumom za ponovni vstop)

LIHTENSTAJN

— Livret pour étranger B (izkaznica za tujca B) (dovoljenje za zacasno prebivanje, ki imetniku jamci vrnitev, dokler mu
ne pretece veljavnost enega leta) (1)

— Livret pour étranger C (izkaznica za tujca C) (dovoljenje za stalno prebivanje, ki imetniku jam¢i vrnitev, dokler mu ne
pretece veljavnost 5 ali 10 let)

ZDRUZENO KRALJESTVO

— Leave to remain in the United Kingdom for an indefinite period (dovoljenje za stalno ali zacasno prebivanje v Zdruzenem
kraljestvu Velika Britanija in Severna Irska za nedolocen ¢as). Ta dokument jaméi vrnitev, le ¢e imetnik zunaj Zdruze-
nega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska ni Zivel ve¢ kakor dve leti.

— Certificate of entitlement to the right of abode (dokazilo o pravici do stalne naselitve)

B. Seznam dovoljenj za stalno ali zacasno prebivanje z neomejeno pravico do vrnitve, katerih imetniki ob predlozitvi
ustreznega dokumenta ne potrebujejo tranzitnega letaliskega vizuma:

ANDORA

— Tarjeta provisional de estancia y de trabajo (dovoljenje za zaCasno prebivanje in delo, bele barve). Ta dokument se izdaja
sezonskim delavcem; ¢as veljavnosti je odvisen od trajanja zaposlitve, vendar ne sme biti daljsi od 3est mesecev. Tega
dovoljenja ni mogoce podaljsati. (')

— Tarjeta de estancia y de trabajo (dovoljenje za zaCasno prebivanje in delo, bele barve). Ta dokument se izda za 6
mesecev in se lahko podaljsa za eno leto. (!)

— Tarjeta de estancia (dovoljenje za zaCasno prebivanje, bele barve). Ta dokument se izda za 6 mesecev in se lahko
podaljsa za eno leto. ()

— Tarjeta temporal de residencia (dovoljenje za zacasno prebivanje, roznate barve). To dovoljenje se izda za 1 leto in se
lahko podaljsa dvakrat, vsakokrat za eno leto. (')

— Tarjeta ordinaria de residencia (navadno dovoljenje za stalno prebivanje, rumene barve). To dovoljenje se izda za 3 leta
in se lahko ponovno podaljsa za 3 leta. ()

— Tarjeta privilegiada de residencia (posebno dovoljenje za stalno prebivanje, zelene barve). To dovoljenje se izda za 5 let
in se lahko vsakokrat podaljsa za 5 let.

— Autorizacién de residencia (dovoljenje za stalno prebivanje, zelene barve). To dovoljenje se izda za eno leto in se lahko
podaljsa vsakokrat za tri leta. ()

— Autorizacion temporal de residencia y de trabajo (dovoljenje za zacasno prebivanje in delo, roznate barve). To dovoljenje
se izda za 2 leti in se lahko ponovno podaljsa za 2 leti. (')

— Autorizacién ordinaria de residencia y de trabajo (dovoljenje za zaCasno prebivanje in delo, rumene barve). To dovoljenje
se izda za 5 let.

— Autorizacién privilegiada de residencia y de trabajo (dovoljenje za stalno prebivanje in delo, zelene barve). To dovoljenje
se izda za 10 let in se lahko vsakokrat podaljsa za 10 let.

KANADA

— Permanent resident card (izkaznica za stalno prebivanje, plasti¢na izkaznica)

JAPONSKA
— Re-entry permit to Japan (dovoljenje za vrnitev na Japonsko) (')

(") Na podlagi tega dovoljenja imetnik ne more biti oproscen obveznosti letaliskega vizuma v Nemdiji.
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MONAKO

— Carte de séjour de résident temporaire de Monaco (dovoljenje za zacasno prebivanje) (')

— Carte de séjour de résident ordinaire de Monaco (dovoljenje za stalno ali zacasno prebivanje)

— Carte de séjour de résident privilégié (posebno dovoljenje za stalno ali zacasno prebivanje)

— Carte de séjour de conjoint de ressortissant monégasque (dovoljenje za stalno ali zacasno prebivanje za zakonce monaskih

drzavljanov)

SAN MARINO

— Permesso di soggiorno ordinario (validitd illimitata) [dovoljenje za stalno prebivanje (z neomejeno veljavnostjo)]

— Permesso di soggiorno continuativo speciale (validit? illimitata) [posebnodovoljenje za stalno prebivanje (z neomejeno
veljavnostjo)]

— Carta d'identitd di San Marino (validita illimitata) [osebna izkaznica San Marina (z neomejeno veljavnostjo)]

SVICA

— Livret pour étranger B (izkaznica za tujca B) (dovoljenje za zaCasno prebivanje, ki imetniku jamc¢i vrnitev, dokler mu
ne pretece veljavnost enega leta) (1)

— Livret pour étranger C (izkaznica za tujca C) (dovoljenje za stalno prebivanje, ki imetniku jam¢i vrnitev, dokler mu
ne pretece veljavnost 5 ali 10 let)

ZDRUZENE DRZAVE AMERIKE

— Form 1-551 permanent resident card (obrazec I-551, izkaznica za stalno prebivanje, z veljavnostjo od 2 (') do 10 let)

— Form [-551 Alien registration receipt card (obrazec 1-551, izkaznica, ki potrjuje prijavo tujca, z veljavnostjo od 2 ()
do 10 let)

— Form 1-551 Alien registration receipt card (obrazec 1-551, izkaznica, ki potrjuje prijavo tujca, z neomejeno veljav-
nostjo)

— Form [-327 Re-entry document (obrazec 1-327, dokument, ki dovoljuje ponovni vstop, z veljavnostjo 2 let — izdan
imetniku dokumenta [-551) ()

— Resident alien card (izkaznica za tujca s stalnim prebivanjem, z veljavnostjo 2 (') ali 10 let ali z neomejeno veljav-
nostjo. Ta dokument jam¢i vrnitev samo v primeru, da njegov imetnik zunaj Zdruzenih drzav Amerike ni prebival
vec kakor eno leto.)

— Permit to re-enter (odobritev vrnitve, z veljavnostjo 2 let. Ta dokument jaméi vrnitev samo v primeru, da njegov
imetnik zunaj ZdruZenih drzav Amerike ni prebival ve¢ kakor dve leti.) (!)

— Valid temporary residence stamp (zig o zacasnem prebivanju, ki se odtisne v veljaven potni list in velja eno leto od
dneva izdaje.) (1)

(") Na podlagi tega dovoljenja imetnik ne more biti oproscen obveznosti letaliskega vizuma v Nemdiji.
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PRILOGA 4

Seznam dokumentov, ki imetnikom omogocajo vstop brez vizuma

BELGIJA

— Carte d'identité d’étranger
Identiteiskaart voor vreemdelingen
Personalausweis fiir Auslinder
(Osebna izkaznica za tujce)

— Certificat d'inscription au régistre des étrangers
Bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister
Bescheinigung der Eintragung im Auslinder-register
(Potrdilo o vpisu v register tujcev)

— Posebna dovoljenja za bivanje, ki jih izda ministrstvo za zunanje zadeve:
— Carte d'indentité diplomatique

Diplomatieke identiteitskaart
Diplomatischer Personalausweis
(Diplomatska osebna izkaznica)

— Carte d'identité consulaire
Consular identiteitskaart
Konsularer Personalausweis
(Konzularna osebna izkaznica)

— Carte d'identité spéciale — couleur bleue
Bijzondere identiteitskaart — blauw
Besonderer Personalausweis — blau
(Posebna osebna izkaznica, modre barve)

— Carte d'identité spéciale — couleur rouge
Bijzondere identiteitskaart — rood
Besonderer Personalausweis — rot
(Posebna osebna izkaznica, rdece barve)

— Certificat d'identité pour les enfants 4gés de moins de cinq ans des étrangers privilégiés titulaires d'une carte
d'identité diplomatique, d’une carte d’identité consulaire, d'une carte d’identité spéciale — couleur bleue ou d'une
carte d'identité — couleur rouge

Identiteitsbewijs voor kinderen, die de leeftijd van vijf jaar nog niet hebben bereikt, van een bevoorrecht vreemde-
ling dewelke houder is van een diplomaticke identiteitskaart, consulaire identiteitskaart, bijzondere identiteitskaart
— blauw of bijzondere identiteitskaart — rood

Identitdtsnachweis fiir Kinder unter finf Jahren, fiir privilegierte Auslinder, die Inhaber eines diplomatischen
Personalausweises sind, konsularer Personalausweis, besonderer Personalausweis — rot oder besonderer Persona-
lausweis — blau

(Osebna izkaznica za otroke, mlajse od pet let, katerih starsi so tujci in imetniki diplomatskih osebnih izkaznic,
konzularnih osebnih izkaznic ali posebnih osebnih izkaznic modre ali rdece barve)
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— Certificat d'identité avec photographie délivré par une administration communale belge a un enfant de moins de
douze ans

Door een Belgisch gemeentebestuur aan een kind beneden de 12 jaar afgegeven identiteisbewijs met foto

Von einer belgischen Gemeindeverwaltung einem Kind unter dem 12. Lebensjahr ausgestellter Personalausweis mit
Lichtbild

(Osebna izkaznica s fotografijo, ki jo izda belgijska ob¢inska uprava otrokom, mlajsim od 12 let)

— Seznam udelezencev $olskih izletov znotraj Evropske unije

CESKA REPUBLIKA

— Povoleni k pobytu (Stitek v pasu)
(Dovoljenje za prebivanje) (nalepka v potnem listu)
— Priikaz o povoleni pobytu pro cizince (zelené provedent)
(Dovoljenje za prebivanje za tujce) (zelena knjizica)
— Priikaz o povoleni pobytu pro stitniho piislusnika clenského stdtu Evropskych spolecenstvi (fialové provedent)
(Dovoljenje za prebivanje za drzavljane drzav ¢lanic Evropskih skupnosti) (vijoli¢na knjizica)
— Cestovni doklad — Umluva z 28. Cervence 1951) vyddvany azylantim (modré proveden)
(Potna listina — konvencija z dne 28. julija 1951) (modra knjiZica)
— Povoleni k prechodnému pobytu od — do (razitko v pasu)

(Zacasno prebivalisce, veljavno od — do) (zig v potnem listu drzavljana drzave ¢lanice Evropskih skupnosti ali njego-
vega druzinskega ¢lana, ki ni drzavljan drzave clanice Evropskih skupnosti)

— Trvaly pobyt v CR od ...) (razitko v pasu)

(Stalno prebivalisCe, veljavno od..) (zZig v potnem listu drzavljana drzave clanice Evropskih skupnosti ali njegovega
druzinskega clana, ki ni drzavljan drzave ¢lanice Evropskih skupnosti)

DANSKA
Izkaznice za prebivanje

EFJE@ — opholdskort (EU/EGP izkaznica za prebivanje) (naslov na izkaznici)
— Kort A. Tidsbegranset EF/E@S-opholdsbevis (anvendes til EF/E@S-statsborgere)
(Izkaznica A. EU[EGP dovoljenje za zacasno prebivanje, ki velja za drzavljane EU/EGP)
— Kort B. Tidsbegranset EF/E@S-opholdsbevis (anvendes til EF/E@S-statsborgere)
(Izkaznica B. EU/EGP dovoljenje za prebivanje z neomejeno veljavnostjo, ki velja za drzavljane EU/EGP)

— Kort K. Tidsbegranset opholdstilladelse til tredjelandsstatsborgere, der meddeles opholdstilladelse efter ER/E@S-
reglerne)

(Izkaznica K. Dovoljenje za zaCasno prebivanje za drzavljane tretjih drzav, ki jim je bilo dodeljeno dovoljenje za
prebivanje po pravilih EU[EGP)

— Kort L. Tidsubegranset opholdstilladelse til tredjelandsstatsborgere, der meddeles opholdstilladelse efter ER/EDS-
reglerne)

(Izkaznica L. Dovoljenje za prebivanje z neomejeno veljavnostjo za drzavljane tretjih drzav, ki jim je bilo dodeljeno
dovoljenje za prebivanje po pravilih EU/EGP)
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Dovoljenja za prebivanje (naslov na izkaznici)
— Kort C. Tidsbegranset opholdstilladelse til udlendinge, der er fritaget for arbejdstilladelse
(IzkaznicaC. Dovoljenje za zaCasno prebivanje za tujce, ki ne potrebujejo delovnega dovoljenja)
— Kort D. Tidsubegranset opholdstilladelse til udlaendinge, der er fritaget for arbejdstilladelse
(Izkaznica D. Dovoljenje za prebivanje z neomejeno veljavnostjo za tujce, ki ne potrebujejo delovnega dovoljenja)
— Kort E. Tidsbegraenset opholdstilladelse til udleendinge, der ikke har ret til arbejde
(Izkaznica E. Dovoljenje za zaCasno prebivanje za tujce, ki nimajo pravice do dela)
— Kort F. Tidsbegranset opholdstilladelse til flygtninge — er fritaget for arbejdstilladelse
(Izkaznica F. Dovoljenje za zacasno prebivanje za begunce — ne potrebujejo delovnega dovoljenja)

— Kort G. Tidsbegranset opholdstilladelse til EF[E@S — stats borgere, som har andet opholdsgrundlag end efter EF-
reglerne — er fritaget for arbejdstilladelse

(Izkaznica G. Dovoljenje za zaCasno prebivanje za drzavljane EUJEGP, katerih podlaga za prebivanje ne izhaja iz
pravil EU — ne potrebujejo delovnega dovoljenja)

— Kort H. Tidsubegranset opholdstilladelse til EF/E@S — stats borgere, som har andet opholdsgrundlag end efter EF-
reglerne — er fritaget for arbejdstilladelse

(Izkaznica H. Dovoljenje za prebivanje z neomejeno veljavnostjo za drzavljane EU/EGP, katerih podlaga za prebivanje
ne izhaja iz pravil EU — ne potrebujejo delovnega dovoljenja)

— Kort J. Tidsbegraenset opholds- og arbejdstilladelse til udleendinge
(Izkaznica ]. Dovoljenje za zaCasno prebivanje in delovno dovoljenje za tujce)

Od 14. septembra 1998 Danska izdaja nova dovoljenja za prebivanje v obliki kreditne kartice.

V obtoku je e vedno nekaj veljavnih dovoljenj za prebivanje kategorij B, D in H, ki so bila izdana v drugi obliki. Te
izkaznice so narejene iz plastificiranega papirja, merijo okoli 9 cm x 13 c¢m in nosijo vzorec danskega grba v beli barvi.
Ozadje izkaznice B je bez, izkaznice D svetlo rozZnate in izkaznice H svetlo slezaste barve.

V potni list je treba vnesti nalepke z naslednjim besedilom

— Sticker B. Tidsbegranset opholdstilladelse til udlaendinge, der ikke har ret til arbejde
(Nalepka B. Dovoljenje za zaCasno prebivanje za tujce, ki nimajo pravice do dela)
— Sticker C. Tidsbegranset opholds- og arbejdstilladelse
(Nalepka C. Dovoljenje za zaCasno prebivanje in delovno dovoljenje)
— Sticker D. Medfelgende slegtninge (opholdstilladelse til bern, der er optaget i foraldres pas)
(Nalepka D. Spremljajoci sorodniki (dovoljenje za prebivanje za otroke, vkljucene v starSevski potni list)
— Sticker H. Tidsbegranset opholdstilladelse til udleendinge, der er fritaget for arbejdstilladelse

(Nalepka H. Dovoljenje za zacasno prebivanje za tujce, ki ne potrebujejo delovnega dovoljenja)

Nalepke, ki jih izda ministrstvo za zunanje zadeve

— Sticker E — Diplomatisk visering

(Nalepka E — diplomatski vizum) — izdan diplomatom in njihovim druzinskim ¢lanom, ki se pojavijo na diplomatskih
seznamih, ter osebju istega ranga v mednarodnih organizacijah na Danskem. Veljaven za prebivanje in veckratni
vstop, dokler je zadevna oseba na diplomatskem seznamu v Kobenhavnu)



C 326/40

Uradni list Evropske unije

22.12.2005

— Sticker F — Opholdstilladelse

(Nalepka F — dovoljenje za prebivanje) — izda se dodeljenemu tehni¢nemu ali administrativnemu osebju in njihovim
druzinskim ¢lanom ter gospodinjskim pomocnikom diplomatov, ki jih je dodelilo ministrstvo za zunanje zadeve
drzave porekla s sluzbenim potnim listom. Prav tako se izda osebju istega ranga v mednarodnih organizacijah na
Danskem. Velja za prebivanje in veckratni vstop v Casu trajanja misije.

— Sticker S (i kombination med sticker E eller F)
(Nalepka S (v povezavi z nalepko E ali F)
Dovoljenje za prebivanje za spremljajoce bliznje sorodnike, kadar so vkljuceni v potni list.

Treba je opozoriti, da osebne izkaznice za tuje diplomate, tehni¢no ali administrativno osebje, gospodinjske pomoc¢nike
itd., ki jih je izdalo ministrstvo za zunanje zadeve, imetniku ne dajejo pravice do vstopa na ozemlje brez vizuma, saj
tak$ne osebne izkaznice ne pomenijo dovoljenja za prebivanje na Danskem.

Drugi dokumenti

— Seznam udeleZencev $olskih izletov znotraj Evropske unije

— Dovoljenje za ponovni sprejem v obliki vizumske nalepke z nacionalno oznako D

NEMCIJA
. Splosno
— Aufenthaltserlaubnis

(dovoljenje za prebivanje)
— Niederlassungserlaubnis
(dovoljenje za stalno prebivanje)

— Aufenthaltserlaubnis — EU fiir Familienangehérige von Staatsangehorigen eines Mitgliedstaates der Europaischen
Union oder eines EWR-Staates, die nicht Staatsangehorige eines Mitgliedstaates der EU oder des EWR sind

(dovoljenje za prebivanje za druzinske ¢lane drzavljanov drzav ¢lanic EU oziroma EGP, ki niso drzavljani drzav
¢lanic EU ali EGP)

— Aufenthaltserlaubnis fir Staatsangehorige der Schweizerischen Eidgenossenschaft und ihre Familienangehérigen,
die nicht Staatsangehorige der Schweizerischen Eidgenossenschaft sind

(dovoljenje za prebivanje za Svicarske drzavljane in za njihove druzinske ¢lane, ki niso $vicarski drzavljani)
— Vstop brez vizuma omogocajo imetnikom tudi naslednja dovoljenja, izdana pred 1. januarjem 2005:
— Aufenthaltserlaubnis fiir Angehorige eines Mitgliedstaates der EWG
(dovoljenje za prebivanje za drzavljane drzav clanic ES)
— Aufenthaltsberechtigung fiir die Bundesrepublik Deutschland
(dovoljenje za prebivanje z neomejeno veljavnostjo v Zvezni republiki Nemciji)
— Aufenthaltsbewilligung fiir die Bundesrepublik Deutschland
(dovoljenje za prebivanje za posebne namene v Zvezni republiki Nemciji)
— Aufenthaltsbefugnis fiir die Bundesrepublik Deutschland
(dovoljenje za prebivanje za izjemne primere v Zvezni republiki Nemc¢iji)

Ta dovoljenja nadomes¢ajo vizum pri vstopu brez vizuma in so veljavna samo, e so izdana v potnem listu ali,
Ce so izdana posebej, skupaj s potnim listom, ne veljajo pa, ¢e so izdana kot interni dokument namesto osebne
izkaznice.
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Vstopa brez vizuma ne dovoljuje niti ,Aussetzung der Abschiebung (Duldung)“ (odlog izgona (pravica do prebi-
vanja za izjemne primere)) niti ,Aufenthaltsgestattung fiir Asylbewerber” (dovoljenje za zacasno prebivanje za
prosilce za azil.

— Fiktionsbescheinigung (zacasno spricevalo)

v katerem je oznaceno tretje polje na strani 3 (,dovoljenje za bivanje velja (§ odstavek 81(4) AufenthG®). Vstop
je mozen le skupaj z dovoljenjem za prebivanje oziroma vizumom, ki mu je pretekla veljavnost.

Prvo in drugo polje izrecno ne omogocata vstopa brez vizuma.

II. Izkaznice za clane diplomatskih predstavnistey

Pripadajoci privilegiji so prikazani na hrbtni strani vsake izkaznice.
— Izkaznice, izdane diplomatom in njihovim druzinskim ¢lanom:
Oznaka ,D“ na hrbtni strani:
— diplomatske izkaznice za tuje diplomate:
— Diplomatenausweis (izkaznica za diplomate) (od leta 1999 do 31. julija 2003)
— Protokollausweis fiir Diplomaten (protokolna izkaznica za diplomate) (od 1. avgusta 2003)
— diplomatske izkaznice za druzinske ¢lane, ki imajo placano zaposlitev v zasebnem sektorju:
— Diplomatenausweis ,A“ (izkaznica za diplomate ,A“) (od leta 1999 do 31. julija 2003)
— Protokollausweis fiir Diplomaten ,A“ (protokolna izkaznica za diplomate ,A) (od 1. avgusta 2003)
— diplomatske izkaznice za diplomate, ki so nemski drzavljani ali imajo stalno prebivalis¢e v Nemdiji

— Diplomatenausweis Art. 38 WUD (izkaznica za diplomate iz ¢lena 38 Dunajske konvencije
o diplomatskih odnosih) (od leta 1999 do 31. julija 2003)

— Protokollausweis fiir Diplomaten Art. 38 1 WUD (protokolna izkaznica za diplomate iz ¢lena 38(1)
Dunajske konvencije o diplomatskih odnosih) (od 1. avgusta 2003)

— Izkaznice, izdane administrativnemu ali tehni¢nemu osebju in njihovim druzinskim ¢lanom:
Oznaka ,VB® na hrbtni strani:
— protokolna izkaznica za tuje administrativno in tehni¢no osebje:
— Protokollausweis fiir Verwaltungspersonal
(protokolna izkaznica za administrativno osebje) (od leta 1999)

— protokolna izkaznica za druzinske ¢lane administrativnega ali tehni¢nega osebja, ki imajo placano zaposlitev
v zasebnem sektorju:

— Protokollausweis fiir Verwaltungspersonal ,A*
(protokolna izkaznica za administrativno osebje ,A“) (od 1. avgusta 2003)

— protokolna izkaznica za ¢lane administrativnega ali tehni¢nega osebje, ki so nemski drzavljani ali imajo
v Nemciji stalno prebivalisce:

— Protokollausweis fiir Mitglieder VB Art. 38 2 WUD

(protokolna izkaznica za administrativno osebje iz clena 38(2) Dunajske konvencije o diplomatskih
odnosih) (od 1. avgusta 2003)
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— Izkaznice, izdane pomoznemu osebju in njihovim druzinskim ¢lanom:

Oznaka ,DP* na hrbtni strani:

Protokollausweis fiir dienstliches Hauspersonal

(protokolna izkaznica za pomozno osebje) (od leta 1999)
— Izkaznice, izdane lokalnemu osebju in njihovim druzinskim ¢lanom:

Oznaka ,OK* na hrbtni strani:

Protokollausweis fiir Ortskrifte (protokolna izkaznica za lokalno osebje) (od leta 1999)
— Izkaznice, izdane zasebnemu gospodinjskemu osebju:

Oznaka ,PP“ na hrbtni strani:

Protokollausweis fiir privates Hauspersonal

(protokolna izkaznica za zasebno gospodinjsko osebje) (od leta 1999)

1L Izkaznice za clane konzularnih predstavnistev s poklicnim statusom

Pripadajoci privilegiji so prikazani na hrbtni strani vsake izkaznice.
— Izkaznice, izdane konzularnim funkcionarjem:
Oznaka ,K“ na hrbtni strani:
— izkaznice za tuje konzularne funkcionarje:
— Ausweis fiir Konsularbeamte
(izkaznica za konzularne funkcionarje) (od leta 1999 do 31. julija 2003)
— Protokollausweis fiir Konsularbeamte

(protokolna izkaznica za konzularne funkcionarje) (od 1. avgusta 2003)

— izkaznica za druzinske ¢lane konzularnih funkcionarjev, ki imajo placano zaposlitev v zasebnem sektorju:

— Ausweis fiir Konsularbeamt ,A“
(izkaznica za konzularne funkcionarje ,A“) (od leta 1999 do 31. julija 2003)
— izkaznice za konzularne funkcionarje, ki so nemski drzavljani ali imajo stalno prebivalis¢e v Nemdiji:

— Ausweis fiir Konsularbeamte ,Art. 71 WUK*

(izkaznica za konzularne funkcionarje iz ¢lena 71 Dunajske konvencije o konzularnih odnosih) (od leta

1999 do 31. julija 2003)

— Protokollausweis fiir Konsularbeamte ,Art. 71 I WUK*

(protokolna izkaznica za konzularne funkcionarje iz ¢lena 71(1) Dunajske konvencije o konzularnih

odnosih) (od 1. avgusta 2003)
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— Izkaznice, izdane konzularnemu administrativnemu ali tehni¢nemu osebju s poklicnim statusom:

Oznaka ,VK“ na hrbtni strani:
— protokolna izkaznica za tuje administrativno in tehni¢no osebje:
— Protokollausweis fiir Verwaltungspersonal
(protokolna izkaznica za administrativno osebje) (od leta 1999)

— protokolna izkaznica za druzinske ¢lane administrativnega ali tehni¢nega osebja, ki imajo placano zaposlitev
v zasebnem sektorju:

— Protokollausweis fiir Verwaltungspersonal ,A*
(protokolna izkaznica za administrativno osebje ,A) (od leta 1999 do 31. julija 2003)

— protokolne izkaznice za ¢lane administrativnega ali tehni¢nega osebja, ki so nemski drzavljani ali imajo
v Nemciji stalno prebivalisce:

— Ausweis fiir Verwaltungspersonal ,Art. 71 WUK*

(izkaznica za administrativno osebje iz ¢lena 71 Dunajske konvencije o konzularnih odnosih) (od leta
1999 do 31. julija 2003)

— Protokollausweis fiir Mitglieder VK Art. 71 11 WUK

(protokolna izkaznica za administrativno osebje iz ¢lena 71(2) Dunajske konvencije o konzularnih
odnosih) (od 1. avgusta 2003)

Izkaznice, izdane konzularnemu pomoznemu osebju s poklicnim statusom:
Oznaka ,DH* na hrbtni strani:

Protokollausweis fiir dienstliches Hauspersonal

(protokolna izkaznica za pomozno osebje) (od leta 1999)

Izkaznice, izdane druzinskim ¢lanom konzularnih funkcionarjev oziroma druzinskim ¢lanom konzularnega
administrativnega, tehni¢nega ali pomoznega osebja:

Oznaka ,KF“ na hrbtni strani:

Protokollausweis f. Familienangehorige (Konsulat)

(protokolna izkaznica za druzinske clane (konzularnih usluzbencev))

Ta nova vrsta izkaznice se izdaja od 1. avgusta 2003. Do takrat se je druzinskim ¢lanom konzularnih funkciona-
rjev oziroma druzinskim ¢lanom konzularnega administrativnega, tehni¢nega ali pomoznega osebja izdajala ista
vrsta izkaznice kot samemu konzularnemu osebju, razen Ce jim je bila izdana ena izmed zgoraj omenjenih izka-
znic ,A“ na podlagi njihove placane zaposlitve.

Izkaznice, izdane konzularnemu lokalnemu osebju s poklicnim statusom:

Oznaka ,OK“ na hrbtni strani:

Protokollausweis fiir Ortskrifte (protokolna izkaznica za lokalno osebje) (od leta 1999)

Izkaznice, izdane konzularnemu zasebnemu gospodinjskemu osebju s poklicnim statusom:

Oznaka ,PP“ na hrbtni strani:

Protokollausweis fiir privates Hauspersonal

(protokolna izkaznica za zasebno gospodinjsko osebje) (od leta 1999)

IV. Posebne izkaznice

— lzkaznice, izdane ¢lanom mednarodnih organizacij ter njihovim druzinskim ¢lanom:

Oznaka ,]O“ na hrbtni strani:
Sonderausweis ,]O“ (posebna izkaznica ,I0%) (od leta 1999)
Opomba: vodjem mednarodnih organizacij in njihovim druzinskim clanom se izdaja izkaznica z oznako ,D%

zasebnemu gospodinjskemu osebju usluzbencev mednarodnih organizacij se izdaja izkaznica z oznako
JPPY
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— lIzkaznice, izdane ¢lanom gospodinjstva v skladu z oddelkom 27(1)(5) Predpisov o prebivanju:
Oznaka ,S“ na hrbtni strani:

Sonderausweis ,S“ (posebna izkaznica ,S%) (od 1. januarja 2005)

V. Seznam udeleZencev Solskih izletov znotraj Evropske unije

ESTONIJA

— Alaline elamisluba

(Dovoljenje za stalno prebivanje)
— Tihtajaline elamisluba

(Dovoljenje za zacasno prebivanje)

Ce tujec, ki je druzinski ¢lan drzavljana EU, zaprosi za dovoljenje za prebivanje pri njegovemu/njenemu druzinskemu
¢lanu v Estoniji, odbor za drzavljanstvo in migracije izda posebno dovoljenje za prebivanje:

— El kodaniku perekonnaliikme elamisluba

(Dovoljenje za prebivanje druzinskega clana drzavljana EU)

GRCIJA
1. Adew mapapiovrig ahlodanov (eviaiou Tunov)
(Dovoljenje za stalno ali zaCasno prebivanje za tujce (enotna oblika))

[Ta dokument velja vsaj Sest mesecev, zgornja meja trajanja veljavnosti ni dolo¢ena. Izda se tujcem, ki zakonito prebi-
vajo v Greiji.]

Zgoraj navedeno dovoljenje za prebivanje se pritrdi na potne listine, ki jih priznava Grcija. V primeru, da drzavljan
tretje drzave ne poseduje potne listine, ki jo priznava Gréija, pristojne grske sluzbe pritrdijo dovoljenje za prebivanje
enotne oblike na poseben obrazec. Ta poseben obrazec izdajo grike oblasti na podlagi ¢lena 7 Uredbe (ES) st. 333/
2002 ob upostevanju varnostnih zahtev iz iste uredbe; na obrazcu so tri navpicne ¢rte v oranzni, zeleni in oranzni
barvi, imenuje pa se ,®UN\o eni tou onoiou Tietar ddewa Srapovrc” [Obrazec za pritrditev dovoljenja za prebivanje].

2. Adewa mapapoviic allodamov (xpopa pmel-kitpvo) (')
(Dovoljenje za stalno ali zaCasno prebivanje za tujce, rumeno bez barve)

[Ta dokument se je izdajal vsem tujcem, ki so zakonito prebivali v Grciji. Velja vsaj eno leto, zgornja meja trajanja
veljavnosti ni dolocena.]

3. Adea mapapovig aAhodanol (ypopa Aeuko) (%)

(Dovoljenje za stalno ali zacasno prebivanje za tujce, bele barve)

[Ta dokument se je izdajal tujcem, porocenim z grskimi drzavljani. Velja pet let.]
4. Adewa mapapoviic aAhodanov (fifhiapio xpopatog Aeukov) (%)

(Dovoljenje za stalno ali zaCasno prebivanje za tujce, knjiZica bele barve)

[Ta dokument se je izdajal osebam s statusom begunca po Zenevski konvenciji iz leta 1951.]
5. Ae\tio tavtotytag aNhodanol (ypopa mpdotvo) (%)

(Osebna izkaznica za tujca, zelene barve)

[Ta dokument se izdaja samo tujcem grskega rodu; njegova veljavnost je dve ali pet let.]

(') Tega dokumenta od 1.7.2003 ne izdajajo vec.

() Ta dokument ostane veljaven do datuma poteka. Od 2.6.2001 ga ve¢ ne izdajajo

(*) Nacrtuje se zamenjava tega tipa dovoljenja za prebivanje s samostojnim dokumentom iz Uredbe Sveta §t. 1030/2002. Drzave clanice
bodo o tem obvescene takoj po tej spremembi.

(%) Isto
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6. Eduo deltio tavtottag opoyevous (xpopa pmed) (1)

(Posebna osebna izkaznica za tujce grskega rodu, bez barve)

[Izdaja se albanskim drzavljanom grskega rodu; velja tri leta. Izkaznica se izdaja tudi njihovim zakoncem ne glede na
drzavljanstvo in njihovim otrokom, ¢e obstaja uradni dokument, ki potrjuje njihove druzinske vezi.]

7. Eidiko deltio tavtoyTag opoyevols (xpdpa pol) ()

(Posebna osebna izkaznica za tujce grskega rodu, roznate barve)

[Izdaja se tujcem grikega porekla iz nekdanje ZSSR. Velja za nedolocen ¢as.]

8. Edikés tautotreg g Awevduveng Edpotuniag tou Ynoupyeiou Ewtepikav

(Posebne osebne izkaznice, ki jih izda Sluzba za protokol ministrstva za zunanje zadeve)

A.

(") Isto
(?) Isto

Format ,D“ (diplomatsko osebje) (rdece barve)

Ta dokument se izda vodjem in ¢lanom diplomatskih predstavnistev in njihovim druzinskim ¢lanom (zakoncem
in otrokom do osemnajstega leta), ki imajo diplomatski potni list.

Format ,A“ (administrativno in tehni¢no osebje) (oranzne barve)

Ta dokument se izda ¢lanom osebja diplomatskih predstavnistev in njihovimdruzinskim ¢lanom (zakoncem in
otrokom do osemnajstega leta), ki imajo sluzbeni potni list.

Format ,S* (pomozno osebje) (zelene barve)

Ta dokument se izda ¢lanom pomoznega osebja diplomatskih predstavnistev in njihovim druzinskim clanom
(zakoncem in otrokom do osemnajstega leta).

Format ,CC* (konzularni funkcionar) (modre barve)

Ta dokument se izda ¢lanom konzularnega osebja in njihovim druzinskim ¢lanom (zakoncem in otrokom do
osemnajstega leta).

Format ,CE“ (konzularni usluzbenec) (bledo modre/svetlo modre barve)

Ta dokument se izda ¢lanom administrativnega osebja konzularnih organov in njihovim druzinskim clanom
(zakoncem in otrokom do osemnajstega leta).

Format ,,CH* (Castni konzularni funkcionar) (sive barve)
Ta dokument se izda Castnim konzulom.
Format ,]0“ (mednarodna organizacija) (temno slezaste barve)

Ta dokument se izda usluzbencem mednarodnih organizacij in njihovim druzinskim ¢lanom (zakoncem in
otrokom do osemnajstega leta), ki imajo diplomatski status.

Format ,10“ (mednarodna organizacija) (bledo slezaste barve)

Ta dokument se izda ¢lanom administrativnega osebja mednarodnih organizacij in njihovim druzinskim ¢lanom
(zakoncem in otrokom do osemnajstega leta).
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Treba je opozoriti, da je v primeru, ko gre za drzavljane drzav ¢lanic Evropske unije in za zgoraj navedene kategorije
A do E, zastava Evropske unije natisnjena na zadnji strani nove osebne izkaznice.

9. Seznam udelezencev 3olskih izletov znotraj Evropske unije

SPANJJA

Imetniki veljavnega dovoljenja za vrnitev ne potrebujejo vizuma za vstop v drzavo.

Trenutno veljavna dovoljenja za prebivanje, katerih imetniki za vstop na $pansko drzavno ozemlje ne potrebujejo
vizuma, ki bi ga sicer zaradi svojega drzavljanstva potrebovali, so:

— Permiso de Residencia Inicial
(Zacetno dovoljenje za prebivanje)

— Permiso de Residencia Ordinario
(Navadno dovoljenje za prebivanje)

— Permiso de Residencia Especial
(Posebno dovoljenje za prebivanje)

— Tarjeta de Estudiante
(Studentska izkaznica)

— Permiso de Residencia tipo A
(Dovoljenje za prebivanje, kategorija A)

— Permiso de Residencia tipo b
(Dovoljenje za prebivanje, kategorija b)

— Permiso de Trabajo y de Residencia tipo B
(Dovoljenje za prebivanje in delo, kategorija B)

— Permiso de Trabajo y de Residencia tipo C
(Dovoljenje za prebivanje in delo, kategorija C)

— Permiso de Trabajo y de Residencia tipo d
(Dovoljenje za prebivanje in delo, kategorija d)

— Permiso de Trabajo y de Residencia tipo D
(Dovoljenje za prebivanje in delo, kategorija D)

— Permiso de Trabajo y de Residencia tipo E
(Dovoljenje za prebivanje in delo, kategorija E)

— Permiso de Trabajo fronterizo tipo F
(Dovoljenje za delo na obmejnem obmocju, kategorija F)

— Permiso de Trabajo y Residencia tipo P
(Dovoljenje za prebivanje in delo, kategorija P)

— Permiso de Trabajo y Residencia tipo Ex)
(Dovoljenje za prebivanje in delo, kategorija Ex)

— Tarjeta de Reconocimiento de la excepcion a la necesidad de obtener Permi-so de Trabajo y Permiso de Residencia
(art. Ley 7/85)
(Izkaznica, na podlagi katere je oseba opros¢ena obveznosti pridobitve dovoljenja za prebivanje in dovoljenja za delo,
¢len 16 zakona 7/85)

— Permiso de Residencia para Refugiados
(Dovoljenje za zacasno prebivanje za begunce)

— Lista de Personas que participan en un viaje escolar dentro de la Unién Europea
(Seznam udelezencev Solskih izletov znotraj Evropske unije)

— Tarjeta de Familiar Residente Comunitario
(Izkaznica za sorodnike drzavljanov Skupnosti)

— Tarjeta temporal de Familiar de Residente Comunitario
(Zacasna izkaznica za sorodnike drzavljanov Skupnosti)

Vstopnega vizuma ne potrebujejo imetniki naslednjih veljavnih dokazil o akreditaciji, ki jih izda ministrstvo za zunanje
zadeve:

— Tarjeta especial (Posebna izkaznica, rdece barve), z napisom na platnicah ,Cuerpo Diplomdtico. Embajador. Docu-
mento de Identidad® (Diplomatski zbor. Veleposlanik. Identifikacijska izkaznica), ki se izda akreditiranim veleposla-
nikom

— Tarjeta especial (Posebna izkaznica, rdece barve), z napisom na platnicah ,Cuerpo Diplomadtico. Documento de Iden-
tidad“ (Diplomatski zbor. Identifikacijska izkaznica), ki se izda osebju, akreditiranemu pri diplomatskih predstav-
nistvih, ki imajo diplomatski status. Dokument, ki se izda zakoncem in otrokom, je oznacen s ¢rko F.
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— Tarjeta especial (Posebna izkaznica, rumene barve), z napisom na platnicah ,Misiones Diplomdticas. Personal Admini-
strativo y Técnico. Documento de Identidad” (Diplomatska predstavnistva. Administrativno in tehni¢no osebje. Iden-
tifikacijska izkaznica), ki se izda usluzbencem pri akreditiranih diplomatskih predstavnistvih. Dokument, ki se izda
zakoncem in otrokom, je oznacen s ¢rko F.

— Tarjeta especial (Posebna izkaznica, rdece barve), z napisom na platnicah ,Tarjeta Diplomdtica de Identidad“ (Diplo-
matska identifikacijska izkaznica), ki se izda osebju z diplomatskim statusom pri predstavnistvu Zveze arabskih
drzav, in osebju, akreditiranemu pri predstavnistvu Splosne palestinske delegacije (Oficina de la Delegacion General).
Dokument, ki se izda zakoncem in otrokom, je oznacen s ¢rko F.

— Tarjeta especial (Posebna izkaznica, rdece barve), z napisom na platnicah ,Organismos Internacionales. Estatuto
Diplomético. Documento de Identi-dad“ (Mednarodne organizacije. Diplomatski status. Identifikacijski dokument), ki
se izda osebju z diplomatskim statusom, akreditiranemu pri mednarodnih organizacijah. Dokument, ki se izda
zakoncem in otrokom, je oznacen s ¢rko F.

— Tarjeta especial (Posebna izkaznica, modre barve), z napisom na platnicah ,Organismos Internacionales. Personal
Administrativo y Técnico. Documento de Identidad“ (Mednarodne organizacije. Administrativno in tehni¢no osebje.
Identifikacijski dokument), ki se izda usluzbencem, akreditiranim pri mednarodnih organizacijah. Dokument, ki se
izda zakoncem in otrokom, je oznacen s ¢rko F.

— Tarjeta especial (Posebna izkaznica, zelene barve), z napisom na platnicah ,Funcionario Consular de Carrera. Docu-
mento de Identidad® (Poklicni konzularni usluzbenec. Identifikacijski dokument), ki se izda poklicnim konzularnim
usluzbenecm, akreditiranim v §paniji. Dokument, ki se izda zakoncem in otrokom, je oznacen s ¢rko F.

— Tarjeta especial (Posebna izkaznica, zelene barve), z napisom na platnicah ,Empleado Consular. Emitido a .... Docu-
mento de Identidad“ (Konzularni usluzbenec. Izdano za ....... Identifikacijski dokument), ki se izda konzularnim usluz-
benecem, akreditiranim v Spaniji. Dokument, ki se izda zakoncem in otrokom, je oznacen s ¢rko F.

— Tarjeta especial (Posebna izkaznica, sive barve), z napisom na platnicah ,Personal de Servicio. Missiones Diplomé-
ticas. Oficinas Consulares y Organismos Internacionales. Emitido a ... Documento de Identidad“ (Pomozno osebje.
Diplomatska predstavnistva, konzulati in mednarodne organizacije. Izdanoza ... Identifikacijski dokument). Ta
dokument se izda sluzbenemu osebju na diplomatskih predstavnistvih, konzulatih in mednarodnih organizacijah ter

osebju z diplomatskim in konzularnim poklicnim statusom (posebni usluzbenci). Dokument, ki se izda zakoncem in
otrokom, je oznacen s ¢rko F.

FRANCIJA

1. Polnoletni drzavljani tretjih drzav morajo imeti naslednje dokumente:
— Carte de séjour temporaire comportant une mention particuliére qui varie selon le motif du séjour autorisé
(Dovoljenje za zacasno prebivanje s posebnimi podatki, ki se nanasajo na razloge za dovoljeno prebivanje)
— Carte de résident
(Izkaznica za rezidenta)

— Certificat de résidence d’Algérien comportant une mention particuliere qui varie selon le motif du séjour autorisé
(1 an, 10 ans)

(Dovoljenje za zacasno prebivanje za AlZirce z navedbo posebnih podatkov o razlogih za dovoljeno prebivanje)
(eno leto, deset let)

— Certificat de résidence d’Algérien portant la mention ,membre d'un organisme officiel) (2 ans)
(Dovoljenje za zacasno prebivanje za AlZirce, z navedbo ,¢lan uradne organizacije®) (dve leti)
— Carte de séjour des Communautés européennes (1 an, 5 ans, 10 ans)
(Dovoljenje za stalno ali zaCasno prebivanje drzavljanov Evropskih skupnosti) (eno leto, pet let, deset let)
— Carte de s¢jour de I'Espace Economique Européen
(Dovoljenje za stalno prebivanje v evropskem gospodarskem prostoru)
— Cartes officielles valant de titre de séjour, délivrées par le Ministére des Affaires Etrangeres
(Uradna dovoljenja, ki imajo status dovoljenja za prebivanje, izdana pri ministrstvu za zunanje zadeve)
Titres de séjour spéciaux (posebna dovoljenja za prebivanje)
— Titre de séjour spécial portant la mention CMDJA délivrée aux Chefs de Mission diplomatique
(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,CMDJA*, ki se izda vodjem diplomatskih misij)

— Titre de séjour spécial portant la mention CMD[M délivrée aux Chefs de Mission d’Organisation Internatio-
nale

(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,CMD/M* ki se izda vodjem misij pri mednarodnih organiza-
cijah)
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— Titre de séjour spécial portant la mention CMD|D délivrée aux Chefs d'une délégation permanente auprés

d'une Organisation Internationale

(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,CMD|D* ki se izda vodjem stalnih delegacij pri mednarodnih
organizacijah)

Titre de séjour spécial portant la mention CDJA délivrée aux agents du Corps Diplomatique
(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,CD[A ki se izda diplomatskim predstavnikom)

Titre de séjour spécial portant la mention CD/M délivrée aux Hauts Fonctionnaires d'une organisation Interna-
tionale

(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,CD/M* ki se izda visokim uradnikom mednarodne organizacije)

Titre de séjour spécial portant la mention CD[D délivrée aux assimilés diplomatiques membres d'une déléga-
tion permanente aupres d’une Organisation Internationale

(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,CD[D* ki se izda uradnikom, primerljivim z diplomatskimi
predstavniki, ki so ¢lani stalnih delegacij pri mednarodnih organizacijah)

Titre de séjour spécial portant la mention CC|C délivrée aux Fonctionnaires Consulaires
(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,CC[C, ki se izda konzularnim predstavnikom)

Titre de séjour spécial portant la mention AT/A délivrée au personnel Administratif ou Technique d'une
Ambassade

(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,AT/A® ki se izda administrativnemu ali tehni¢nemu osebju
ambasade)

Titre de séjour spécial portant la mention AT/C délivrée au personnel Administratif ou Technique dun
Consulat

(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,AT|C ki se izda administrativnemu ali tehni¢nemu osebju
konzulata)

Titre de séjour spécial portant la mention AT/M délivrée au personnel Administratif ou Technique d'une
Organisation Internationale

(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,AT/M* ki se izda administrativnemu ali tehni¢nemu osebju
mednarodne organizacije)

Titre de séjour spécial portant la mention AT/D délivrée au personnel Administratif ou Technique d'une Délé-
gation aupres d’'une Organisation Internationale

(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,AT/D* ki se izda administrativnemu ali tehni¢nemu osebju dele-
gacije pri mednarodni organizaciji)

Titre de séjour spécial portant la mention SE[A délivrée au personnel de Service d'une Ambassade
(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,SE[A®, ki se izda pomoznemu osebju ambasade)
Titre de séjour spécial portant la mention SE[C délivrée au personnel de Service d'un Consulat
(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,SE[C*, ki se izda pomoZnemu osebju konzulata)

Titre de séjour spécial portant la mention SE/M délivrée au personnel de Service d’'une Organisation Interna-
tionale

(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,SE/M*, ki se izda pomoZnemu osebju mednarodne organizacije)
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— Titre de séjour spécial portant la mention SE/D délivrée au personnel de Service d’une Délégation auprés

d’'une Organisation Internationale

(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,SE[D* ki se izda pomoznemu osebju delegacije pri mednarodni
organizaciji)

Titre de séjour spécial portant la mention PP[A délivrée au Personnel Privé d'un diplomate

(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,PP[A ki se izda zasebnemu osebju diplomata)

Titre de séjour spécial portant la mention PP/C délivrée au Personnel Privé d'un Fonctionnaire consulaire
(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,PP|C*, ki se izda zasebnemu osebju konzularnih predstavnikov)

Titre de séjour spécial portant la mention PP/M délivrée au Personnel Privé d’'un membre d’'une Organisation
Internationale

(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,PP/M* ki se izda zasebnemu osebju ¢lana mednarodne organiza-
cije)
Titre de séjour spécial portant la mention PP/D délivrée au Personnel Privé d'un membre d'une Délégation

permanente aupres d'une Organisation Internationale

(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,PP/D* ki se izda zasebnemu osebju ¢lana stalne delegacije pri
mednarodni organizaciji)

Titre de séjour spécial portant la mention EMJA délivrée aux Enseignants ou Militaires a statut spécial attachés
auprés d'une Ambassade

(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,EMJA, ki se izda uciteljem ali vojaskemu osebju s posebnim
statusom pri ambasadi)

Titre de séjour spécial portant la mention EM/C délivrée aux Enseignants ou Militaires a statut spécial attachés
aupres d’'un Consulat

(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,EM/CY, ki se izda uciteljem ali vojaskemu osebju s posebnim
statusom pri konzulatu)

Titre de séjour spécial portant la mention EF/M délivrée aux Fonctionnaires internationaux domiciliés
a I'étranger

(posebno dovoljenje za prebivanje z oznako ,EF/M* ki se izda mednarodnim usluzbencem s stalnim prebiva-
lis¢em v tujini)

— Dovoljenja za prebivanje v KneZevini Monako

— la carte de séjour de résident temporaire de Monaco

(dovoljenje za zacasno prebivanje);

— la carte de séjour de résident ordinaire de Monaco

(navadno dovoljenje za prebivanje);

— la carte de séjour de résident privilégié de Monaco

(posebno dovoljenje za stalno ali zacasno prebivanje);

— la carte de séjour de conjoint de ressortissant monégasque

(dovoljenje za stalno ali zacasno prebivanje za zakonce monaskih drzavljanov).

2. Tuje mladoletne osebe morajo imeti naslednje dokumente:
— Document de circulation pour étrangers mineurs
(Potna listina za tuje mladoletne osebe)
— Titre d'identité républicain

(Identifikacijski dokument Francoske Republike)



C 326/50

Uradni list Evropske unije

22.12.2005

— Visa de retour (sans condition de nationalité et sans présentation du titre de séjour, auquel ne sont pas soumis les
enfants mineurs)

(Vizum za vrnitev) (ne glede na drzavljanstvo in brez predloZitve naslova stalnega prebivalica, ker mladoletne
osebe ne potrebujejo dovoljenja za prebivanje)

— Passeport diplomatique/de service/ordinaire des enfants mineurs des titulaires d’une carte spéciale du Ministere des
Affaires étrangeres revétu d’un visa de circulation

(Diplomatski/sluzbeni/navadni potni list za mladoletne osebe, ki so otroci imetnikov posebnih izkaznic, ki jih je
izdalo ministrstvo za zunanje zadeve in v katere je vpisan poseben vizum)

. Seznam udeleZencev Solskih izletov znotraj Evropske unije.

Opomba 1:

Treba je opozoriti, da potrdila o sprejetju vlog prosilcev, ki prvi¢ prosijo za dovoljenje, ne dajejo pravice do vstopa
brez vizuma. Nasprotno pa so potrdila o sprejetju vlog za podaljSanje dovoljenja veljavna, ¢e so predloZena skupaj
z dovoljenjem.

Opomba 2:
LJAttestation de fonctions” (potrdilo o opravljanju funkcije), ki ga izda ministrstvo za zunanje zadeve, ne more nado-

mestiti dovoljenja za prebivanje. Imetniki morajo imeti tudi enega od dovoljenj za prebivanje v skladu s pravom
Skupnosti.

ITALIJA

— Carta di soggiorno (validita illimitata)

(Dovoljenje za stalno prebivanje, neomejena veljavnost)

— Permesso di soggiorno con esclusione delle sotto elencate tipologie:

(Dovoljenje za stalno prebivanje, razen naslednjih dokumentov:)

1. Permesso di soggiorno provvisorio per richiesta asilo politico ai sensi della Convenzione di Dublino
(Dovoljenje za zacasno prebivanje za prosilce za azil v skladu z dublinsko konvencijo)

2. Permesso di soggiorno per cure mediche
(Dovoljenje za stalno ali zacasno prebivanje iz zdravstvenih razlogov)

3. Permeso di soggiorno per motivi di giustizia

(Dovoljenje za zacasno prebivanje zaradi urejanja pravnih zadev)

— Carta d'identita M.A.E.

(Osebna izkaznica, ki jo izda ministrstvo za zunanje zadeve)
— Mod. 1 (blu) Corpo diplomatico accreditato e consorti titolari di passaporto diplomatico

(Model 1 (modre barve) Akreditirani ¢lani diplomatskega zbora in njihovi zakonci, ki imajo diplomatski potni
list)

— Mod. 2 (verde) Corpo consolare titolare di passaporto diplomatico
(Model 2 (zelene barve) Clani konzularnega zbora, ki imajo diplomatski potni list)
— Mod. 3 (orange) Funzionari II" FAO titolari di passaporto diplomatico, di servizio o ordinario
(Model 3 (oranzne barve) Usluzbenci FAO kategorije II, ki imajo diplomatski, sluzbeni ali navaden potni list)

— Mod. 4 (orange) Impiegati tecnico-amministrativi presso Rappresentanze diplomatiche titolari di passaporto di
servizio

(Model 4 (oranZne barve) Tehni¢no in administrativino osebje diplomatskih predstavnistev, ki ima sluzbeni potni
list)

— Mod. 5 (orange) Impiegati consolari titolari di passaporto di servizio

(Model 5 (oranzne barve) Konzularno osebje, ki ima sluzbeni potni list)
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— Mod. 7 (grigio) Personale di servizio presso Rappresentanze diplomatiche titolare di passaporto di servizio
(Model 7 (sive barve) Gospodinjsko osebje diplomatskih predstavnistev, ki ima sluzbeni potni list)

— Mod. 8 (grigio) Personale di servizio presso Rappresentanze Consolari titolare di passaporto di servizio
(Model 8 (sive barve) Gospodinjsko osebje konzularnih predstavnistev, ki ima sluzbeni potni list)

— Mod. 11 (beige) Funzionari delle Organizzazioni internazionali, Consoli Onorari, impiegati locali, personale di
servizio assunto all'estero e venuto al seguito, familiari Corpo Diplomatico e Organizzazioni Internazionali tito-
lari di passaporto ordinario
(Model 11 (bez barve) Usluzbenci mednarodnih organizacij, Castni konzuli, lokalno osebje, gospodinjsko osebje,
zaposleno v tujini in ki je sledilo svojemu delodajalcu, druzine ¢lanov diplomatskega zbora in mednarodnih orga-
nizacij, ki imajo navaden potni list)

Opomba: Modela 6 (oranzne barve) oziroma 9 (zelene barve) za osebje mednarodnih organizacij, ki nimajo imuni-

tete, in za tuje Castne konzule se ne izdajata ve¢ in ju je zamenjal model 11. Vendar ti dokumenti ostajajo veljavni

do datuma izteka veljavnosti, ki je tam naveden.
— Seznam udelezencev $olskih izletov znotraj Evropske unije.
LATVIJA
— Pastavigas uzturéSanas atlauja
(Dovoljenje za stalno prebivanje, zelene barve)
— Terminuzturésanas atlauja

(Dovoljenje za zacasno prebivanje, roZnate barve)

— UztureSanas atlauja (izdaja se od 1. maja 2004)

(Dovoljenje za prebivanje, roznate barve)

— Nepilsona pase
(Potni list za tujce, vijoliCaste barve)
LITVA

1. Leidimas laikinai gyventi Lietuvos Respublikoje
(Dovoljenje za zacasno prebivanje v Republiki Litvi — izkaznica ali nalepka)
2. Leidimas nuolat gyventi Lietuvos Respublikoje
(Dovoljenje za stalno prebivanje v Republiki Litvi — izkaznica)
3. Europos bendrijy valstybés narés piliecio leidimas gyventi
(Dovoljenje za prebivanje drzavljanov drzav ¢lanic EU — izkaznica)
4. Asmens griZimo pazyméjimas
(Potrdilo za vrnitev, samo za vrnitev v Republiko Litvo — modrikasto)
5. Akreditacijos pazyméjimas ,A“
(Potrdilo o akreditaciji kategorije ,A“ — rumene barve) — zacasno
6. Akreditacijos pazyméjimas ,B“

(Potrdilo o akreditaciji kategorije ,B“ — rumene barve) — zacasno
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LUKSEMBURG

— Carte d'identité d’étranger
(Osebna izkaznica za tujca)

— Autorisation de séjour provisoire apposée dans le passeport national
(Dovoljenje za zacasno prebivanje, vpisano v potni list)

— Carte diplomatique délivrée par le Ministére des Affaires étrangeres
(Diplomatska izkaznica, ki jo izda ministrstvo za zunanje zadeve)

— Titre de légitimation délivré par le Ministere des Affaires étrangeéres au personnel administratif et technique des
Ambassades

(Identifikacijski dokument, ki ga izda ministrstvo za zunanje zadeve administrativnemu in tehni¢nemu osebju na
veleposlanistvih)

— Titre de 1égitimation délivré par le Ministére de la Justice au personnel des institutions et organisations internationales
établies au Luxembourg

(Identifikacijski dokument, ki ga izda ministrstvo za pravosodje osebju institucij in mednarodnih organizacij
s sedezem v Luksemburgu)

— Seznam udelezencev Solskih izletov znotraj Evropske unije

MADZARSKA

1. Humanitdrius tartézkoddsi engedély

(dovoljenje za prebivanje iz humanitarnih razlogov, v obliki izkaznice) — skupaj z nacionalnim potnim listom

2. Tartézkoddsi engedély

(dovoljenje za prebivanje, v obliki izkaznice) — skupaj z nacionalnim potnim listom

3. Tartézkoddsi engedély

(dovoljenje za prebivanje, v obliki nalepke) — vneseno v nacionalni potni list

4. Bevandoroltak részére kiadott személyazonosité igazolvany

(Osebna izkaznica, izdana priseljencem) — skupaj z nacionalnim potnim listom, ki navaja izdajo dovoljenja za prise-
lience

5. Letelepedési engedély

(dovoljenje za stalno prebivanje) — skupaj z nacionalnim potnim listom, ki navaja izdajo odobritve dovoljenja za
prebivanje

6. Letelepedettek részére kiadott tartézkoddsi engedély

(dovoljenje za prebivanje, izdano osebam s stalnim prebivalis¢em, v obliki nalepke)- vneseno v nacionalni potni list

7. Diéklista

(Seznam udelezencev 3olskih izletov znotraj Evropske unije)
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8. Igazolvany diplomdciai képvisel6k és csalddtagjaik részére

(poseben dokument za diplomate in njihove druzinske ¢lane) (diplomatska osebna izkaznica) — skupaj z vizumom
D, ki ga po potrebi izda ministrstvo za zunanje zadeve

9. Igazolvany konzuli képviselet tagjai és csalddtagjaik részére

(poseben dokument za ¢lane konzularnih predstavnistev in njihove druzinske ¢lane)(konzularna osebna izkaznica) —
skupaj z vizumom D, ki ga po potrebi izda ministrstvo za zunanje zadeve

10. Igazolvany képviselet igazgatdsi és miszaki személyzete és csalddtagjaik részére

(poseben dokument za ¢lane administrativnega in tehni¢nega osebja diplomatskih misij in njihovih druzinskih
¢lanov) — skupaj z vizumom D, ki ga po potrebi izda ministrstvo za zunanje zadeve

11. Igazolvany képviselet kisegits személyzete, hdztartdsi alkalmazottak és csalddtagjaik részére

(poseben dokument za pomozno osebje diplomatskih misij, osebne streznike in injihove druzinske clane) — skupaj
z vizumom D, ki ga po potrebi izda ministrstvo za zunanje zadeve

NIZOZEMSKA

1. Dokumenti za tujce se izdajajo v naslednji obliki:
— I (Regulier bepaalde tijd)
(navaden — za dolocen cas)
— 1 (Regulier onbepaalde tijd)
(navaden — za nedolocen ¢as)
— I (Asiel bepaalde tijd)
(azilni — za dolocen cas)
— v (Asiel onbepaalde tijd)
(azilni — za nedolocen cas)
— EUJ[EER  (Gemeenschapsonderdanen)
(drzavljani EU)
2. Het Geprivilegeerdendocument
(Dokument za osebe s privilegiji)

Dokument, izdan skupini "oseb s privilegiji”, ki jo sestavljajo ¢lani diplomatskega zbora, konzularnega zbora in dolo-
¢enih mednarodnih organizacij ter njihovi druzinski ¢lani.

3. Visum voor terugkeer
(Vizum za vrnitev)

4. Seznam udeleZencev Solskih izletov znotraj Evropske unije.

AVSTRIJA

— Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend der Gemeinsamen Maffnahme der Europdischen Union vom 16.
Dezember 1996 zur einheitlichen Gestaltung der Aufenthaltstitel

(Dovoljenje za prebivanje v obliki nalepke, v skladu s Skupnim programom ukrepov EU z dne 16. decembra 1996
za enotni format dovoljenja za prebivanje)

(Od 1. januarja 1998 se bodo dovoljenja za prebivanje izdajala in podaljSevala samo v tej obliki. Pod ,Vrsta dovo-
ljenja“ se vpise:

Niederlassungsbewilligung (dovoljenje za prebivanje); Aufenthaltserlaubnis (dovoljenje za prebivanje) ,Befr. Aufen-
thaltsrecht” (pravica do zacasnega prebivanja).
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— Vor dem 1. Janner 1998 erteilte Aufenthaltstitel im Rahmen der — auch ,unbefristet* eingetragenen — Giiltigkeits-

dauer:

Dovoljenja za prebivanje, izdana pred 1. januarjem 1998 veljajo za obdobje vpisaneveljavnosti, vklju¢no z neomejeno
veljavnostjo:

,Wiedereinreise — Sichtvermerk® oder ,Einreise — Sichtvermerk®; wurden bis 31.12.1992 von Inlandsbehérden, aber
auch von Vertretungsbehorden in Form eines Stempels ausgestellt;

(Vizumi za ponovni vstop ali vstopni vizumi, ki so jih v obliki Ziga izdajali avstrijski organi in konzulati do
31. decembra 1992);

,Gewohnlicher Sichtvermerk®; wurde vom 1.1.1993 bis 31.12.1997 in Form einer Vignette — ab 1.9.1996 entspre-
chend der VO[EG] 1683/95 — ausgestellt; (Navadni vizum: izdan med 1. januarjem 1993 in 31. decembrom 1997
v obliki nalepke — od 1. septembra 1996 v skladu z Uredbo EU 1683/95)

+Aufenthaltsbewilligung®; wurde vom 1.1.1993 bis 31.12.1997 in Form einer speziellen Vignette ausgestellt.
(Dovoljenje za prebivanje: izdano med 1. januarjem 1993 in 31. decembrom 1997 v obliki posebne nalepke)
Konventionsreisepafl ausgestellt ab 1.1.1993

(Konvencijska potna listina, ki se izdaja od 1. januarja 1993)

Lichtbildausweis fiir Trager von Privilegien und Immunititen in den Farben rot, gelb und blau, ausgestellt vom
Bundesministerium fiir auswiértige Angelegenheiten

(Osebna izkaznica s fotografijo za osebe z imuniteto v rdeci, rumeni in modri barvi, ki jo izda ministrstvo za zunanje
zadeve)

Lichtbildausweis im Kartenformat fiir Tridger von Privilegien und Immunititen in den Farben rot, gelb, blau, griin,
braun, grau und orange, ausgestellt vom Bundesministrium fiir auswirtige Angelegenheiten

(Osebna izkaznica (v obliki kartice) s fotografijo za osebe z imuniteto v rdeci, rumeni, modri, zelenkasto rjavi, sivi in
oranzni barvi, ki jo izda ministrstvo za zunanje zadeve)

— Seznam udeleZencev $olskih izletov znotraj Evropske unije

Naslednji dokumenti ne veljajo kot dovoljenje za zacasno prebivanje in imetniku ne dovoljujejo vstopa v Avstrijo brez
vizuma:

— Lichtbildausweis fiir Fremde gemif$ § 85 Fremdengesetz 1997

(Osebna izkaznica s fotografijo za tujce v skladu s ¢lenom 85 Zakona o tujcih iz leta 1997)

— Durchsetzungsaufschub und Abschiebungsaufschub nach Aufenthaltsverbot oder Ausweisung

(Odlog izvrsitve in odlog izgona po izreku prepovedi prebivanja ali izgona tujca iz drzave)

— Bewilligung zur Wiedereinreise trotz bestehenden Aufenthaltsverbotes, in Form eines Visums erteilt, jedoch als eine

solche Bewilligung gekennzeichnet

(Dovoljenje za ponovni vstop v drzavo, izdano v obliki vizuma, kljub prepovedi prebivanja, ki je oznaceno kot dovo-
lienje za ponovni vstop)

— Vorldufige Aufenthaltsberechtigung gemaf § 19 Asylgesetz 1997, bzw. § 7 AsylG 1991

(Zacasno dovoljenje za zacasno prebivanje v skladu s ¢lenom 19 Zakona o azilu iz leta 1997 ali ¢lenom 7 Zakona
o azilu iz leta 1991)

— Befristete Aufenthaltsberechtigung gemif § 15 Asylgesetz 1997, bzw. § 8 AsylG 1991, als Duldung des Aufenthaltes

trotz abgelehntem Asylantrag

(Dovoljenje za zaCasno prebivanje v skladu s ¢lenom 15 Zakona o azilu iz leta 1997 oziroma ¢lenom 8 Zakona
o azilu iz leta 1991, ki izjemoma dopusca prebivanje kljub zavrnjeni prosnji za azil)
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POLJSKA

1. Karta pobytu (Izkaznica za prebivanje, serije ,KP*, ki se izdaja od 1. julija 2001)

Izkaznica za prebivanje za tujca, ki je pridobil:
— dovoljenje za zacasno prebivanje,

— dovoljenje za stalno prebivanje,

— status begunca,

— soglasje k dovoljenemu prebivanju.

Gre za osebno izkaznico in ¢e jo spremlja $e potna listina, ima imetnik pravico vstopa na Poljsko brez vizuma.

2. Karta stalego pobytu (Izkaznica za stalno prebivanje, serije ,XS* ki je bila izdana pred 30.junijem 2001)

Izkaznica za stalno prebivanje za tujca, ki je pridobil dovoljenje za stalno prebivanje. Gre za osebno izkaznico in ¢e
jo spremlja $e potna listina, ima imetnik pravico vstopa na Poljsko brez vizuma. Velja 10 let. Zadnja izkaznica te
izdaje velja do 29. junija 2011.

3. Posebna dokazila o akreditaciji, ki jih izdaja ministrstvo za zunanje zadeve:
— Legitymacja dyplomatyczna (Diplomatska izkaznica)
Izdaja se akreditiranim veleposlanikom in ¢lanom diplomatskega osebja misij.
— Legitymacja konsularna (zielona) (Konzularna izkaznica — zelene barve)
Izdaja se vodjem konzularnih predstavnistev in ¢lanom konzularnega osebja.
— Legitymacja konsularna (z6lta) (Konzularna izkaznica — rumene barve)
Izdaja se Castnim konzulom.
— Legitymacja stuzbowa (Sluzbena izkaznica)
Izdaja se ¢lanom administrativnega, tehni¢nega in pomoZznega osebja misij.
— Zaswiadczenie (Potrdilo)

Izdaja se kategorijam tujcev, ki niso navedeni zgoraj v tocki 3 in ki imajo pravico do diplomatske in konzularne
imunitete na podlagi zakonov, sporazumov ali mednarodnih obicajev.

PORTUGALSKA

— Cartdo de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negdcios Estrangeiros)
(Osebna izkaznica, ki jo izda ministrstvo za zunanje zadeve)
Corpo Consular, Chefe de Missdo
(Diplomatski zbor, vodja diplomatskega predstavnistva)

— Cartdo de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negdcios Estrangeiros)
(Osebna izkaznica, ki jo izda ministrstvo za zunanje zadeve)
Corpo Consular, Funciondrio de Missdo

(Diplomatski zbor, usluzbenec pri diplomatskem predstavnistvu)



C 326/56

Uradni list Evropske unije

22.12.2005

— Cartdo de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negdcios Estrangeiros)

(Osebna izkaznica, ki jo izda ministrstvo za zunanje zadeve)

Pessoal Auxiliar de Missdo Estrangeira

(Pomozno osebje, zaposleno pri tujem predstavnistvu)

Cartdo de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negdcios Estrangeiros)
(Osebna izkaznica, ki jo izda ministrstvo za zunanje zadeve)

Funciondrio Admnistrativo de Missdo Estrangeira

(Upravni delavec, zaposlen pri tujem predstavnistvu)

Cartdo de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negdcios Estrangeiros)
(Osebna izkaznica, ki jo izda ministrstvo za zunanje zadeve)

Corpo Diplomético, Chefe de Missdo

(Diplomatski zbor, vodja diplomatskega predstavnistva)

Cartdo de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negdcios Estrangeiros)
(Osebna izkaznica, ki jo izda ministrstvo za zunanje zadeve)

Corpo Diplomatico, Funciondrio de Missdo

(Diplomatski zbor, usluzbenec pri diplomatskem predstavnistvu)

— Titulo de Residéncia

(Dovoljenje za prebivanje)

— Autorizacdo de Residéncia Tempordria

(Dovoljenje za zacasno prebivanje)

— Autorizacdo de Residéncia Permanente

(Dovoljenje za stalno prebivanje)

— Autorizacdo de Residéncia Vitalicia

(Dosmrtno dovoljenje za prebivanje)

— Cartdo de Identidade de Refugiado

(Osebna izkaznica za begunca)

— Autorizacdo de Residéncia por razdes humanitérias

(Dovoljenje za prebivanje zaradi humanitarnih razlogov)

— Cartdo de Residéncia de nacional de um Estado-membro da Comunidade Europeia
(Dovoljenje za stalno prebivanje za drzavljane drzav ¢lanic Evropske skupnosti)

— Cartdo de Residéncia Temporaria

(Dovoljenje za zacasno prebivanje)

— Cartdo de Residéncia

(Dovoljenje za prebivanje)

— Autorizacdo de Permanéncia

(Dovoljenje za stalno prebivanje)
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SLOVENIJJA

a) Dovoljenje za stalno prebivanje
b) Dovoljenje za zacasno prebivanje
¢) Osebna izkaznica za tujca
d) Osebna izkaznica prosilca za azil
¢) Osebna izkaznica begunca
f) Diplomatska izkaznica
(izda jo ministrstvo za zunanje zadeve)
@) Sluzbena izkaznica
(izda jo ministrstvo za zunanje zadeve)
h) Konzularna izkaznica

(izda jo ministrstvo za zunanje zadeve)

FINSKA

— Pysyvi oleskelulupa
(Dovoljenje za stalno prebivanje) v obliki nalepke

— Oleskelulupa tai oleskelulupa ja tydlupa

(Dovoljenje za zacasno prebivanje ali dovoljenje za zacasno prebivanje in delo) v obliki nalepke, ki jasno oznacuje

datum poteka veljavnosti ter nosi eno izmed naslednjih kod:
Al, A2, A3, A4, A5

E.A.1, EA.2, EA4, EALS ali

B.1,B.2,B.3,B.4

EB.1, EB.2, EB.3, EB.4 ali

D.1in D.2

— Oleskelulupa uppehéllstillstand

(Dovoljenje za prebivanje) v obliki izkaznice, ki se izda drzavljanom drzav ¢lanic EU ali EGP in njihovim druzinskim

¢lanom
— Henkilokortti A, B, Cin D

(Osebna izkaznica)

ministrstvo za zunanje zadeve jo izda diplomatskemu, administrativnemu in tehni¢nemu osebju, vklju¢no njihovim

druzinskim ¢lanom

— Oleskelulupa diplomaattileimaus tai olekelulupa virkaleimaus

(Dovoljenje za prebivanje) v obliki nalepke, ki ga izda ministrstvo za zunanje zadeve in je oznacen z oznacbo ,diplo-

matski“ (diplomaattileimaus) ali ,sluzbeni“ (virkaleimaus)

— Seznam udelezencev $olskih izletov znotraj Evropske unije
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SVEDSKA

— Dovoljenje za stalno prebivanje v obliki nalepke v potnem listu, oznacene s ,Sverige Permanent uppehallstillstind.
Utan tidsbegransning” (Svedska — Dovoljenje za stalno prebivanje. Neomejena veljavnost).

— Dovoljenje za zacasno prebivanje v obliki nalepke v potnem listu, oznacene s ,Sverige Uppehallstillstand* (Svedska —
Dovoljenje za prebivanje).

— Dovoljenje za prebivanje v obliki izkaznice, ki se izda drzavljanom EU/EGP in njihovim druzinskim ¢lanom,
v naslednjih kategorijah:

zaposleni
drugi
star$i, ki niso drzavljani drzave EGP

— Dovoljenje za prebivanje v obliki nalepke, ki ga izdajo vladni organi (ministrstvo za zunanje zadeve) (regeringskansliet
(UD)) tujim diplomatom, clanom tehni¢nega/administrativnega osebja, pomoznemu osebju in osebnim streznikom,
ki so povezani z veleposlanistvi ali konzularnimi predstavni$tvi na Svedskem, ter njihovim druzinskim ¢lanom.

ISLANDIJA

— Timabundid atvinnu- og dvalarleyfi
(Dovoljenje za zacasno prebivanje in delo)
— Dvalarleyfi meo rétti til atvinnupdtttoku
(Dovoljenje za prebivanje, ki daje pravico do dela)
— Obundid dvalarleyfi
(Dovoljenje za stalno prebivanje)
— Leyfi til vistrddningar
(Dovoljenje za au-pair)
— Atvinnu- og dvalarleyfi némsmanns
(Dovoljenje za prebivanje in delo za Studenta)
— Obundid atvinnu- og dvalarleyfi
(Dovoljenje za stalno prebivanje in delo)
— Posebna dovoljenja za prebivanje, ki jih izda ministrstvo za zunanje zadeve:
— Diplématiskt Persénuskilriki
(Diplomatska osebna izkaznica)
— Persénuskilriki
(Osebna izkaznica)
— Takmarkad dvalarleyfi fyrir varnarlidsmann, sbr. 16g nr. 110/1951 og 16g nr. 82/2000

(Dovoljenje za zacasno prebivanje za civilne ali vojaske ¢lane oborozenih sil Zdruzenih drzav Amerike in njihove
vzdrzevane osebe, v skladu z zakonom st. 110/1951 in zakonom $t. 82/2000)

— Takmarkad dvalarleyfi

(Dovoljenje za zacasno prebivanje)
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NORVESKA
— Oppholdstillatelse

(Dovoljenje za prebivanje)
— Arbeidstillatelse
(Delovno dovoljenje)
— Bosettingstillatelse
(Dovoljenje za naselitev/dovoljenje za stalno prebivanje in delo)

Dovoljenja za prebivanje, izdana pred 25. marcem 2000, se v imetnikovi potni listini razlikujejo po zigih (ne po
nalepkah). Tuji drzavljani, ki morajo imeti vizum, imajo poleg Zigov tudi norvesko vizumsko nalepko za obdobje veljav-
nosti dovoljenja za prebivanje. Dovoljenja za prebivanje, izdana po zacetku veljavnosti Schengena 25. marca 2001, bodo
imela nalepko. Ce vsebuje potna listina tujega dr7avljana star Zig, ostane ta veljaven, dokler norveske oblasti ne bodo
zamenjale zigov z novo nalepko v dovoljenju za prebivanje.

Zgoraj navedena dovoljenja ne veljajo kot potne listine. V primerih, ko tuj drzavljan potrebuje potno listino, se lahko
kot nadomestilo dovoljenja za delo, prebivanje ali naselitev uporabi eden naslednjih dokumentov:

— Potna listina za begunca (,Reisebevis“ — modre barve)

— Potni list za priseljenca (,Utlendingspass” — zelene barve)

Imetnik ene od teh potnih listin bo imel pravico do ponovnega vstopa na Norvesko v ¢asu veljavnosti dokumenta.
— Izkaznica EGP

izda se drzavljanom EGP in njihovim druzinskim ¢lanom, ki so drzavljani tretjih drzav. Te izkaznice so vedno plasti-
ficirane.

— Identitetskort for diplomater
(Osebna izkaznica za diplomate — rdece barve)
— Identitetskort for hjelpepersonale ved diplomatisk stasjon
(Osebna izkaznica za pomozno osebje — rjave barve)
— Identitetskort for administrativt og teknisk personale ved diplomatisk stasjon
(Osebna izkaznica za administrativno in tehni¢no osebje — modre barve)
— Identitetskort for utsendte konsuler
(Osebna izkaznica za konzule — zelene barve)
— Nalepka za prebivanje/vizumska nalepka

Izda se imetnikom diplomatskih, sluzbenih in uradnih potnih listov, ki morajo imeti vizum, ter osebju tujih predstav-
niStev z nacionalnim potnim listom.
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PRILOGA 5

RESTREINT UE

PRILOGA 6

Seznam castnih konzulov, ki so v izjemnih primerih in zacasno pristojni za izdajanje enotnih vizumov

V skladu s sklepom, ki so ga sprejeli ministri in drzavni sekretarji na seji dne 15. decembra 1992, vse schengenske
drzave priznavajo, da so v nadaljevanju navedeni Castni konzuli pristojni za izdajanje enotnega vizuma za tukaj oprede-
ljeno obdobje.

[Niso navedeni.]
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PRILOGA 7
Priporocljivi zneski za prestop zunanjih mej, ki jih vsako leto dolo¢ijo nacionalni organi
BELGIJA

Belgijski zakon predvideva splosne dolocbe za preverjanje ustreznih sredstev za prezivljanje, vendar ne doloca podrobne-
j8ih meril za to.

Pristojni upravni organi ravnajo na naslednji nacin:

— Tujci, ki Zivijo pri zasebniku

Dokazila o sredstvih za prezivljanje lahko zagotovi oseba, pri kateri tujec Zivi v Kraljevini Belgiji, ki napiSe in podpise
garantno izjavo, overjeno pri upravnem organu v kraju prebivanja.

Ta oseba jamci, da bo poravnala vse stroske, ki bi nastali v zvezi s prebivanjem in oskrbo tujca, stroske za zdravstveno
oskrbo in za vrnitev v mati¢no drzavo, ¢e jih tujec ne bi mogel poravnati. S tem ukrepom naj bi preprecili, da bi
moral stroske poravnati upravni organ. Garantno izjavo mora podpisati oseba, ki je kreditno sposobna; Ce je ta oseba
tujec, mora imeti dovoljenje za stalno prebivanje.

Ce je potrebno, mora tujec predloziti tudi dokazilo o osebnih dohodkih.

Ce tujec nima lastnih sredstev, mora razpolagati vsaj z zneskom 38 EUR za dan prebivanja.

— Tujci, ki so nastanjeni v hotelu
Ce tujec ne more predloziti dokazil o lastnih sredstvih, mora razpolagati vsaj z zneskom 50 EUR za dan prebivanja.

V vecini primerov mora tujec predloziti tudi vozovnico (letalsko vozovnico) za vrnitev v mati¢no drzavo ali drzavo
svojega prebivalisca.

CESKA REPUBLIKA

Priporocljivi zneski so doloceni v Zakonu 3t. 326/1999 Sb. o prebivanju tujcev na ozemlju Ceske republike in spre-
membi nekaterih zakonov.

V skladu s clenom 5 Zakona o prebivanju tujcev na ozemlju Ceske republike je tujec na zahtevo policije dolzan predlo-
ziti dokazilo, ki potrjuje, da so za njegovo prebivanje na ozemlju Ceske republike zagotovljena sredstva (Clen 13) ali
overjeno vabilo, katerega overitev s strani policije ni starejsa od 90 dni (Clena 15 in 180).

Clen 13 doloc¢a naslednje:

,Sredstva, potrebna za prebivanje

(1) Ce spodaj ni doloceno drugace, se za dokazovanje razpolozljivih sredstev za prebivanje na ozemlju Ceske republike
predlozi naslednje:

sredstva v znesku najmanj:
— 0,5-kratnik Zivljenjskega minimuma iz posebnih predpisov, ki je potreben za kritje prezivljanja in drugih
osnovnih osebnih potreb (v nadaljnjem besedilu ,Zivljenjski minimum za osebne potrebe’) na dan prebivanja, ¢e

celotno obdobje prebivanja ne presega 30 dni,

— 15-kratnik Zivljenjskega minimuma za osebne potrebe, ¢e naj bi obdobje prebivanja presegalo 30 dni, vendar se
ta znesek poveca, tako da se podvoji Zivljenjski minimum za vsak izpolnjen mesec predvidenega prebivanja,



C 326/62

Uradni list Evropske unije

22.12.2005

— 50-kratnik Zivljenjskega minimuma za osebne potrebe v primeru prebivanja zaradi izvrSevanja poklicne dejav-
nosti, katerega skupno obdobje naj ne bi presegalo 90 dni ali

— dokazilo o placilu storitev, povezanih z prebivanjem tujca na ozemlju Ceske republike, ali dokazilo, da se bodo
storitve opravile zaston;.

—
>

Namesto sredstev iz prvega odstavka se lahko razpolozljivost sredstev za prebivanje na ozemlju Ceske republike
dokazuje z naslednjimi dokazili:

(@) z ban¢nim izpiskom na tuj¢evo ime, ki potrjuje da tujec v Casu prebivanja na ozemlju Ceske republike lahko
razpolaga s sredstvi v znesku iz prvega odstavka, ali

(b) z drugim dokazilom, ki potrjuje, da razpolaga s sredstvi, kot npr. veljavna mednarodno priznana kreditna
kartica.

(3) Tujec, ki Zeli 3tudirati na ozemlju Ceske republike, lahko kot dokaz o razpolozljivosti sredstev za prebivanje predlozi
zavezo drZavnega organa ali pravnega subjekta o zagotovitvi sredstev za prebivanje tujca, ki ustrezajo Zivljenjskemu
minimumu za osebne potrebe za en mesec predvidenega prebivanja, ali dokazilo, ki potrjuje, da vse stroske pove-
zane s tudijem in prebivanjem krije sprejemna organizacija (Sola). Ce znesek iz zaveze ne dosega tega zneska, mora
tujec predloziti dokazilo, da razpolaga s sredstvi, ki ustrezajo razliki med Zzivljenjskim minimumom za osebne
potrebe in zneskom zaveze za obdobje predvidenega prebivanja, vendar njegova sredstva ne presegajo 6-kratnika
zivljenjskega minimuma za osebne potrebe. Dokazilo o zagotavljanju sredstev za prebivanje se lahko nadomesti
z odlocitvijo ali dogovorom o dodelitvi stipendije, ki je pridobljena v skladu z mednarodno pogodbo, ki zavezuje
Cesko republiko.

(4

Tujec mlajsi od 18 let mora dokazati, da razpolaga s polovicnim zneskom sredstev za prebivanje v skladu
s odstavkom 1.

in ¢len 15 doloca naslednje:

,,Vabilo

V vabilu se oseba, ki vabi, zaveze, da bo krila stroske:
(2) za vzdrzevanje tujca med celotnim trajanjem prebivanja, dokler ne zapusti ozemlja Ceske republike,
(b) za nastanitev tujca med celotnim trajanjem prebivanja, dokler ne zapusti ozemlja Ceske republike,

(c) za zdravstveno varstvo tujca med celotnim trajanjem prebivanja, dokler ne zapusti ozemlja Ceske republike, in za
prevoz bolnega tujca ali njegovih posmrtnih ostankov,

(d) ki nastanejo policiji v zvezi s prebivanjem in odhodom tujca z ozemlja Ceske republike v primeru upravnega
izgona.”

DANSKA

Po danskem zakonu o tujcih mora imeti tujec, ki vstopi na Dansko, ustrezna sredstva za preZivetje in za povratno
voznjo.

V ysakem primeru morajo to odlociti sluzbe mejne kontrole pri vstopu v drzavo, in sicer prek posebne presoje ekonom-
skega poloZaja tujca, ob upostevanju informacij o njegovih oziroma njenih zmoznostih v zvezi z nastanitvijo in
povratno voznjo.

Za namen dolocitve, ali ima tujec ustrezna sredstva, je uprava dolocila ustrezen znesek za preZivetje, ki naj bi naceloma
znasal 350 DKK za 24 ur. To je znesek, ki ga mora imeti tujec na razpolago.

Poleg tega mora tujec dokazati, da ima sredstva za povratno voznjo, na primer v obliki povratne vozovnice.

NEMCIA

V skladu s ¢lenom 15(2) Zakona o prebivalis¢u z dne 30. julija 2004 se lahko tujca na meji zavrne, ¢e ne izpolnjuje
pogojev za vstop na ozemlje drzav ¢lanic v skladu s ¢lenom 5 Schengenske konvencije. To se zgodi v primeru, Ce tujec
ne razpolaga z ustreznimi finan¢nimi sredstvi za prebivanje, vklju¢no s sredstvi za vrnitev v maticno drzavo ali tretjo
drzavo, v katero se lahko vrne na podlagi veljavnega dovoljenja za prebivanje, ali teh sredstev ne more pridobiti na
zakonit nacin.
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Obvezni dnevni zneski niso dolo¢eni. Organi mejne kontrole morajo namesto tega presoditi za vsak primer posebe;j,
kaksen je poloZaj tujca. Upostevati je treba njegove osebne razmere, kot so narava in namen obiska, dolzina prebivanja,
morebitno prebivanje pri sorodnikih ali prijateljih in stroske za prezivljanje.

Ce drzavljan tretje drzave ne more predloziti dokazil o teh razmerah ali vsaj podati verodostojne izjave, mora razpolagati
vsaj z zneskom 45 EUR na dan. Treba se je tudi prepricati, da ima drzavljan tretje drzave moZnost vrnitve ali nadalje-
vanja potovanja. Kot dokaz lahko predlozi povratno vozovnico ali vozovnico za nadaljevanje potovanja.

Dokazila o finan¢nih sredstvih so lahko gotovina, kreditne kartice in ¢eki, pa tudi:

— zakonito ban¢no jamstvo kreditne institucije, ki je pooblas¢ena za delovanje v Zvezni republiki Nemdiji,
— garancijsko pismo gostitelja,

— telegrafsko denarno nakazilo,

— polozitev var¢ine s strani gostitelja ali tretje strani pri organu, ki je pristojen za prebivanje tujcev,

— garantna izjava.

Ce obstaja dvom o negotovinski likvidnosti tujca, je treba primer preuditi pred njegovim vstopom v drzavo.

ESTONIJA

Po estonski zakonodaji morajo tujci, ki prihajajo v Estonijo brez vabila, pri vstopu v drzavo na zahtevo uradnika mejne
straze predloziti dokazilo o zadostnih denarnih sredstvih za kritje stroskov svojega prebivanja in odhoda iz Estonije.
Zadostna denarna sredstva pomeni 0,2-kratnik minimalne mesecne place, kot jo izvaja republiska vlada, za vsak dovo-
ljeni dan prebivanja.

V nasprotnem primeru gostitelj prevzame odgovornost za stroske tujcevega prebivanja in odhoda iz Estonije.

GRCTA

Z ministrskim odlokom §t. 3011/2/1f z dne 11. januarja 1992 je bil dolo¢en znesek, s katerim morajo razen drzavljanov
drzav Evropske skupnosti razpolagati tujci, ki Zelijo vstopiti na ozemlje Helenske republike.

V skladu z navedenim ministrskim odlokom morajo tujci iz drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti, razpolagati
z 20 EUR v tuji valuti na osebo na dan ob vstopu v Helensko republiko in minimalnim zneskom 100 EUR.

Za mladoletne druzinske ¢lane tujca znasa dnevni znesek v tuji valuti polovico skupnega zneska.

Za drzavljane tistih drzav, ki niso ¢lanice Skupnosti in katerih zakonodaja doloca, da morajo grski drzavljani na njihovih
mejah zamenjati devize, velja ta obveznost po nacelu vzajemnosti.

SPANJJA

Tujci morajo dokazati, da razpolagajo s finan¢nimi sredstvi za prezivljanje. Minimalni zneski pri tem so naslednji:

(@) za stroske prebivanja v Spaniji znasa ta znesek 30 EUR ali protivrednost v tuji valuti, ki se pomnozi s $tevilom
nacrtovanih dni prebivanja v Spaniji in Stevilom druzinskih ¢lanov, ki potujejo z osebo. Ne glede na nacrtovano
trajanje prebivanja znasa v vsakem primeru najmanjsi znesek, za katerega mora tujec predloziti dokazila, 300 EUR
na osebo;

G

za vrnitev v maticno drZavo ali za tranzit prek tretjih drzav mora tujec predloziti neprenosljivo vozovnico(e), ki se
glasi(jo) na njegovo ime in vsebuje(jo) navedene dneve potovanja ali vozovnico(e) za nameravano prometno sred-
stvo.

Tujci morajo dokazati, da razpolagajo z zgoraj navedenimi sredstvi za preZivljanje s predloZitvijo gotovine ali potrjenimi
Ceki, potovalnimi ¢eki, potrdili o placilu, kreditnimi pismi ali ustreznim banénim izpiskom. Ce tujec teh dokazil ne more
predloziti, $panska mejna policija prizna vsako drugo dokazilo, za katero meni, da zadostuje.
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FRANCIJA

Priporocljiv znesek ustreznih sredstev, potrebnih za nameravano prebivanje tujca v Franciji ali za tranzit prek ozemlja
Francije do cilja v tretji drZavi, je enak znesku zagotovljene minimalne place v Franciji (SMIC), ki se dnevno izra¢unava
na podlagi stopnje, dolocene 1. januarja tekocega leta.

Ta znesek se redno prilagaja indeksu Zivljenjskih stroskov v Franciji:
— samodejno, kadar koli se maloprodajni indeks dvigne za ve¢ kakor 2 %,

— po posvetu z drzavno komisijo za pogajanja za kolektivne pogodbe na podlagi sklepa vlade o zagotovljenem razvoju
cen, ki je vi§je od povecanja indeksa cen na drobno.

Od 1. julija 2003 znasa dnevni znesek minimalne place (SMIC) 50,40 EUR.

Imetniki potrdila o prebivanju morajo razpolagati vsaj z minimalnim zneskom, ki je enak polovici minimalne place, ¢e
hocejo prebivati v Franciji. Ta znesek znasa 25,20 EUR na dan.

ITALIJA

Clen 4(3) ,Preciscenega besedila doloch, ki urejajo priseljevanje in status tujcev* §t. 286 z dne 28. julija 1998 navaja, da
mora Italija v skladu z obveznostmi, ki jih je prevzela v posebnih mednarodnih sporazumih, omogociti vstop na svoje
ozemlje tujcem, ki lahko z ustrezno dokumentacijo dokazejo namen in pogoje njihovega prebivanja ter ustrezna sredstva
za prezivetje med njihovim prebivanjem v drzavi ter, razen v primeru dovoljenj za prebivanje za namen dela, za njihovo
vrnitev v mati¢no drzavo. Sredstva za prezZivetje so opredeljena v ustrezni direktivi, ki jo je izdalo ministrstvo za notranje
zadeve. Tujci, ki ne izpolnjujejo teh pogojev, oziroma tisti, ki naj bi predstavljali groznjo nacionalni varnosti ali javnemu
redu drzave ali ene od drzav, s katerimi je Italija podpisala sporazume za odpravo kontrol na notranjih mejah in za prost
pretok oseb, ne smejo vstopiti v Italijo, ob upostevanju omejitev in odstopanj v teh sporazumih.

Ustrezna direktiva z naslovom ,Opredelitev sredstev za prezivljanje za vstop in prebivanje tujcev na nacionalnem
ozemlju®, ki je bila izdana 1. marca 2000, doloca, da:

— se lahko razpoloZljivost sredstev za prezivljanje dokaze s predlozitvijo valute ali ekvivalentnih menic, ban¢nih
jamstev oziroma zavarovalnih polic, ki zagotavljajo placilo, in sicer z dokumenti, ki dokazujejo razpolozZljivost sred-
stev dohodka na nacionalnem ozemlju;

— je treba denarne zneske, dolocene v direktivi, vsako leto pregledati, po dolocitvi parametrov v zvezi s povprecno
letno variacijo, ki jo izdela ISTAT, in izracunanih na podlagi splosnega indeksa cen Zivljenjskih potrebscin za Zzivila,
pijaco, prevoz in nastanitvenih storitev;

— mora tujec navesti, da ima ustrezno namestitev na italijanskem ozemlju in potreben denarni znesek za vrnitev; lahko
predlozi tudi povratno vozovnico;

— so minimalna sredstva za preZivljanje na osebo za izdajo vizuma in za vstop na italijansko ozemlje za namen
turizma opredeljena v skladu s tabelo A (na naslednji strani).

Tabela A

Tabela za doloCanje sredstev za preZzivljanje, ki se zahtevajo za vstop na italijansko ozemlje v turisti¢ne

namene
Stevilo udelezencev potovanja
Trajanje potovanja En udelezenec Dva ali ve¢ udelezencev
EUR EUR
1 do 5 dni
skupni fiksni znesek 269,60 212,81
6 do 10 dni
dnevni znesek na osebo 44,93 26,33
11 do 20 dni
fiksni znesek 51,64 25,82
n
dnevni znesek na osebo 36,67 22,21
vec kot 20 dni
fiksni znesek 206,58 118,79
n
dnevni znesek na osebo 27,89 17,04
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CIPER

V skladu z uredbami o tujcih in priseljevanju (Uredba (9(2)(B)) je vstop tujcev za zaCasno prebivanje odvisen od diskre-
cijske pravice uradnika za priseljevanje na meji, ki se izvrsuje v skladu s splosnimi ali s posebnimi navodili ministra za
notranje zadeve ali v skladu z zgornjimi uredbami. Uradniki za priseljevanje na meji odlocijo o vstopu za vsak primer
posebej, ob upostevanju namena in dolzine prebivanja, morebitnih hotelskih rezervacij ali namestitvenih moznosti pri
osebah s prebivalis¢em na Cipru.

LATVIJA

Clen 81 Uredbe kabineta ministrov $t. 131 z dne 6. aprila 1999, kakor je bila spremenjena z Uredbo kabineta ministrov
§t. 124 z dne 19. marca 2002, doloca, da tujec oziroma oseba brez drzavljanstva na zahtevo uradnika Drzavne mejne
straze predloZi dokazila iz pododstavkov 67.2.2 in 67.2.8 teh uredb:

,67.2.2.  vavcer za zdraviliiCe ali potovanje, potrjen v skladu s predpisi Republike Latvije, ali program potovanja,
sestavljen v skladu s predvidenim vzorcem, ki ga izda ZdruZenje za mednarodni turizem (AIT);

67.2.8.  za pridobitev vizuma za en vstop:

67.2.8.1. potovalne Ceke v konvertibilni valuti ali gotovino v LVL ali konvertibilni valuti, ki ustrezajo 60 LVL za vsak
dan; ¢e oseba predlozi dokazilo, ki dokazuje, da so bili poravnani stroski nastanitve v odobrenem prenocis¢u
za celotno trajanje prebivanja — potovalne ¢eke v konvertibilni valuti ali gotovina v LVL ali v konvertibilni
valuti, ki ustrezajo 25 LVL za vsak dan;

67.2.8.2. dokazilo, ki dokazuje rezervacijo odobrenega prenocisca;
67.2.8.3. povratno vozovnico z dolocenimi datumi.”

Za vstop in prebivanje v Republiki Latviji mora tujec v skladu z zakonom o priseljevanju dokazati, da ima potrebna sred-
stva za preZivljanje.

Zahtevajo se naslednji zneski:

dodatnih virov;

— Ce je tujec rezerviral hotel, se sredstva za preZivljanje izraunajo na podlagi hotelskih strogkov, ob upostevanju, da je

celotno nadomestilo za dnevno prebivanje in prenocisce najmanj 20 LVL na dan.

Kadar elektronski informacijski sistem — zbirka podatkov o vabilih — vsebuje informacije, da bo gostitelj pokril stroske
v zvezi z vstopom in prebivanjem tujca na ozemlju Republike Latvije, tujcem, ki zaprosijo za vizum, ni treba predloziti
dokumentov, ki dokazujejo razpolozZljivost sredstev za preZivljanje, ki se zahtevajo za vstop in prebivanje v Republiki
Latviji.

LITVA

Po zakonu o pravnem polozaju tujcev se tujcu prepove vstop v Republiko Litvo, ¢e ne more dokazati, da razpolaga
z zadostnimi sredstvi za prebivanje v Republiki Litvi, da ima vozovnico za povratek v svojo drzavo ali vozovnico za
potovanje v tretjo drzavo, v katero ima pravico vstopa.

Za dolocitev, ali ima tujec ustrezna sredstva za prezZivljanje, je ministrstvo za socialno varnost in delo dolocilo ustrezne
zneske finan¢nih sredstev za 24 ur, ki jih mora imeti na razpolago tujec:

1) 40 litasov za tujca, ki v Republiko Litvo vstopi z vizumom, ki se izda samo ob povabilu litovske fizicne ali pravne
osebe;

2) 140 litasov za tujca, ki v Republiko Litvo vstopi z vizumom, za katerega se ne zahteva povabilo litovske fizicne ali
pravne osebe;

3) 15 litasov za tujca, ki ima pravico do dovoljenja za zaCasno prebivanje v Republiki Litvi, kot tudi za vsakega ¢lana
njegove druzine;

4) 40 litasov za tujce, ki imajo pravico do dovoljenja za zacasno prebivanje v Republiki Litvi, ker so na predpisan nacin
registrirali podjetje s tujim kapitalom z odobrenim kapitalom oziroma z vrednostjo delnic najmanj 250 000 litasov;
v Republiko Litvo prihajajo zaradi opravljanja znanstvenih raziskav ali poucevanja na institucijah visokega 3olstva,
raziskovalnih ali izobrazevalnih institutih; v Republiki Litvi jim je bilo izdano delovno dovoljenje;
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5) 20 litasov za tujce, ki imajo pravico do dovoljenja za zacasno prebivanje v Republiki Litvi, ker so se na izobrazevalno
ustanovo vpisali kot Studenti ali so prisli v Republiko Litvo na usposabljanje; so Studenti, ki za obdobje enega leta
pridejo v Republiko Litvo na $tudijski obisk ali delajo v okviru programov mednarodne mobilnosti, ki jih vodijo javne
(nevladne) organizacije.

Znesek sredstev za prezivljanje, ki se zahteva, se za otroke in posvojene otroke tujca, ki Se niso dopolnili 18 let, zniza
za 50 %.

LUKSEMBURG

Zakonodaja Luksemburga ne predvideva priporocljive vsote, ki bi jo organi mejne kontrole preverjali. Pooblas¢ena
uradna oseba, ki izvaja mejno kontrolo, odlo¢a o vsakem primeru posebej, ali ima tujec za prezivljanje dovolj denarnih
sredstev. V ta namen pooblas¢ena uradna oseba uposteva namen prebivanja in nacin nastanitve.

MADZARSKA

Priporocljiva vsota je dolocena v zakonodaji o tujcih: v skladu z Dekretom §t. 25/2001. (XI. 21.) ministra za notranje
zadeve se trenutno zahteva 1000 HUF pri vsakem vstopu.

V skladu s ¢lenom 5 zakona o tujcih (Zakon XXXIX iz leta 2001 o vstopu in prebivanju tujcev), je sredstva za preziv-
ljanje, ki se jih zahteva za vstop in prebivanje, mogoce dokazovati s predlozitvijo:

— madzarske valute, tuje valute ali negotovinskih placilnih sredstev (Ceka, kreditne kartice itn.),
— veljavnega vabila madzarskega drZavljana, tujca z dovoljenjem za prebivanje ali z dovoljenjem za naselitev ali prav-

nega subjekta, Ce se oseba, ki vabi, zaveZe, da bo krila stroske za prenociice, nastanitev, zdravstveno varstvo in
povratek (repatriacijo). Vabilu je treba priloziti uradno soglasje organa, pristojnega za tujce,

— potrdila 0 vnaprejsnji rezervaciji in placilu hrane in prenocisca preko potovalne agencije (vavcer),

— drugega verodostojnega dokaza.

MALTA

Ob vstopu tujca na Malto se preveri, ali razpolaga z vsaj 20 MTL (48 EUR) na dan za cas trajanja obiska.

NIZOZEMSKA

Trenutno znaa znesek, ki je organom mejne kontrole za osnovo pri preverjanju sredstev za prezivljanje, 34 EUR na
osebo na dan.

Uporaba tega merila je spremenljiva, ker se zahtevani znesek sredstev za prezivljanje doloca glede na dolzino namerava-
nega prebivanja tujca v drzavi, glede na namen njegovega potovanja in glede na njegove osebne okolis¢ine.

AVSTRIJA

V skladu s ¢lenom 52(2) (Z)4 Zakona o tujcih se tujca na meji zavrne, e v Avstriji nima urejenega prebivanja in ¢e nima
dovolj denarnih sredstev za kritje stroskov prebivanja in za vrnitev v mati¢no drzavo.

Vendar pa za presojo o zgoraj omenjenem niso doloceni referencni zneski. Odloca se o vsakem primeru posebej glede
na namen, nacin in trajanje prebivanja. Za dokazilo je lahko gotovina in — glede na okoli§¢ine posameznega primera —
potovalni eki, kreditne kartice, ban¢na garancija ali garantna izjava placila zmozne osebe, ki Zivi v Avstriji.

POLJSKA

Zahtevani zneski za prehod meja so doloceni v Uredbi ministra za notranje zadeve in upravo z dne 29. septembra 2003
o znesku sredstev za kritje stroskov vstopa, prebivanja in odhoda tujcev, ki so preckali mejo Republike Poljske ter
o podrobnih pravilih o dokazilih za dokazovanje razpolaganja s temi sredstvi. (Dz.U. 2003, 3t. 178, poz. 1748 in
§t. 232, poz. 2341).
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Zneski, doloceni v zgornji uredbi, so naslednji:

— 100 PLN na dan prebivanja za oscbe starejse od 16 let, vendar znesek ne sme biti man;jsi od 500 PLN,

— 50 PLN na dan prebivanja za osebe mlajse od 16 let, vendar znesek ne sme biti manjsi od 300 PLN,

— 20 PLN na dan prebivanja, vendar znesek ne sme biti manjsi od 100 PLN za osebe na turisti¢nih potovanjih, mladin-
skih kampiranjih, $portnih tekmovanjih, osebe, katerih stroski prebivanja na Poljskem so kriti, ali osebe, ki prihajajo
na Poljsko na zdravljenje v sanatorijih,

— 300 PLN za osebe starejse od 16 let, ¢e njihovo prebivanje na Poljskem ne presega 3 dni (vklju¢no s tranzitom),

— 150 PLN za osebe pod 16 let, ki ostanejo na Poljskem najve¢ 3 dni (vklju¢no s tranzitom).

Tujci dokaZejo, da razpolagajo z zadostnimi sredstvi za preZivljanje, bodisi s predlozZitvijo gotovine bodisi:

— potovalnega ¢eka ali kreditne kartice,

— pravnega jamstva poljske banke (ki potrjuje obstoj teh sredstev)

— garantne izjave gostitelja.

PORTUGALSKA

Tujci morajo za vstop in prebivanje na Portugalskem razpolagati z naslednjimi zneski:
75 EUR - za vsak vstop,
40 EUR - za vsak dan prebivanja v drzavi

Tujcem, ki lahko dokazejo, da imajo med svojim obiskom v drzavi zagotovljeno oskrbo in prenocisce, ni treba razpola-
gati s temi zneski.

SLOVENJJA

V skladu s ¢lenom 7 Navodil o zavrnitvi vstopa tujcu, pogojih za izdajo vizuma na mejnih prehodih, pogojih za izdajo
vizuma zaradi humanitarnih razlogov in nacinu razveljavitve vizuma (Uradni list Republike Slovenije, st. 2/01 —
v nadaljevanju "Navodila”) mora tujec pred vstopom v drzavo in na zahtevo policista zagotoviti informacije o tem, kako
bo za Cas svojega prebivanja v Republiki Sloveniji zagotovil sredstva za prezivljanje in vrnitev v mati¢no drzavo ali
nadaljnje potovanje v tretjo drzavo.

Tujec mora kot ustrezen dokaz zahtevanih sredstev za preZivljanje predloziti predpisan znesek v gotovini ali potovalnih
¢ekih, mednarodno priznanih debetnih ali kreditnih karticah, akreditivih ali kateri koli drug verodostojni dokaz obstoja
takih sredstev v Republiki Sloveniji.

Kot ustrezen dokaz za vrnitev v svojo mati¢no drzavo ali potovanje v tretjo drzavo mora tujec predloziti bodisi placano
vozovnico ali zadostna sredstva za placilo stroskov potovanje.

Ustrezen denarni znesek dobimo tako, da dnevna sredstva za preZivljanje pomnozimo s Stevilom dni prebivanja tujca
v Republiki Sloveniji. Ce tujec nima zagotovljenih sredstev za prezivljanje (druzina, placana nastanitev v turisticnem
paketu itd.), so dnevna sredstva dolocena pri 70 EUR, pretvorjena v SIT po veljavnem dnevnem menjalnem tecaju.

Predpisan znesek za mladoletne osebe, ki jih spremljajo stardi ali pravni zastopniki, je 50 % v prej$njem odstavku predpi-
sanega zneska.

SLOVASKA

V skladu s ¢lenom 4(2)(c) Zakona st. 48/2002 Z. z. o prebivanju tujcev mora tujec na zahtevo dokazati, da za prebivanje
razpolaga z denarnim zneskom v konvertibilni valuti, ki predstavlja najmanj polovico minimalne place iz Zakona st. 90/
1996 Z. z. o minimalni placi s spremembami za vsak dan prebivanja; tujec, mlajsi od 16 let, mora dokazati, da za prebi-
vanje razpolaga z denarnimi sredstvi, ki predstavljajo polovico minimalne place.

FINSKA

Po Zakonu o tujcih (301/2004, odstavek 11) mora tujec ob vstopu dokazati, da razpolaga z zadostnimi sredstvi za
prezivljanje, upostevajo¢ dolzino predvidenega prebivanja in povratek v drzavo, iz katere je pripotoval, oziroma tranzit
v tretjo drzavo, v katero ima zagotovljen vstop, ali da lahko ta sredstva pridobi po zakoniti poti. Zadostna sredstva se
dolocijo za vsak primer posebej. Poleg sredstev ali vozovnic za odhod in nastanitev med prebivanjem je ocenjeno tudi,
da je za prezivljanje potrebnih priblizno 30 EUR na dan, odvisno od na¢ina nastanitve in morebitnega poroka.
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SVEDSKA

Svedska zakonodaja ne dolo¢a referencnega zneska za preckanje meja. Kontrolni organ, pristojen za izvajanje mejne
kontrole, za vsak primer posebej odloci, ali ima tujec ustrezna sredstva za prezivljanje.

ISLANDIJA

Po islandski zakonodaji morajo tujci dokazati, da imajo dovolj denarja za zadovoljitev svojih potreb na Islandiji in za
povratno voznjo. Referen¢na vsota znasa 4 000 ISK na osebo. Ce stroske nastanitve nosi tretja oseba, se znesek razpo-
lovi. Skupni minimalni znesek je 20 000 ISK za vsak vstop.

NORVESKA

Po ¢lenu 27(d) norveskega Zakona o priseljevanju je prepovedan vstop v drzavo vsakemu tujemu drzavljanu, ki ne more
dokazati ustreznih sredstev za prebivanje v kraljevini in za povratno voznjo oziroma ne more racunati na tak$na sred-
stva.

Zahtevani zneski so doloceni individualno in za vsak primer posebej. Uposteva se dolZina prebivanja, ali bo tujec
prebival s svojo druzino oziroma prijatelji, ali ima vozovnico za povratno voznjo in ali je bilo za prebivanje izdano
jamstvo (na primer, znesek 500 NOK na dan se obravnava kot ustrezen za obiskovalce, ki ne prebivajo s sorodniki ali
prijatelji).
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PRILOGA 8

Enotna vizumska nalepka ter podatki o tehni¢nih standardih in varnostnih znacilnostih

Tehni¢ni in varnostni elementi vizumske nalepke so v Uredbi Sveta (ES) 3t. 1683/95 z dne 29. maja 1995 o enotni
obliki za vizume (), kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) §t. 334/2002 (3.

(1) ULL 164, 14.7.1995, str. 1.
() ULL 53,23.2.2002, str. 7.

UREDBA SVETA (ES) st. 168395
z dne 29. maja 1995

o enotni obliki za vizume

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske, skupnosti in
zlasti ¢lena 100¢(3) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta,

ker ¢len 100c(3) Pogodbe zahteva, da Svet sprejme ukrepe
glede enotnega formata za vizume pred 1. januarjem 1996,

ker je vpeljava uporabe enotnega vizuma pomemben korak
k usklajevanju vizumske politike; ker ¢len 7a Pogodbe doloca,
da je notranji trg prostor brez notranjih meja, kjer je zagotov-
ljen prosti pretok oseb v skladu s dolo¢bami te pogodbe; ker ta
ukrep skupaj z ukrepi iz poglavja VI Pogodbe tvori med seboj
povezano celoto;

ker je pomembno, da enotni vizum vsebuje vse potrebne
podatke in izpolnjuje zahteve visoke tehni¢ne ravni zlasti glede
za§Cite pred ponarejanjem in prenarejanjem dokumentov; ker
mora biti vizumska nalepka primerna za uporabo v vseh
drzavah ¢lanicah in ker mora vsebovati vsem prepoznavne
varnostne oznake, ki so vidne s prostim o¢esom;

ker vsebuje ta uredba samo tiste tehni¢ne standarde, ki niso
zaupne narave, in ker morajo biti ti standardi dopolnjeni
z novimi, ki morajo ostati zaupni, da bi preprecili ponarejanje
in prenarejanje dokumentov, in ne smejo vsebovati osebnih
podatkov ali namigov na te podatke; ker je treba pristojnost za
sprejetje nadaljnjih standardov prenesti na Komisijo;

ker je treba zagotoviti da omenjeni podatki niso dostopni
ve¢jemu Stevilu oseb, kolikor je potrebno, je tudi pomembno,

da vsaka drzava clanica pooblasti samo enega izvajalca za
tiskanje enotnega vizuma, pri ¢emer ga lahko po svoji presoji
zamenja, ¢e je treba; ker mora zaradi varnostnih razlogov vsaka
drzava ¢lanica Komisiji in drugim drzavam clanicam sporociti

naziv izvajalca, ki je pooblaséen za tiskanje enotnega vizuma;

ker mora ta uredba, da je ucinkovita, veljati za vse vizume iz
¢lena 5; ker je drzavam ¢lanicam prepusceno, ali bodo uporab-
ljale enotni vizum tudi za vizume, ki se uporabljajo za druge
namene, kakr3ni so opredeljeni v ¢lenu 5, pri cemer zagotovijo,
da so vklju¢ene s prostim ocesom vidne razlike, zato da takega
vizuma ni mogoce zamenjati z enotnim vizumom;

ker morajo biti pri osebnih podatkih, ki se vpiSejo v enotni
vizum v skladu s prilogo, upostevane dolocbe drzav ¢lanic
glede varstva osebnih podatkov, pa tudi ustrezna zakonodaja
Skupnosti —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Vizum, ki ga izdajo drzave clanice v skladu s ¢lenom 5, se
izdela v obliki enotnega formata (nalepke). Ta vizum mora
ustrezati tehni¢nim standardom, ki so navedeni v Prilogi.

Clen 2

Nadaljnji tehni¢ni standardi, ki preprecujejo ponarejanje
vizuma, se dolocijo v skladu s postopkom, opisanim v ¢lenu 6.
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Clen 3

1. Tehni¢ni standardi, omenjeni v ¢lenu 2, so zaupne narave
in se ne objavijo. Dostopni so samo izvajalcem, ki jih drzave
¢lanice pooblastijo za tiskanje vizumov, in osebam, ki jih
v skladu s predpisi za to pooblasti drzava ¢lanica ali Komisija.

2. Vsaka drzava clanica pooblasti za tiskanje samo enega
izvajalca ter sporo¢i njegovo ime Komisiji in preostalim
drzavam clanicam. Dve ali ve¢ drzav ¢lanic lahko za tiskanje
sofasno pooblastita istega izvajalca. Vsaka drzava clanica se
lahko odlo¢i za drugega izvajalca, o ¢emer obvesti Komisijo in
druge drzave ¢lanice.

Clen 4

1.  Ne glede na ustrezne obsirnejse dolocbe o varstvu
osebnih podatkov ima posameznik, ki mu je izdan vizum,
pravico, da preveri osebne podatke na vizumu in po potrebi
zahteva spremembe ali izbrise.

2. Enotni vizum ne vsebuje strojno ¢itljivih podatkov razen
tistih, ki se pojavijo tudi v poljih, opisanih v tockah 6 in 12
Priloge, ali v potni listini.

Clen 5

Za namene te uredbe pomeni ,vizum“ odobritev ali odlocitev
drzave clanice, ki se zahteva za vstop na njeno drzavno
ozemlje:

— zaradi nameravanega prebivanja v drZavi Clanici ali v ve¢
drzavah ¢lanicah, ne daljSega od skupaj treh mesecev;

— zaradi tranzita prek ozemlja te drzave clanice ali ve¢ drzav
¢lanic ali prek tranzitnega obmodja na letaliscu.

Clen 6

1. Pri sklicevanju na postopek, opredeljen v tem ¢lenu,
veljajo naslednje dolocbe.

2. Komisiji bo pomagal odbor, ki ga sestavljajo predstavniki
drzav ¢lanic in ki mu predseduje predstavnik Komisije.

Predstavnik Komisije predlozi odboru osnutek potrebnih
ukrepov. Odbor da svoje mnenje o osnutku v roku, ki ga lahko
dolo¢i predsednik glede na nujnost zadeve. Mnenje se sprejme
z vedino, ki jo doloca ¢len 148(2) Pogodbe za sprejemanje
odlocitev Sveta na predlog Komisije. Glasovi predstavnikov
drzav ¢lanic v odboru se ponderirajo na nacin iz navedenega
¢lena. Predsednik ne glasuje.

3. (a) Komisija sprejme predlagane ukrepe, ¢e so v skladu
z mnenjem odbora.

(b) Ce predlagani ukrepi niso v skladu z mnenjem odbora
ali ¢e mnenje ni bilo dano, Komisija brez odlasanja pred-
lozi Svetu predlog ukrepov, ki naj se sprejmejo.

Svet odloca s kvalificirano vecino. Ce Svet ne odloci po
dveh mesecih, predlagane ukrepe sprejme Komisija,
razen Ce se je Svet z navadno vecino izrekel proti njim.

Clen 7

Ce drzave clanice uporabljajo enotni format za vizume za
namene, ki jih ¢len 5 ne predvideva, morajo z ustreznimi
ukrepi onemogoditi zamenjavo z vizumom iz ¢lena 5.

Clen 8

Ta odredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropskih skupnosti.

Clen 1 se pricne uporabljati Sest mesecev po sprejetju ukrepov
iz ¢lena 2.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. maja 1995

Za Svet
Predsednik
H. de CHARETTE
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PRILOGA
3 4 5
6
7
8
2 9
10
11
12
1
13
7
’/7///57 L2t
Varnostne znacilnosti vizuma

1. V tem polju je znak, sestavljen iz devetih elips v pahljacasti obliki.

2. Opti¢no spremenljiv znak (,kinegram* ali drug enakovreden znak). Odvisno od zornega kota je v razli¢ni barvi in
velikosti vidnih 12 zvezd, simbol ,E* in obla sveta.

3. V tem prostoru je znak z ucinkom skrite podobe, sestavljen iz ¢rke oz. ¢rk, ki oznacujejo drzavo izdajateljico (ali
,BNL* za drzave Beneluksa, tj. za Belgijo, Luksemburg in Nizozemsko). V vodoravnem poloZzaju je znak svetle¢, ¢e ga
zavrtimo za 90 stopinj pa je temen. Uporabljajo se naslednji znaki: A za Avstrijo, BNL za Beneluks, CY za Ciper,
CZE za Cesko Republiko, D za Neméijo, DK za Dansko, E za Spanijo, EST za Estonijo, F za Francijo, FIN za Finsko,
GR za Grdijo, H ZavMadZarsko, [ za Italijo, IRL za Irsko, LT za Litvo, LVA za Latvijo, M za Malto, P za Portugalsko,
PL za Poljsko, S za Svedsko, SK za Slovasko, SVN za Slovenijo, UK za Zdruzeno kraljestvo.

4. V srednjem delu je beseda ,VIZUM®, napisana z velikimi ¢rkami v opti¢no spremenljivi barvi, ki se odvisno od
zornega kota spreminja iz rdece v zeleno.

5. V tem polju je predhodno natisnjena Stevilka vizuma, na prvem mestu je ¢rka(e), ki oznacuje(jo) drzavo v skladu
s tretjo tocko. Uporablja se posebna tipografija.

Polja za vpisovanje

6. Na zacetku polja sta besedi ,Velja za“. Organ, ki izda vizum, doloci drzavno ozemlje oziroma drzavna ozemlja, za

katero(a) velja vizum.

7. Na zacetku polja je beseda ,0d*, v nadaljevanju vrstice pa beseda ,do“. Organ, ki izda vizum, v tem polju navede

trajanje veljavnosti vizuma.

8. Na zacetku polja sta besedi ,Stevilo vstopov*, v nadaljevanju vrstice pa besedi ,trajanje prebivanja“ (tj. trajanje prebi-

vanja, kakor ga nacrtuje prosilec) in beseda ,dni“.

9. Na zacetku polja sta besedi ,Izdano v, ki jima sledi ime kraja.

10. Na zacetku tega polja je beseda ,Dne“ (pristojni organ vpise na tem mestu dan izdaje vizuma), v nadaljevanju vrste

pa besede ,3tevilka potnega lista“ (sledi Stevilka imetnikovega potnega lista).
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11. Na zacetku polja sta besedi ,Vrsta vizuma“. Organ, ki vizum izda, vpiSe vrsto vizuma v skladu s ¢lenoma 5 in 7 te
uredbe.

12. Na zacetku polja je beseda ,Opombe®. V to polje pristojni organ vnese dodatne podatke, za katere meni, da so
potrebni, in ki so v skladu s clenom 4 te uredbe. Naslednja poltretja vrstica je namenjena za vnos teh podatkov.

13. V to polje se vpiSejo ustrezni podatki, ki so strojno ¢itljivi, zato da bi bilo organom mejne kontrole na zunanjih
mejah delo olajsano.

Papir za izdelavo vizuma je pastelno zelene barve z rde¢imi in modrimi oznakami.

Oznake za posamezna polja so v angleskem in francoskem jeziku. Drzava, ki izda vizum, lahko doda Se tretji jezik, ki je
uradni jezik Skupnosti. Beseda ,vizum* v zgornji vrstici je lahko v katerem koli uradnem jeziku Skupnosti.
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UREDBA SVETA (ES) st. 334/2002
z dne 18. februarja 2002

o spremembi Uredbe (ES) $t. 1683/95 o enotnem formatu za vizume

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 62(2)(b)(iii) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije ('),

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (3,

ob upostevanju naslednjega:

1)

Z Uredbo Sveta (ES) $t. 1683/95 (%) je bil dolocen enotni
format vizumov.

Ukrep $t. 38 Dunajskega akcijskega nacrta, ki ga je
sprejel Svet za pravosodje in notranje zadeve 3. decembra
1998, navaja, da je treba pozornost posvetiti novim
tehni¢nim dosezkom, z namenom, da se zagotovi, kjer je
mogoce, veja varnost enotnega formata vizumov.

Sklep t. 22 Evropskega sveta v Tampereju z dne 15. in
16. oktobra 1999 navaja, da bi morali Se naprej razvijati
skupno aktivno politiko v zvezi z vizumi in ponareje-
nimi dokumenti.

Vzpostavitev enotnega formata vizumov je bistveni
element pri usklajevanju vizumske politike.

Treba je zagotoviti vzpostavitev skupnih standardov
v zvezi z izvajanjem enotnega formata vizumov, zlasti
skupnih pravil o tehni¢nih metodah in standardih, ki jih
je treba uporabljati pri izpolnjevanju obrazcev.

Vkljucitev fotografije, izdelane v skladu z visokimi
varnostnimi  standardi, je prvi korak k uporabi
elementov, ki vzpostavljajo zanesljivejso povezavo med
enotnim formatom vizuma in imetnikom kot
pomemben prispevek, ki zagotavlja, da se enotni format
vizumov zaiCiti tudi pred lazno uporabo. Upostevane
bodo specifikacije na strojno berljivih vizumih, ki so
dolocene v dokumentu 9303 Mednarodne organizacije
civilnega letalstva ICAO.

Skupni standardi glede izvajanja enotnega formata
vizumov so bistveni za izpolnjevanje visokih tehni¢nih
standardov in omogocanje odkrivanja ponarejenih ali
prenarejenih nalepk za vizume.

() UL C 180E, 26.6.2001, str. 310.
() Mnenje z dne 12. decembra 2001 (3¢ ni objavljeno v Uradnem

listu).

() ULL 164, 14.7.1995, str. 1.

)

(10)

(12)

(13)

Pooblastila za sprejetje taksnih skupnih standardov je
treba prenesti na odbor, ki se ustanovi v skladu s ¢lenom
6 Uredbe (ES) st. 1683/95, ki bi jo morali prilagoditi, da
bi upostevala Sklep Sveta 1999/468/ES z 28. junija
1999 o dolocitvi postopkov za uresnic¢evanje izvedbenih
pooblastil, podeljenih Komisiji (*).

Uredbo (ES) §t. 1683/95 je treba zato spremeniti.

Ukrepi, ki so v tej uredbi predvideni za zagotovitev vecje
varnosti enotnega formata vizumov, ne vplivajo na
pravila, ki sedaj urejajo priznavanje veljavnosti potnih
listin.

Pogoji, ki urejajo vstop na ozemlje drzav ¢lanic ali izda-
janje vizumov, ne vplivajo na pravila, ki sedaj urejajo
priznavanje veljavnosti potnih listin.

Za Republiko Islandijo in Kraljevino Norvesko pomeni
ta uredba nadgradnjo dolocb schengenskega pravnega
reda, ki sodijo na podrogje ¢lena 1, tocka B, Sklepa Sveta
1999/437[ES z 17. maja 1999 o nekaterih izvedbenih
predpisih za uporabo Sporazuma, sklenjenega med
Svetom Evropske unije in Republiko Islandijo ter Kralje-
vino Norvesko, v zvezi s pridruzitvijo teh dveh drzav
k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega
reda ().

V skladu s ¢lenom 3 Protokola o stali¢u Zdruzenega
kraljestva in Irske, prilozenega k Pogodbi o Evropski
uniji in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti, je
ZdruZeno kraljestvo s pismom z dne 4. decembra 2001
sporocilo svojo Zeljo, da sodeluje pri sprejetju in uporabi
te uredbe.

V skladu s ¢lenom 1 Protokola o stalis¢u Zdruzenega
kraljestva in Irske, prilozenega k Pogodbi o Evropski
uniji in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti, Irska
ne sodeluje pri sprejetju te uredbe. Zato se te dolo¢be ne
uporabljajo za Irsko, brez poseganja v ¢len 4 omenje-
nega protokola —

() ULL 184, 17.7.1999, str. 23.

() ULL 176, 10.7.1999, str. 31
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SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Uredba (ES) $t. 1683/95 se spremeni:

1. Clen 2 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 2

1. Nadaljnje tehnicne specifikacije za enoten format
vizumov se vzpostavijo v skladu s postopkom, navedenim
v flenu 6(2) v zvezi z:

(a) dodatnimi elementi in varnostnimi zahtevami, vklju¢no
z vigjimi standardi zascite pred ponarejanjem in prenare-
janjem;

(b) tehni¢nimi standardi in metodami, ki se uporabljajo za
izpolnjevanje enotnih vizumov.

2. Barve nalepk za vizume se lahko spremenijo v skladu
s postopkom, navedenim v ¢lenu 6(2).“

2. Clen 6 se nadomesti z naslednjim:

Clen 6

1. Komisiji pomaga odbor.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabljata ¢lena 5 in
7 Sklepa 1999/468ES (¥).

Obdobje iz ¢lena 5(6) Sklepa 1999/468/ES se dolo¢i na dva
meseca.

3. Odbor sprejme svoj poslovnik.

(*) ULL 184, 17.7.1999, str. 23.%

3. V ¢lenu 8 se doda naslednji pododstavek: ,Vkljuéitev foto-
grafije, ki jo doloca tocka 2a Priloge, se opravi najkasneje
pet let po sprejetju tehni¢nih ukrepov, dolocenih za sprejetje
tega ukrepa v ¢lenu 2.

4. V Prilogo se vstavi naslednja tocka:

,2a. Vklju¢ena fotografija, izdelana v skladu z visokimi
varnostnimi standardi.“

Clen 2

Prvi stavek Priloge 8 konc¢ne razlicice Skupnih konzularnih
navodil in Priloga 6 konc¢ne razlicice Skupnega prirocnika, ki
sta veljavna v skladu s Sklepom Schengenskega izvrinega
odbora z dne 28. aprila 1999 (), se nadomestita z:

,Tehni¢ni in varnostni elementi nalepke za vizum so vsebo-
vani v Uredbi Sveta (ES) $t. 1683/95 z dne 29. maja 1995
o enotni obliki za vizume (*), kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) t. 334/2002 (**) , ali sprejeti na
njeni podlagi.

() ULL 164, 14. 7. 1995, str. 1.
(**) ULL 53, 23.2.2002, str. 7.

Clen 3

Ta uredba ne vpliva na pooblastila drzav ¢lanic glede priznanja
drzav in ozemeljskih enot ter potnih listov, osebnih doku-
mentov in potnih listin, ki jih izdajo njihovi organi.

Clen 4

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropskih skupnosti.

Ta uredba je v celoti zavezujola in se neposredno uporablja v drzavah clanicah v skladu

s Pogodbo o ustanovitvi Evropske skupnosti.

V Bruslju, 18. februarja 2002

Za Svet
Predsednik
J. PIQUEI CAMPS

() ULL 239, 22.9.2000, str. 317.
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PRILOGA 9
Podatki, ki jih pogodbenice po potrebi vnesejo v rubriko ,,Opombe” (')
BENELUKS

Splodni podatki, ki se vnesejo, kadar je izdan vizum A, B, Cali D + C.

- BNL 1: po odobritvi centralnih organov izdan vizum

BNL 2: po uradni dolznosti izdan vizum

- BNL 3+ ime mejne tocke vstopa infali datum vstopa. Ta oznaka bo navedena samo zaradi varnostnih razlogov

v izjemnih primerih

— BNL 4: vizum izdan v okviru zastopanja, po posvetovanju z zastopano drzavo.

— BNL 5+ xdni:

imetnik vizuma se mora javiti na policiji v roku ,x dni*

— BNL 6: spremljani otroci so izvzeti:

Ce ta oznaka ni vnesena v to polje, je vizum veljaven za vse osebe, navedene v potnem listu.

- BNL 7+ ime in datum rojstva spremljevalnega otroka/otrok:

Kadar obstaja negotovost o razmerju med imetnikom potnega lista in spremljanim/i otrokom/otroci,
lahko izpostava v Beneluksu navede $tevilo otrok v polje ,Stevilka potnega lista“. Navedeta se lahko tudi
ime in datum rojstva spremljanega/ih otroka/otrok, navedenega v potnem listu. Ta oznaka in informacija
sta lahko dodani, da se tako po izdaji vizuma prepreci vpis imen v potni list osebe, ki tega otroka/te
otroke spremlja.

— BNL 8: vizum izdan za ,zdravljenje“.

Ce je primerno, se lahko k tej oznaki doda tudi ime bolnisnice.

— BNL 9: ZAVAROVANJE NI POTREBNO (?)

— BNL 10:  vizum, izdan za ,namen $tudija“

— BNL 11:  vizum, izdan za ,zdruZitev druzine“

— BNL 12:  vizum, izdan za ,poklicne namene*

- BNL 13:  vizum, izdan za ,poslovne namene®

— BNL 14:  vizum, izdan ,z namenom posvojitve*

Doloceni nacionalni podatki, ki jih je treba navesti:

— za Belgijo, kadar je izdan vizum D ali vizum za veckratni vstop:

Bl1:
B2:
B3:
B4:
B5:
B6:

B7:
B8:

B9:

vizum za veckratni vstop, prebivanje omejeno na ¢as Studija + ¢len 58; Zakon z dne 15.12.1980
vpisan na (ime izobraZevalne ustanove)

sprejet na Studij pri (ime izobraZevalne ustanove)

zahteva po ekvivalenci diplom

Vpis na sprejemni izpit

vizum za veckratni vstop, prebivanje omejeno na ¢as prejemanja Stipendije (vstaviti trajanje prejemanja Stipen-
dije)

vizum za veckratni vstop, prebivanje omejeno na trajanje izmenjave (vstaviti trajanje izmenjave)

privatna 3ola — zaCasno prebivanje, omejeno na Cas trajanja Solanja v/na (ime izobraZevalne institucije) + ¢lena 9
in 13, Zakon z dne 15.12.1980

srednjesolsko izobrazevanje — zaCasno prebivanje, omejeno na 3olsko leto + ¢lena 9 in 13, Zakon z dne
15.12.1980

(') Kjer se vizum izdaja prek postopka predstavljanja, mora vsaka pogodbenica to dejstvo navesti v rubriko ,Opombe*, in sicer tako, da
doda ¢rko R, ki ji sledi oznaka drzave, ki je predstavljena.
V ta namen se uporabljajo naslednje oznake: Belgija — B; Danska — DK; Neméija — D; Gréija — EL; Spanija — E; Francija — F;
Italija — I; Luksemburg — L; Nizozemska — NL; Avstrija — A; Portugalska — P; Finska — FIN; Svedska — S; Islandija — IS; Norveska — N.
(3) Glej ¢len 2 Odlocbe Sveta z dne 22. decembra 2003 o spremembi dela V, tocke 1.4, Skupnih konzularnih navodil ter dela I, tocke
4.1.2 Skupnega priro¢nika v zvezi z vkljucitvijo zahteve po posedovanju zdravstvenega zavarovanja za potovanje, kot enega od
podpornih dokumentov za dodelitev enotnega vstopnega vizuma (UL L 5, 9.1.2004, str. 79).
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B10: zdruzitev §tudentske druzine — prebivanje omejeno na ¢as $tudija zakonca/oceta/matere + Clen 10a, Zakon z dne
15.12.1980

B11: zdruzitev druzine — Clen 10, odstavek 1, 4°, Zakon z dne 15.12.1980

B12: ¢lena 9 in 13, prebivanje, omejeno na cas trajanja dejavnosti, ki imetnika vizuma oprosc¢a od zahteve po
delovnem dovoljenju ali samozaposlitvenem delovnem dovoljenju + (vstaviti: Cas trajanja dela, raziskave,
pogodbe o zaposlitvi, izobraZevanja ali izobrazevalnega tecaja)

B13: ¢lena 9 in 13, prebivanje omejeno, do Sest mesecev + samozaposlitvena dejavnost v okviru pridruzitvenega
sporazuma

B14: ¢lena 9 in 13, prebivanje, omejeno na ¢as veljavnosti delovnega dovoljenja + 1 mesec

B15: ¢lena 9 in 13, prebivanje, omejeno na cas veljavnosti samozaposlivenega delovnega dovoljenja
B16: clena 9 in 13, prebivanje omejeno na osem mesecev.

B17: zacasno prebivanje, omejeno na 1 leto + ¢lena 9 in 13, Zakon z dne 15.12.1980.

B18: prebivanje, omejeno na Sest mesecev

B19: zacasno prebivanje — soprebivanje + ¢lena 9 in 13, Zakon z dne 15.12.1980.

B20: zdruzitev druzine — Clen 40, Zakon z dne 15.12.1980

B21: zdruzitev druzine — Clen 10, odstavek 1, 1°, Zakon z dne 15.12.1980

B22: zdruzitev druzine — povratni vizum

B23: zacasno prebivanje, omejeno na Sest mesecev, z namenom posvojitve + odobreno podaljSanje prebivanja po
soglasju urada za tujce, ¢e je postopek posvojitve bistveno napredoval (posvetovanje o zakonu o posvojitvi,
pripravljenim v Belgiji + priznavanje tega zakona ali kon¢na tuja odlocitev, ki razglasi posvojitev)

B24: zacasno prebivanje, omejeno na 1 leto — delovne pocitnice + ¢lena 9 in 13, Zakon z dne 15.12.1980

B25: Kraljeva uredba z dne 20.10.1991 (Ta oznaka MORA BITI ZMERAJ navedena na vizumih za tujce, ki prihajajo
v Belgijo kot usluzbenci ambasad, konzulatov, predstavnistev ali mednarodnih institucij; enako velja za njihove
druzinske clane, zakonce in vzdrZevane otroke. Opozorilo: to je ZMERA]J vizum C)

B26: pravica do vrnitve — vizum za veckratni vstop — ¢len 19, Zakon z dne 15.12.1980

B27: dovoljenje za vrnitev po 1 letu — vizum za veckratni vstop — ¢len 9, Zakon z dne 15.12.1980 + Kraljeva uredba
z dne 7. 8. 1995

B28: zdruzitev druzine — ¢len 10, odstavek 1, 4°, Zakon z dne 15.12.1980 — prebivanje, omejeno na cas prebivanja
zakonca;

— za Nizozemsko, kadar so izdani vizumi A, B, C, D + C in D ali vizum za veckratni vstop:

Stevilka tujca;

— za Luksemburg, kadar sta izdana vizuma D ali D + C:

LO1: zaposleni

L02: samozaposleni

L03: nezaposleni (upokojitev, osebni razlogi)
L04: Student (posrednjesolsko izobraZevanje)

L05: znanstveni raziskovalec
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L06: druzinski ¢lan drzavljana EU

LO7: zakonec (tretja drzava)

L08: bodoci zakonec (tretja drzava)

L09: zdruzitev druzine — sorodnik v ravni &rti (tretja drzava)
L10: zdruzitev druzine — potomec (tretja drzava)

L11: otrok za posvojitev

L12: zdravljenje

L13: humanitarni razlogi

L14: drugo.

DANSKA

Danska predstavnistva lahko dodajo naslednja pojasnila:

,Gealder for Feergerne” (velja za Ferske otoke)

ali

,Gelder for Grenland“ (velja za Grenlandijo)

ali

,Gelder for Feergerne og Greonland“ (velja za Ferske otoke in Grenlandijo)

»Ansat hos [virksomhedens navn] [navn pd modtageren af tjenesteydelsen]“ (delodajalec [naziv podjetja] [ime prejemnika
storitve])

,Garanti stillet“ (jamstvo zagotovljeno).

NEMCIJA
1. Ime uradnika, pristojnega za izdajo vizumov:

2. V primeru varnostnega ukrepa za aretacijo osebe, bo nemska izpostava izjemoma navedla ime izpostave in datum
vstopa.

3. Nalepka bo izjemoma navajala narodnost imetnika vizuma in potnega lista, Ce to iz potnega lista ni razvidno.

4. Zaznamki ali omejitve za vizume B:
— Transit (tranzit)
— Transit Seeman (tranzit mornarjev)
5. Zaznamki ali omejitve za vizume C:
— Diplomatischer Kurier (diplomatska posta/kurir)
— Visa de Courtoisie (vljudnostni vizum)
— Visa de Courtoisie/Dienstreise (vljudnostni vizum za sluzbeno potovanje)
— Gratis-Visum (brezplacni vizum)
— Gratis-Visum/Dienstreise (brezplacni vizum za sluzbeno potovanje)
— Besuchs-/Geschiftsvisum (vizum za obisk/poslovni vizum)
— Touristisches Visum (turisti¢ni vizum)
— Medizinische Behandlung (zdravljenje)

— Erwerbstatigkeit nicht gestattet, Tatigkeiten gem. § ..i.V.m. § 16 BeschV gestattet (prepoved dela, dejavnosti dovo-
liene v skladu z odstavkom ..., v povezavi z odstavkom 16 Uredbe o zaposlovanju) (')

— Nur sclbstindige Tatigkeiten nach § .. iV.m § 16 BeschV gestattet (samo dejavnosti samozaposlenih oseb,
v skladu z odstavkom ... v povezavi z odstavkom 16 Uredbe o zaposlovanju)

— R (+ oznaka zastopane drZave)

— Nachweis der Krankenversicherung nicht erforderlich (ni potrebno dokazilo o zdravstvenem zavarovanju) (3)
— ADS ()

— Nur in Begleitung des Arbeitgebers/der Familie (samo v spremstvu delodajalca/druzine)

— Teilnahme an Sportsveranstaltungen (sodelovanje na $portnih prireditvah)

Ta omejitev se uporablja za nekatere dejavnosti, ki se bodo opravljale v Nemciji — natancneje se dolocijo z navedbo natancnejSega vira
iz Uredbe o zaposlovanju — in ki v skladu z odstavkom 16 Uredbe o zaposlovanju niso delo, kot je doloceno v Zakonu o stalnem
prebivaliscu, ¢e potekajo na ozemlju Zvezne republike Nemcije in trajajo do tri mesece v obdobju dvanajstih mesecev.

() Glej ¢clen 2 Odlocbe Sveta z dne 22. decembra 2003 o spremembi dela V, tocke 1.4, Skupnih konzularnih navodil ter dela I, tocke
4.1.2 Skupnega priro¢nika v zvezi z vkljutitvijo zahteve po posedovanju zdravstvenega zavarovanja za potovanje, kot enega od
podpornih dokumentov za dodelitev enotnega vstopnega vizuma (UL L 5, 9.1.2004, str. 79 in nasl.strani).

(*) Glej ¢len 4(3)(c) Memoranduma o razumevanju med Evropsko skupnostjo in Nacionalno turisticno upravo Ljudske republike Kitajske

o vizumih in povezanih vprasanjih v zvezi s turisticnimi skupinami iz Ljudske republike Kitajske (ADS), (UL L 83, 20.3.2004, str. 14

in nasl. strani).
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6. Zaznamki ali omejitve predvsem za vizume D ('), Cin D + C:
— Diplomatisches Visum (diplomatski vizum)
— Dienstliches Visum (sluzbeni vizum)

— Studium, Beschiftigung nur gem. § 16 Abs. 3 AufenthG gestattet (dovoljenje za Studij, delo, samo v skladu
z odstavkom 16(3) Zakona o stalnem prebivaliscu)

— Studienbewerbervisum (vizum prosilca za $tudij)

— Sprachkurs (jezikovni tecaj)

— Erwerbstatigkeit nicht gestattet (zaposlitev ni dovoljena)

— Sonstige Erwerbstitigkeit nicht gestattet (druge zaposlitve niso dovoljene)

— Aufenthaltsanzeige nach Einreise (po vstopu je prebivanje treba prijaviti) (%)

— Selbstandige Erwerbstitigkeit als .... gestattet (dovoljena samozaposlitev kot ... (}))

— Beschiftigung nur gem. § ... BeschV gestattet (zaposlitev dovoljena samo v skladu z odstavkom ... (¥) Uredbe
o zaposlovanju)

— Beschiftigung nur gem. -§ 39 BeschV 1.V.m. Werkvertragsarbeitnehmerkarte gestattet (zaposlitev, dovoljena samo
v skladu z odstavkom 39 Uredbe o zaposlovanju v povezavi z delavéevo izkaznico v okviru pogodbe o zaposlitvi)

— Visumerteilung nach ,Van der Elst“ (vizum, izdan v skladu s sklepom sodis¢a ,Van der Elst)

— Familienzusammenfihrung (zdruzitev druzine)

— Eheschliessung und gemeinsame Wohnsitznahme (poroka in skupno prebivalisce)

— Aufnahme nach § 23 Abs. 2 AufenthG (dovoljenje v skladu z odstavkom 23(2) Zakona o prebivaliscu)
— Spitaussiedler (etni¢ni Nemci, ki so se pred kratkim vrnili iz tujine)

— mit Bedingungen/Auflagen versehen (predmet pogojev/omejitev) (°)

— Die Aufenthaltsdauer entspricht dem in Zeile 2 eingetragenen Giiltigkeitszeitraum (dolZina prebivanja mora ustre-
zati Casu veljavnosti, ki je naveden v drugi vrstici)

— ABH... (organ, pristojen za prebivanje tujcev) (°)

GRCTJA ()
1. Zig z imenom uradnika, pristojnega za izdajo vizuma.
2. Podpis uradnika, pristojnega za izdajo vizuma.
3. Taksa za pokritje upravnih stroskov obravnave prognje za vizum ali oznaka ,ATEAOZ" (BREZPLACNO).

4. Ime, datum in kraj rojstva, narodnost ob rojstvu, sedanja narodnost, Stevilka potnega lista in imena starSev imetnika
vizuma, Ce ti podatki niso navedeni v potnem listu.

5. Stevilo sorodnikov, ki so navedeni v potnem listu imetnika vizuma, in navedba njihovega razmerja z imetnikom
vizuma.

6. Ce se otroci, pavedeni v potnem listu, ne vkljucijo v vizum, se v vizum vstavi ,EKTOZ AIIO TA TEKNA“ (OTROCI
NISO VKLJUCENI).

7. Ce nekateri otroci, navedeni v potnem listu, niso vklju€eni v vizum, se vnesejo imena otrok, ki potujejo s starsi.

(') Za vizume D si Nem¢ija pridrzuje pravico do predpisovanja nadaljnjih omejitev in pogojev kot tudi posebnih dodatnih zaznamkov.

(*) Samo v nekaterih primerih (npr. na zahtevo nemskega notranjega organa za tujce).

(*) Na tem mestu se vstavi natancna opredelitev dovoljene samozaposlitve.

(*) Tu ji navedena vrsta dela, ki se lahko opravlja v Nem¢iji, vkljucen je tudi vir iz Uredbe o zaposlovanju (Beschiftigungsverordnung-
BeschV).

() Pogojijomejitve se v potni list vnesejo poleg vizumske nalepke.

() Ce je vizum izdan v soglasju z nemskim organom, pristojnim za preprebivanje tujcev, se na tem mestu navede ime tega organa.

(') Ta dolocba velja za vizume A, B in C. Podatki, ki tukaj niso navedeni, se lahko pojavijo na vizumih D in D + C.
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10.

11.

12.

13.

. Ime in datum rojstva otroka/otrok, navedenega v potnem listu osebe, ki ga/jih spremlja.

. 'V posebnih okolis¢inah se iz varnostnih razlogov navede datum in kraj vstopa v drzavo.

Ce drzave clanice v okviru posvetovalnega postopka vlozijo ugovore ali ¢e zaradi njega pride do zamude pri
ustreznem odgovoru, se lahko po posvetovanju s Centralno upravo Ministrstva za zunanje zadeve izda vizum
z oznako ,EIAIKH @EQPHSEH YIEE[T4“ (POSEBNI VIZUM MINISTRSTVA ZA ZUNANJE ZADEVE|C4), ki ji sledi
referencna §tevilka in datum ustrezne odobritve, npr. AZ 140361/9.2.05.

Ce se v primeru, ko je prosilec na seznamu oseb, ki jim je vstop prepovedan, po posvetovanju s Centralno upravo
Ministrstva za zunanje zadeve kljub vsemu izda vizum, ima ta oznako ,EIAIKH ©EQPHEH YIIEE[T4“ (POSEBNI
VIZUM MINISTRSTVA ZA ZUNANJE ZADEVE|C4), ki ji sledi referen¢na $tevilka in datum ustrezne odobritve, npr.
AX 140361/9.2.05.

Ce pred izdajo vizuma ni bilo posvetovanja s Centralno upravo in je zanjo izkljuéno odgovoren diplomatski ali
konzularni organ, ki je prejel pronjo, ima vizum oznako ,EIAIKH ®@EQPHZH (POSEBEN VIZUM), ki ji sledi naziv
organa izdajatelja, npr. Tev. ITpoEeveio ZIANEY (Generalni konzulat — SYDNEY).

Glede na namen in vrsto obiska, se lahko v vizum vstavijo naslednje oznake:

1 ADS = ,STATUS ODOBRENEGA NAMEMBNEGA KRAJA“
2 SPORTNE DEJAVNOSTI
3 DIPLOMATSKI VIZUM
4 POKLICNI RAZLOGI
5 RELIGIOZNI RAZLOGI
6 ZDRAVSTVENI RAZLOGI
7 POMORSTVO
8 VOZNIK V MEDNARODNEM CESTNEM PROMETU
9 DRUZINSKI CLAN DRZAVLJANA EU/EGP
10 DRUZINSKI CLAN GRSKEGA DRZAVLJANA
11 KULTURNE DEJAVNOSTI
12 VABILO
13 VIP - POMEMBNA OSEBA
14 KONFERENCA
15 TURIZEM
16 POSVOJITEV
17 ZAVAROVANJE NI POTREBNO (1)

(") V skladu s ¢lenom 2 Odlocbe Sveta z dne 22. decembra 2003 o spremembi dela V (1.4) Skupnih konzularnih navodil in dela
I (4.1.2) Skupnega priro¢nika v zvezi z vkljucitvijo zahteve o potrdilu o zdravstvenem zavarovanju v ¢asu potovanja, ki je eden
od dokaznih dokumentov za podelitev enotnega vstopnega vizuma (UL L 5, 9.1.2004, str. 79)
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SPANJJA

1. Podpis uradnika, pristojnega za izdajo vizuma.

2. Zig s podpisom, iz katerega sta razvidna priimek in ime uradnika, ki se je podpisal.

3. Zaznamek ,CEUTA® ali ,MELILLA“. Ti zaznamki kaZejo, da je ozemeljska veljavnost vizuma omejena izklju¢no na
mesti Ceuta ali Melilla, v skladu z Deklaracijo III Sklepne listine $panskega pristopa k schengenskemu sporazumu in

njegovi konvenciji o izvajanju.

4. Ce je potrebno, ime imetnika vizuma in potnega lista.

5. Ce je potrebno, mejna tocka vstopa in natancen datum vstopa.

6. Skupina ¢rk in Stevilk (do deset znakov), ki prikazujejo narodnost prosilca, $panski konzulat, ki vlogo obravnava, tip

vizuma in razlog za pro$njo za vizum.

7. Znesek pristojbin za izdajo vizuma.

FRANCIJA

1) Podatki, ki morajo biti navedeni na vseh kategorijah vizumov

— Ime podpisnika in podpis

— Strogki vizuma (npr., 30 EUR)

— Ce se placilo ne zahteva, se navede ,GRATIS® (BREZPLACNO), ¢emur sledi besedno-steviléna oznaka, iz katere je

razviden podatek, zakaj placilo ni potrebno.

2) Letaliski tranzitni vizum (LTV)

— ,VISA SPECIAL ne.. (POSEBEN VIZUM ST. ...) (oznaka, ki se uporablja pri izdaji vizuma po posvetovanju
z osrednjimi organi, Ceprav je prosilec na seznamu oseb, ki jim je vstop prepovedan)

— ,TRANSIT AEROPORTUAIRE* (letaligki tranzit), ,DIPLOMATIQUE® (diplomatski), ,SERVICE® (sluzbeni)

— NE PERMET PAS L’ENTREE DANS L’ESPACE SCHENGEN* (VSTOP NA SCHENGENSKO OBMOCJE NI DOVO-

LJEN).

3) Tranzitni vizumi

a. V prvem polju je lahko zapisano naslednje:

— ,VISA SPECIAL re...* (POSEBEN VIZUM &T. ...)

— ,TRANSIT* (tranzitni), ,DIPLOMATIQUE (diplomatski), ,SERVICE (sluzbeni).

b. V drugem polju so lahko zapisane oznake naslednjih schengenskih predstavnistev:

— ,REP.
— ,REP.
— ,REP.
— ,REP.
— ,REP.
— ,REP.
— ,REP.
— ,REP.

— ,REP.

AUTRICHER A* (Avstrija)
BELGIQUE.R B“ (Belgija)
ALLEMAGNE.R D* (Nemcija)
ESPAGNER E* (Spanija)

GRECE.R GR* (Gr¢ija)

ITALIER [ (Italija)
LUXEMBOURG.R L* (Luksemburg)
PAYS-BAS.R NL“ (Nizozemska)

PORTUGAL.R P* (Portugalska).
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4) Vizumi za kratkoro¢no prebivanje
a. V prvem polju je lahko zapisano naslednje:

— ,DIPLOMATIQUE* (diplomatski)

— ,SERVICE® (sluzbeni)

— ,SOINS MEDICAUX* (zdravljenje)

— ,TRANSPLANTATION* (transplantacija)

— ,VOYAGE D’AFFAIRES* (poslovno potovanje)

— L,ASCENDANT NON A CHARGE" (neodvisen starejsi sorodnik)
— LETUDIANT CONCOURS* (izpitni kandidat)

— ,FAMILLE DE FRANCAIS® (francoska druzinska vez)

— ,FAMILLE UE[EEE“ (druzinska vez EUJEGP)

— L,SAISONNIER OMI“ (sezonski delavec)

— ,VISA SPECIAL® (poseben vizum)

— ,ACCORD DDTEFP* (dovoljenje departmajskega direktorata za delo, zaposlitev in poklicno izobrazZevanje)
— ,NON PROFESSIONNEL* (nepoklicno)

— LSCIENTIFIQUE" (znanstvenik).

b. V drugem polju je lahko zapisano naslednje:

— ,COURT SEJOUR CIRCULATION* (kratkoro¢no potovanje)

— ,CARTE DE SEJ. A SOLLICITER DES L’ARRIVEE EN FRANCE“ (po prihodu v Francijo je treba zaprositi za
dovoljenje za prebivanje)

— L,APT A SOLLICITER DES L’ARRIVEE EN FRANCE“(po prihodu v Francijo je treba zaprositi za dovoljenje za
zacasno delo)

— LREP. AUTRICHER A“ (Avstrija)

— ,REP. BELGIQUE.R B* (Belgija)

— ,REP. ALLEMAGNE.R D* (Nemcija)

— ,REP. ESPAGNE.R E* (Spanija)

— ,REP. GRECER GR*“ (Gr¢ija)

— ,REP. ITALIER I“ (Italija)

— ,REP. LUXEMBOURG.R L* (Luksemburg)
— ,REP. PAYS-BAS.R NL“ (Nizozemska)

— ,REP. PORTUGAL.R P* (Portugalska).

5) Vizumi za dolgoro¢no prebivanje
a. V prvem polju je lahko zapisano naslednje:

— ,ETUDIANT* (student)

— ,MINEUR SCOLARISE" (ucenec)

— ,SOINS MEDICAUX* (zdravljenje)

— ,TRANSPLANTATION* (transplantacija)

— ,ANCIEN COMBATTANT" (vojni veteran)

— LARTISTE* (umetnik).

— ,COMMERCANT" (trgovec)

— ,CONJOINT DE SCIENTIFIQUE* (zakonec znanstvenika)

— ,FAM. EMPLOYE DE DIPLOMATE" (druzina diplomatskega usluzbenca)
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— ,FAMILLE DE FRANCAIS“ (francoska druzinska vez)

— FAMILLE UE[EEE” (druzinska vez EUJEGP)

— ,PENSIONNE TRAVAIL® (delo za upokojence)

— ,SCIENTIFIQUE® (znanstvenik)

— LVISITEUR" (obiskovalec)

— L,EMPLOYE DE DIPLOMATE* (diplomatski usluzbenec)

— ,ACCORD DDTEFP* (dovoljenje departmajskega direktorata za delo, zaposlitev in poklicno izobrazevanje)

b. V drugem polju je lahko zapisano naslednje:

— ,DISPENSE DE CARTE DE SEJOUR* (izvzeto iz dovoljenja za prebivanje)
— ,MONACO* (Monako)

,CARTE PROMAE A SOLLICITER DES L’ARRIVEE EN FRANCE® (po prihodu v Francijo je treba zaprositi za
protokolno izkaznico ministrstva za zunanje zadeve)

— L,APT A SOLLICITER DES L’ARRIVEE EN FRANCE (po prihodu v Francijo je treba zaprositi za dovoljenje za
zacasno delo)

c. V tretjem polju je lahko zapisano naslednje:

— ,VOIR CARTE DE SEJOUR® (glej dovoljenje za prebivanje)
— ,VOIR CARTE SEJOUR PARENTS* (glej dovoljenje za prebivanje starSev)
— ,VOIR CARTE SPECIALE MAE* (glej posebno prepustnico zunanjega ministrstva)

ITALIJA

Uporabljajo se naslednji izrazi:

1) V prvi vrstici:
,TRANSITO AEROPORTUALE* (letaliski tranzit)

,TRANSITO* (tranzit).

a. Vizumi za kratkorocno prebivanje
L AFFARI“ (poslovno)
,CURE MEDICHE* (zdravljenje)
,GARA SPORTIVA® ($portni dogodek)
LINVITO (povabilo)
,LAVORO AUTONOMO* (delo samozaposlene osebe)
,LAVORO AUTONOMO/SPETTACOLO* (delo samozaposlene osebe[zabava)
,LAVORO AUTONOMO/SPORT* (delo samozaposlene osebe/Sport)
,LAVORO SUBORDINATO* (zaposleni)
,LAVORO SUBORDINATO/MARITTIMI* (zaposleni/pomorstvo)
,LAVORO SUBORDINATO/SPETTACOLO* (zaposleni/zabava)
,LAVORO SUBORDINATO/SPORT* (zaposleni/$port)
LMISSIONE" (misija)
,MOTIVI RELIGIOSI“ (verski razlogi)
,STUDIO* (3tudij)
,STUDIO/UNIVERSITR* (tudij univerza)
,TRASPORTO* (transport)

,TURISMO* (turizem).
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b) Vizumi za dolgorocno prebivanje
+ADOZIONE® (posvojitev)
,CURE MEDICHE* (zdravljenje)
,DIPLOMATICO* (diplomatski)
,FAMILIARE AL SEGUITO“ (spremljajoci druzinski ¢lan)
,INSERIMENTO NEL MERCATO DEL LAVORO* (zaposlitev)
LINSERIMENTO NEL MERCATO DEL LAVORO/SPONSOR* (zaposlitev/garant)
,LAVORO AUTONOMO* (delo samozaposlenega)
,LAVORO AUTONOMO/SPETTACOLO* (delo samozaposlenega/zabava)
,LAVORO AUTONOMO/SPORT* (delo samozaposlenega/$port)
,LAVORO SUBORDINATO* (zaposleni)
,LAVORO SUBORDINATO/MARITTIMI“ (zaposleni/pomorstvo)
,LAVORO SUBORDINATO/SPETTACOLO* (zaposleni/zabava)
,LAVORO SUBORDINATO/SPORT* (zaposleni/$port)
MISSIONE* (misija)
,MOTIVI RELIGIOSI“ (verski razlogi)
LREINGRESSO* (vrnitev)
,RESIDENZA ELETTIVA® (izbirno prebivaliice)
,RICONGIUNGIMENTO FAMILIARE® (zdruzitev druZine)
,STUDIO* (3tudij)
,STUDIO/UNVERSITA® (Studij/univerza)

,VACANZE LAVORO* (delovne pocitnice)

2) V drugi vrstici:

— mozna omemba mejne tocke vstopa in izstopa.

3) V tretji vrstici:

— priimek konzularnega usluzbenca, ki je vizum podpisal.

AVSTRIJA

Naslednji vnosi so narejeni v naslednjem zaporedju:

1.

Vnos ,DIENSTVISUM® (sluzbeni vizum) ali ,DIPLOMATENVISUM*® (diplomatski vizum) uporabljajo samo zvezno
ministrstvo za zunanje zadeve ali avstrijska diplomatska predstavnistva v tujini.

. Placane pristojbine so vpisane z ,EUR/ATS ...[FW ...“ ali ,GRATIS".
. Ce je vizum izdan na podlagi garantne izjave (Verpflichtungserklirung), je vpisana ¢rka ,V*.

. Ce je vizum izdan na podlagi programa potovanja OAM (avstrijskega avtomobilskega kluba) ali na podlagi vavcerja

za potovanje ELVIA, se vnese ,V(OAMTQ)* ali ,V(ELVIA)*.

. Ce je vizum izdan na podlagi splosne garantne izjave (Generalverpflichtungserklirung), se vnese ,GVE".

. Ce je vizum izdan vozniku tezkega tovornega vozila, se vnese ,F*.
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7. Ce se katerih otrok, navedenih v potnem listu, ne vklju¢i v vizum, se vnesejo imena otrok, ki potujejo s starsi.
8. Ce je vizum izdan za skupinski potni list, se vnese ,S* in v oklepaju stevilo oseb, za katere vizum velja.

9. Ime oznake iz treh ¢rk za osebo, ki je pooblas¢ena za podpis vizuma (oznako dodeli organ zastopnik ali mejni
prehod), se vnese priblizno 1 centimeter od desnega roba zadnje vrstice rubrike ,Opombe®.

POLJSKA
Naslednje stevilke so lahko zapisane na vizumski nalepki v rubriki ,Opombe*:
,01%,02% ,03% ,04% ,05% ,06% ,07% ,08% ,09% ,10% ,11% ,12% ,13% ,14"

Pomembne so le za vizume za kratkoro¢no prebivanje in vizume za dolgoro¢no prebivanje.

PORTUGALSKA

1. Crka ,A" €e je vizum izdan po posvetovanju s centralnimi organi. Crka ,B*, ¢e je vizum izdan brez posvetovanja
s centralnimi organi.

2. Crka ,R* ki ji sledi nacionalna oznaka zastopane drzave, Ce je vizum izdan za drugo schengensko drzavo v okviru
zastopanja.

3. Podpis uradnika, pristojnega za izdajo vizuma.
4. Nacionalni zig.

5. Zaznamki, ki so odvisni od kategorije izdanega nacionalnega vizuma: ,$tudij®, ,zacasno prebivanje®, ,prebivalisce®,
LSport(zabava“, ,raziskovanje/visokokvalificirano delo®, ,delo samozaposlene osebe” ali ,placano delo®.

SLOVENTA
1. Zaznamki na vizumu A:

— letaliski tranzit
— diplomatski vizum
— sluzbeni vizum

— humanitarni razlogi

2. Zaznamki na vizumih B:

— tranzit

— diplomatski vizum

— sluzbeni vizum

— skupinski vizum

— voznik tovornjaka z vozilom
— voznik avtobusa z vozilom

— humanitarni razlogi

3. Zaznamki na vizumih C:

— diplomatski vizum
— sluzbeni vizum
— skupinski vizum
— zasebni obisk

— turizem
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— poslovno

— $port — nepridobitno

— kultura — nepridobitno

— voznik tovornjaka z vozilom
— voznik avtobusa z vozilom
— humanitarni razlogi

— zdravljenje

— rehabilitacija ITFFINSKA

Diplomatski in sluzbeni potni listi nosijo priimek in ime ter dobijo oznako ,diplomaattileimaus® (diplomatski) ali ,virka-
leimaus* (sluzbeni).
2.

Ostale potne listine vsebujejo priimek in ime ter so oznacene z eno od naslednjih oznak:
JE19F2¢ F.3% F.4¢ F.5¢ F.6% EF1% ,EF.2% EF3% EF4% EF5% EF.6"

SVEDSKA

1. Za diplomatske vizume se uporablja oznaka ,U* ki ji sledi ,Diplomatisk visering, Diplomatski vizum®.

2. Predstavnistvo bo vpisalo priimek, ime in datum rojstva oseb, ki potujejo z imetnikom potnega lista. Ce ni dovolj
prostora, se uporabijo naslednje strani v potnem listu.

3. Podpis uradnika, odgovornega za izdajo vizuma. Podpis se mora raztezati prek roba nalepke po listu potnega lista.
4. Po potrebi je naslednje podatke treba vpisati v rubriko ,Opombe®:
— Lastbilschauffor
(voznik tovornjaka)
— Busschauffor (turister)
(voznik avtobusa (turisti))
— Turistguide
(turisti¢ni vodnik)
— Barplockare

(pobiralec jagodicja)
NORVESKA
1. Suhi zZig
2. Podpis

3. Lahko je dodana nacionalna Stevilka
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PRILOGA 10

Navodila za vnasanje podatkov v polje za opti¢no branje

1. Definicija:

To polje je na dnu nalepke pod poljem za opombe drzav. Obsegati mora dve vrstici po 36 znakov. Uporabljena
oblika ¢rk — ORCB 1 — omogoca strojno branje nalepke z napravami s posebnimi opti¢nimi ¢italniki, names¢enimi
na zunanjih mejnih prehodih za pospesitev postopkov nadzora.

Ker so tehni¢ne znacilnosti tega polja zelo posebne, ga lahko natisnejo samo konzulati z racunalniskimi zmoglji-
vostmi.

Zato se v to polje ne smejo vstavljati nobeni drugi podatki (Zig, podpis, oznaka drzave itd.), saj bi lahko to otezilo branje
obmogja za naprave.

. Vnos nalepke:

Nalepka mora biti ¢im bolj poravnana z robovi strani potnega lista in pritrjena ¢im blizje tem robovom.

Primer naluknjane Stevilke
Polje
Polje za vizualni pregled
Polje za strojno branje

Levi rob strani potnega lista Priporoceni rob strani potnega lista

. Opis tega polja:

Opis je samo informativen za mesta brez racunalniskih zmogljivosti, drugace bo racunalnik samodejno natisnil
vsebino nalepke v polje za opti¢no branje — nekateri podatki se pojavijo Ze na vrhu nalepke.

POLJE ZA STROJNO BRANJE

Prva vrstica: 36 znakov (obvezno)

Postavke Stevilo znakov Vsebina polja Zahteve

1-2 2 Vrsta dokumenta 1. znak: V
2. znak: oznaka za vrsto vizuma (A, B, C ali D)

3-5 3 Drzava izdajateljica ICAO abecedna oznaka, sestavljena iz 3 znakov:
BEL, DNK, D<<, GRC, ESP, FRA, ITA, LUX, NLD,
AUT, PRT, FIN, SWE, ISL, NOR.

6-36 31 Priimek in ime Priimek mora biti locen od imen z dvema simbo-
loma (<<); posamezni deli imena so loceni z enim
simbolom (<); nepotrebni prostori so izpolnjeni
s simbolom <.
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Druga vrstica: 36 znakov (obvezno)

Postavke Stevilo znakov Vsebina polja Zahteve

1 9 Stevilka vizuma To je stevilka, natisnjena v zgornjem desnem kotu
nalepke.

10 1 Kontrolni znak Ta znak je rezultat zapletenega izrauna na podlagi
prejSnjega polja, glede na algoritem, ki ga opredeli
ICAO.

11 3 Drzavljanstvo prosilca | Abecedno kodiranje v skladu s 3-znakovnimi
kodami ICAO.

14 6 Datum rojstva Vrstni red je YYMMDD, pri ¢emer je:
YY = leto (obvezno)
MM = mesec ali <<, ¢e je neznan
DD = dan ali <<, ¢e je neznan

20 1 Kontrolni znak Ta znak je rezultat zapletenega izrauna na podlagi
prej$njega polja, glede na algoritem, ki ga opredeli
ICAO.

21 1 Spol F = Zenski, M = moski,
< = Ni dolocen.

22 6 Datum poteka veljav- | Vrstni red je YYMMDD brez masila.

nosti vizuma

28 1 Kontrolni znak Ta znak je rezultat zapletenega izratuna na podlagi
prej$njega polja, glede na algoritem, ki ga opredeli
ICAO.

29 1 Ozemeljska veljavnost | a) Za vizume z ozemeljsko omejeno veljavnostjo,

vnesite ¢rko T.

b) za enotne vizume vnesite masilo <.

30 1 Stevilo vstopov 1,2, aliM

31 2 Trajanje prebivanja a) kratkoro¢no prebivanje: v polje za vizualno

branje je treba vnesti Stevilo dni.

b) Dolgorocno prebivanje: <<

33 4 Zacetek veljavnosti Vrstni red je MMDD brez masila.
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PRILOGA 11

Merila za odloéitev, ali se v potno listino lahko vpiSe vizum

V nadaljevanju so nastete potne listine, ki se v skladu s ¢lenom 17(3)(a) Konvencije o izvajanju Schengenskega sporazuma
priznajo kot veljavne, e izpolnjujejo pogoje iz ¢lenov 13 in 14 in Ee potrjujejo istovetnost imetnika ter v primerih,
navedenih v tockah (a) in (b), tudi njegovo narodnost ali drzavljanstvo.

(a) Potne listine, izdane v skladu z mednarodnimi pravnimi predpisi, ki jih uporabljajo drzave ali regionalni oziroma
lokalni organi, te pa priznavajo vse drzave Clanice.

b

=

Potni listi ali potne listine, ki so jih izdale drzave ali mednarodni organi in jih ne priznavajo vse drzave clanice,
vendar jamcijo vrnitev tujca, da izvr$ni odbor te dokumente prizna kot veljavne dokumente, v katere se lahko vpise
vizum (ali pa se vpiSe na poseben list). Izvrsni odbor soglasno odobri:

— seznam navedenih potnih listov in potnih listin,
— seznam drzav ali obmodij, ki jih ne priznava, v teh pa so bili ti dokumenti izdani.

Morebitna priprava seznamov, ki bodo namenjeni samo za uresnicevanje Konvencije o izvajanju Schengenskega
sporazuma, ne omejuje pravice drzav ¢lanic, da priznajo drzave ali regionalna in lokalna obmogja, ki jih pogodbe-
nice $e ne priznavajo.

—
(g}
ReS

Potne listine za begunce, izdane v skladu z Zenevsko konvencijo o statusu beguncev iz leta 1951.

=

Potne listine za osebe brez drzavljanstva, izdane v skladu z Mednarodno konvencijo o pravnem poloZaju oseb brez
drzavljanstva iz leta 1954 ().

() Ceprav Portugalska republika in Avstrija nista pogodbenici te konvencije, priznavata potne listine, ki so izdane v skladu s tem spora-
zumom, kot dokumente, v katere lahko schengenske drzave vpisejo enotni vizum.
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Takse, zaraunane v EUR, ki ustrezajo upravnim stroskom

Vrsta vizuma

Taksa (v EUR)

Letaliski tranzitni vizum (kategorija A) 35 (Y
Tranzitni vizum (kategorija B) 35 (Y
Vizum za prebivanje za kratek ¢as (1 — 90 dni) (kategorija 35 (Y
Q

Vizum za veckratni vstop, veljaven 1 — 5 let (kategorija C) 35 (Y
Vizumi z ozemeljsko omejeno veljavnostjo (kategoriji B in 35 (1)
Q

Vizumi, ki jih izdajo organi mejne kontrole (kategoriji B in 35 (1)

Q

Ti vizumi so lahko brezpla¢ni.

Skupinski vizumi (kategorije A, B in C)

EUR 35 + EUR 1 na osebo (1)

Nacionalni vizum za dolgoroc¢no prebivanje (kategorija D)

Znesek dolocijo drzave clanice, ki se lahko odlocijo tudi
za izdajo brezplacnih vizumov ().

Nacionalni vizum za dolgoro¢no prebivanje, ki velja hkrati
kot vizum za kratkoro¢no prebivanje

Znesek dolocijo drzave clanice, ki se lahko odlocijo tudi
za izdajo brezplacnih vizumov ().

(") V skladu s Sklepom Sveta (ES) 3t. 454/2003 z dne 13. junija 2003 (UL L 152, 20.6.2003, str. 83) ¢len 2:

Ta sklep se uporablja najkasneje od 1. julija 2005.

Drzave clanice lahko ta sklep uporabljajo pred 1. julijem 2005 pod pogojem, da generalni sekretariat Sveta obvestijo o dnevu, od

katerega dalje so pripravljene na uporabo tega sklepa.

obdelave prosnje za vizum Takse se zaracunajo v EUR, ameriskih dolarjih ali nacionalni valuti tretje drzave, v kateri se

vloZi pro$nja.

Pravila:

I.  Takse se vplacajo v konvertibilni ali domaci valuti na podlagi veljavnega menjalnega tecaja.

II. Zaradi varstva kulturnih interesov, interesov zunanje politike, razvojne politike ali drugih pomembnih javnih inte-
resov se v posameznih primerih takse v skladu z nacionalno zakonodajo lahko znizajo ali se ne zaracunajo.

II. Skupinski vizum se v skladu z nacionalno zakonodajo izda za najve¢ 30 dni.
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PRILOGA 13

Navodila za izpolnjevanje vizumske nalepke

Opomba:  Casovno obdobje med izdajo vizuma in zacetkom potovanja praviloma ne sme biti daljse od treh mesecev.
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LETALISKI TRANZITNI VIZUMI (LTV)

Letaliski tranzitni vizum potrebujejo samo drzavljani nekaterih ,tveganih® drzav (glej Prilogo 3). Imetniki letaliskega tran-
zitnega vizuma ne smejo zapustiti mednarodnega obmocdja na letaliscu, ko so v tranzitu.

Primer 1
LETALISKI TRANZITNI VIZUM ZA EN VSTOP

Kategorija vizuma: Letaliski tranzitni vizum z oznako A.
Letaliski tranzitni vizum za en vstop omogoca vstop samo v eno drZavo (v tem primeru v Francijo).

Trajanje veljavnosti se izra¢una od dneva odhoda (npr. 01.02.00); to se doloci tako, da se doda dopustna prekora-
Citev roka 7 dni, e imetnik svoj odhod prelozi.

Ker LTV ne daje pravice za prebivanje, se polje ,Trajanje prebivanja“ izpolni z oznako XXX.
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Primer 2a
LETALISKI TRANZITNI VIZUM ZA DVA VSTOPA

(velja samo za eno drZavo)

— Vizum za dvojni letaliski tranzit omogoca letaliski tranzit za polet v drzavo in za vrnitev v mati¢no drzavo prek
istega letalisca.

— Trajanje veljavnosti vizuma se izratuna na naslednji nacin: dan vrnitve + 7 dni (v predstavljenem primeru: dan
vrnitve 15.02.00).

— Ce je tranzit predviden prek enega samega letalis¢a, se v polje ,Velja za“ vpise ime ustrezne drzave (glej Primer 2a).
Ce tranzit izjemoma poteka prek dveh razli¢nih schengenskih drzav pri potovanju v drzavo in pri vrnitvi iz nje, se
v vizum vnese opombo ,Schengenske drzave” (glej Primer 2b spodaj).
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Primer 2b
LETALISKI TRANZITNI VIZUM ZA DVA VSTOPA

(za ve¢ drZav)

— V polje ,Velja za“ se vnese opomba ,Schengenske drzave®, na podlagi Cesar je dovoljen tranzit prek dveh letalis¢
v razli¢nih drzavah.
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Primer 3
LETALISKI TRANZITNI VIZUM ZA VEC VSTOPOV

(izda se samo v izjemnih primerih)

— Pri vizumu za veckratni letaliski tranzit se trajanje veljavnosti vizuma izraCuna na naslednji na¢in: dan prvega odhoda
+ tri mesece.

— Polje ,Velja za“ se izpolni tako kakor pri vizumu za dvojni letaliski tranzit.
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TRANZITNI VIZUMI
Primer 4
TRANZITNI VIZUM ZA EN VSTOP

— Kategorija vizuma: tranzitni vizum z oznako B. Priporocljivo je dodati besedo ,TRANZIT*.

— Trajanje veljavnosti se izracuna od dneva odhoda (npr. 01.02.00). Rok se dolo¢i na naslednji nacin: dan odhoda +
(najvec pet dni) + sedem dni (dopustna prekoracitev roka, ¢e imetnik vizuma odhod prelozi).

— Tranzit ne sme trajati dlje kakor pet dni.
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Primer 5
TRANZITNI VIZUM ZA DVA VSTOPA

— Trajanje veljavnosti: Ce dan razli¢nih tranzitnih potovanj ni znan (kar se pogosto zgodi), se trajanje veljavnosti izra-
¢una na naslednji nacin: dan odhoda + Sest mesecev.

— Tranzit ne sme trajati dlje kakor pet dni.
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Primer 6
TRANZITNI VIZUM ZA VEC VSTOPOV

— Trajanje veljavnosti se izra¢una na isti nacin kakor pri tranzitnem vizumu za dva vstopa (glej Primer 5).

— Trajanje prebivanja v tranzitu sme trajati najve¢ pet dni.
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VIZUMI ZA PREBIVANJE ZA KRATEK CAS
Primer 7
VIZUM ZA PREPREBIVANJE ZA KRATEK CAS ZA EN VSTOP

— Kategorija vizuma: vizum za prebivanje za kratek Cas je oznacen s ¢rko C.

— Trajanje veljavnosti vizuma se izracuna na naslednji nacin: od dneva odhoda (npr. 01.02.00). Rok veljavnosti se izra-
¢una na naslednji nacin: dan odhoda + trajanje prebivanja + dopustna prekoracitev roka 15 dni.

— Trajanje prebivanja ne sme biti daljSe od 90 dni v naslednjih Sestih mesecih (30 dni v predstavljenem primeru).
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Primer 8
VIZUM ZA PREBIVANJE ZA KRATEK CAS ZA VEC VSTOPOV

— Trajanje veljavnosti se izrauna od dneva odhoda + est mesecev na podlagi predlozenih dokazil.

— Trajanje prebivanja ne sme presegati 90 dni v naslednjih Sestih mesecih (kakor v predstavljenem primeru, vendar je
trajanje lahko tudi krajSe). Trajanje prebivanja se izracuna s sestevkom Stevila zaporednih prebivanj. Odvisno je tudi
od predlozenih dokazil.
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Primer 9
VIZUM ZA PREBIVANJE ZA KRATEK CAS ZA VEC VSTOPOV Z DALJSO VELJAVNOSTJO

— Vizum za prebivanje za kratek Cas za ve¢ vstopov velja za obdobje, daljSe od 6 mesecev, ali eno, dve, tri leta,
v izjemnih primerih pa pet let (npr. VIP). V predstavljenem primeru je veljavnost tri leta.

— Trajanje prebivanja se izra¢una tako kakor pri Primeru 8 (najve¢ 90 dni).
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VIZUMI Z OZEMELJSKO OMEJENO VELJAVNOSTJO
Vizum z ozemeljsko omejeno veljavnostjo je lahko vizum za prebivanje za kratek Cas ali tranzitni vizum.

Veljavnost vizuma je lahko omejena na eno ali ve¢ drzav.

Primer 10
VIZUM Z OZEMELJSKO OMEJENO VELJAVNOSTJO ZA PREBIVANJE ZA KRATEK CAS — ZA ENO DRZAVO

— V tem primeru je ozemeljska veljavnost omejena na eno drzavo, tj. Francijo.

— Vizum z ozemeljsko omejeno veljavnostjo za kratkoro¢no prebivanje je oznacen s ¢rko C (kot v Primeru 7)
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Primer 11
VIZUM Z OMEJENO OZEMELJSKO VELJAVNOSTJO: ZA PREBIVANJE ZA KRATEK CAS — ZA VEC DRZAV

V tem primeru se v polje ,Velja za“ vpisejo:

— bodisi oznake drzav, v katerih obstaja vizumska obveznost (Kraljevina Belgija: B, Kraljevina Danska: DK, Republika
Nemdéija: D, Helenska republika: GR, Kraljevina Spanija: E, Francoska republika: F, Italijanska republika: I, Veliko
vojvodstvo Luksemburg: L, Kraljevina Nizozemska: NL, Republika Avstrija: A, Portugalska republika: P, Republika
Finska: FIN, Kraljevina Svedska: S, Republika Islandija: IS, Kraljevina Norveska: N. in drzave Beneluksa: BNL).
V predstavljenem primeru je ozemeljska veljavnost omejena na Francijo in Spanijo.

P

— ali besedi ,Schengenske drzave®, ¢emur v oklepaju sledijo znak minus in oznake drzav ¢lanic, za ozemlje katerih
vizum ne velja. V prikazanem primeru vizum velja za ozemlje vseh drzav ¢lanic, ki uporabljajo schengenski pravni
red, razen Francije in Spanije.
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Primer 12
VIZUM Z OZEMELJSKO OMEJENO VELJAVNOSTJO ZA TRANZIT ZA ENO DRZAVO

— Tranzitni vizum je v polju ,Kategorija vizuma*“ oznacen s ¢rko B.

— V prikazanem primeru je veljavnost vizuma omejena na Francijo.
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VIZUM ZA SOPOTNIKE
Primer 13

— V tem primeru se v potni list vpiSejo en ali ve¢ otrok, v izjemnih primerih tudi zakonec.

— Ce vizum velja za enega ali ve¢ otrok, ki so vpisani v potno listino, se v polje ,Stevilka potnega lista“ za stevilko
potnega lista vpise + nX (n = Stevilo otrok); ¢e s potnim listom potuje zakonec, se vpiSe + Y. V predstavljenem
primeru (enkraten vstop, vizum za kratkoro¢no prebivanje, trajanje prebivanja 30 dni) je vizum izdan za imetnika
potnega lista, tri otroke in zakonca imetnika vizuma.
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VIZUM, IZDAN ZA ZASTOPANJE
Primer 14

Predstavljeni vizum je izdalo diplomatsko predstavnistvo schengenske drzave, ki zastopa drugo schengensko drzavo.
V takem primeru se v polje ,Opombe“ vpise ¢rka R ki ji sledi znak drzave, v imenu katere je bil vizum izdan.

Oznake drzav, ki se vpisejo, so:

Belgija: B
Danska: DK
Nemcija: D
Grdija: GR
Spanija:

Francija:

Italija: I
Luksemburg: L
Nizozemska: NL
Avstrija: A
Portugalska: P
Finska: FIN
Svedska: S
Islandija IS
Norveska N

V tem primeru je vizum izdalo belgijsko veleposlanistvo v Brazzavillu, v imenu Spanije.
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NACIONALNI VIZUM ZA DOLGOROCNO PREBIVANJE, KI VELJA HKRATI KOT VIZUM ZA KRATKO-
ROCNO PREBIVANJE

Primer 15

— V tem primeru se v polje ,Velja za“ vpisejo oznaka drzave, ki je izdala vizum za dolgoro¢no prebivanje, + besedi
,Schengenske drzave®.

— Ta primer predstavlja nacionalni vizum za dolgoro¢no prebivanje, ki ga je izdala Grcija in velja hkrati kot enotni
vizum za kratkoro¢no prebivanje.

— Nacionalni vizum za dolgorocno prebivanje, ki velja hkrati kot vizum za kratkoro¢no prebivanje, ima oznako D + C.
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POVZETEK
; "MAKSIMALNO
” » ” ” "STEVILO « « TRAJANJE
VELJA ZA VRSTA VSTOPOV" -OD"....DO PREBIngN]JA"
(v dnevih)
Letaliski tranzitni | SCHEN- A 01 Dan odhoda Dan odhoda + sedem dni XXX
vizum GENSKE
(LTV) DRZAVE 02 Dan odhoda Dan vrnitve + sedem dni
ali FRANCIJA
(na primer) MULT () Dan prvega odhoda Dan prvega odhoda +
odobreno Stevilo mesecev
prebivanja (najvec tri
mesece)
Tranzitni vizum | SCHEN- B 01 Dan odhoda Dan odhoda + trajanje | od 1 do 5
GENSKE bivanja + sedem dni
DRZAVE
ali 02 Dan prvega odhoda Dan prvega odhoda +
FRANCIJA odobreno  stevilo mesecev
(na primer) MULT () Dan prvega odhoda prebivanja  (najve¢  Sest
mesecev)
Vizumi za | SCHEN- C 01 Dan odhoda Dan odhoda + trajanje prebi- | od 1 do 90
bivanje za kratek | GENSKE vanja + 15 dni
cas DRZAVE
ali MULT (?) Dan prvega odhoda Dan prvega odhoda +
FRANCIJA odobreno  §tevilo  mesecev
(na primer) prebivanja (najvec pet let)
Vizum za bivanje | GRCIJA D+C 01
za daljsi cas, ki | (na primer)
velja hkrati kot | + SCHEN- MULT (2
vizum za bivanje | GENSKE
za kratek cas DRZAVE

(") MULT pomeni ve¢ potovanj, torej ve¢ kakor dva vstopa.
() MULT pomeni ve¢ potovanj, torej ve¢ kakor en vstop.
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PRILOGA 14

Nacela in postopki za obvescanje pogodbenic ob izdajanju vizumov z ozemeljsko omejeno veljavnostjo, ob
razveljavitvi, odpravi in omejitvi trajanja veljavnosti enotnega vizuma ter ob izdajanju nacionalnih dovoljenj za

1.

1.1

1.2

1.2.1.

1.2.2

1.2.3

1.2.4

1.2.5

prebivanje
OBVESCANJE OB IZDAJI VIZUMA Z OZEMELJSKO OMEJENO VELJAVNOSTJO
Splosni pogoji

Tujcem, drzavljanom tretjih drzav je praviloma dovoljen vstop na ozemlje schengenskih drzav, ¢e izpolnjujejo
pogoje, opredeljene v ¢lenu 5(1) Konvencije.

Ce tujec, drzavljan tretje drzave ne izpolnjuje vseh navedenih pogojev, se mu vstop v drzavo ali izdaja vizuma
odkloni, razen ¢e pogodbenica meni, da gre za izjemo iz humanitarnih razlogov, zaradi nacionalnega interesa ali
mednarodnih obveznosti. V teh primerih lahko pogodbenica izda samo vizum z ozemeljsko omejeno veljav-
nostjo, o tem pa obvesti druge pogodbenice (¢lena 5(2) in 16 Schengenskega sporazuma).

Za izdajo vizuma z ozemeljsko omejeno veljavnostjo za prebivanje za kratek ¢as v skladu z dolocbami Schengen-
skega sporazuma in Skupnih konzularnih navodil o vizumih (SCH/IIVisa (93) 11, 6 Rev., 4.Corr., tocka 3 poglavja
V) veljajo praviloma naslednji pogoji:

(a) Vizum z ozemeljsko omejeno veljavnostjo se izda izjemoma. Pogoje, na podlagi katerih se lahko izda ta kate-
gorija vizuma, je treba natancno pretehtati pri vsakem primeru posebe;j.

(b) Ce bi pogodbenice pogosto uporabljale moznost izdaje vizuma z ozemeljsko omejeno veljavnostjo, ne bi bilo

v skladu z naceli in cilji Schengenskega sporazuma. Zato bo tudi stevilo izdanih vizumov verjetno majhno in
tako ni potrebno, da bi uvedli postopek, s katerim bi bile o tem samodejno obves¢ene druge pogodbenice.

Postopek

Pri dolocanju postopka, po katerem se pogodbenice obveicajo o izdaji vizuma z ozemeljsko omejeno veljav-
nostjo, je treba razlikovati med vizumi, ki jih izdajo diplomatsko-konzularna predstavnistva, in tistimi, ki jih
izdajo organi mejne kontrole. Pri tem se uporablja naslednji postopek:

Izdaja vizumov pri diplomatsko-konzularnih predstavnistvih

Za obvescanje drugih pogodbenic se nacelno uporablja zalasni postopek za predhodno posvetovanje
z nacionalnimi centralnimi organi (Clen 17(2) Schengenskega izvedbenega sporazuma), ki ga z ustreznimi spre-
membami uporabljajo pogodbenice (glej SCH/I-Visa (94)7). Ce pogodbenice uporabljajo dolocbe drugace, morajo
o tem obvestiti druge pogodbenice. Praviloma se ti podatki sporocijo v 72 urah.

Izdaja vizumov pri organih mejne kontrole
V tem primeru se podatki sporocijo nacionalnim centralnim organom drugih pogodbenic v 72 urah.
Pogodbenice imenujejo kontaktne sluzbe, ki podatke sprejemajo.

Pri vzpostavljanju samodejnega postopka za predhodno posvetovanje med nacionalnimi centralnimi organi (Clen
17(2) Konvencije) je treba sprejeti dolocbo, ki bo zagotavljala, da se tudi druge pogodbenice obvestijo o izdaji
vizuma z ozemeljsko omejeno veljavnostjo, ¢e se v okviru postopka za predhodno posvetovanje ena ali ve¢
pogodbenic ni strinjalo z izdajo schengenskega vizuma. Ko se vizum izda v druga¢nih okolis¢inah, se ta postopek
0 obvescanju med drzavami ne uporablja.

Pogodbenicam se posljejo naslednji podatki:
priimek, ime in datum rojstva imetnika vizuma,
drzavljanstvo imetnika vizuma,

datum in kraj izdaje vizuma z ozemeljsko omejeno veljavnostjo
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razlogi za izdajo vizuma z ozemeljsko omejeno veljavnostjo:

— humanitarni razlogi,

— razlogi nacionalnega interesa,

— mednarodne obveznosti,

— potna listina, ki ni veljavna v vseh pogodbenicah,

— druga izdaja vizuma v $estih mesecih,

— v nujnih primerih, ko ni bilo predhodnega posvetovanja z nacionalnimi centralnimi organi,

— pridrzki nacionalnih centralnih organov pogodbenice med posvetovanjem o nekem primeru.

2. RAZVELJAVITEV, ODPRAVA IN OMEJITEV TRAJANJA ENOTNEGA VIZUMA

V skladu z naceli Izvrsnega odbora o razveljavitvi, odpravi in omejitvi trajanja enotnega vizuma (SCH/Com-ex
(93)24) se drugim pogodbenicam posljejo naslednji podatki.

2.1  Razveljavitev vizuma

Namen razveljavitve schengenskega vizuma je prepreciti vstop na drzavno ozemlje pogodbenic tistim osebam, pri
katerih se potem, ko je bil vizum Ze izdan, ugotovi, da ne izpolnjujejo pogojev za izdajo vizuma.

Pogodbenice, ki razveljavijo vizum, izdan pri drugi pogodbenici, o tem praviloma v 72 urah obvestijo to drzavo.
Pri obvescanju je treba poslati naslednje podatke:

priimek, ime in datum rojstva imetnika vizuma,

drzavljanstvo imetnika vizuma,

vrsta in Stevilka potne listine,

Stevilka vizumske nalepke,

vrsta vizuma,

dan in kraj izdaje vizuma,

dan in vzrok razveljavitve.

2.2 Odprava vizuma

Odprava vizuma omogoca razveljavitev preostale veljavnosti trajanja vizuma celo potem, ko je imetnik Ze vstopil
v drzavo.

Pogodbenica, ki odpravi enotni vizum, mora o tem praviloma v 72 urah obvestiti pogodbenico, ki je vizum
izdala. To obvestilo mora vsebovati iste podatke, kakrsni so navedeni v tocki 2.1.
2.3 Omejitev trajanja veljavnosti vizuma

Ko schengenska drzava omeji veljavnost trajanja vizuma, ki ga je izdala druga schengenska drzava, ponavadi
o tem v 72 urah obvesti nacionalne centralne organe te drzave. Obvestilo vsebuje iste podatke, kakrsni so nave-
deni v tocki 2.1.

2.4. Postopek

Podatki, poslani pogodbenici, ki je izdala vizum, ko se veljavnost vizuma razveljavi, odpravi ali omeji, se nacelno
posljejo tudi nacionalnim centralnim organom, ki jih imenuje ta pogodbenica.
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OBVESCANJE O NACIONALNIH DOVOLJENJIH ZA PREBIVANJE (CLEN 25)

Clen 25(1) doloca, da se mora pogodbenica, ki namerava tujcu, za katerega je razpisan ukrep zavrnitve vstopa
v drzavo, izdati dovoljenje za prebivanje, najprej posvetovati s pogodbenico, ki je ukrep razpisala, in upostevati
njene interese. Dovoljenje za zacasno prebivanje se izda samo iz tehtnih razlogov, zlasti humanitarnih ali takih,
ki izhajajo iz mednarodnih obveznosti.

Drugi pododstavek ¢lena 25(1) doloca, da pogodbenica, ki je razpisala ukrep, tega lahko preklice, vendar tujca,
drzavljana tretje drzave $e vedno lahko uvrsti na nacionalni seznam ukrepov.

Uporaba omenjenih pogodbenih dolocb obsega dvoje prenosov podatkov med pogodbenico, ki namerava izdati
dovoljenje za stalno ali zacasno prebivanje, in pogodbenico, ki je razpisala iskanje:

— predhodno posvetovanje z pogodbenico, ki je razpisala ukrep zaradi zascite svojih interesov, in
— podatki o izdaji dovoljenja za prebivanje, tako da lahko pogodbenica razpis iskanja umakne.

V skladu z doloc¢bami ¢lena 25(2) Konvencije se mora pogodbenica, ki je razpisala ukrep zavrnitve vstopa, posve-
tovati tudi takrat, ko se 3ele naknadno, tj. po izdaji dovoljenja za prebivanje, izkaze, da je bil za imetnika dovo-
ljenja za prebivanje tak ukrep razpisan.

Tudi izdaja dovoljenja za prebivanje tujcu, za katerega je ena od pogodbenic razpisala ukrep iskanja zaradi zavr-
nitve vstopa, se glede na temeljna nacela Konvencije omeji samo na izjemne primere.

Obvescanje v skladu z ¢lenom 25 Konvencije je odvisno od delovanja schengenskega informacijskega sistema
(SIS). Treba je preveriti, ali bi se podatki lahko posiljali po prihodnjem sistemu SIRENE.

Pravila postopka, ki so dolo¢ena v tem sporocilu, se glede prakticne uporabnosti ponovno preverijo najpozneje
leto dni po uveljavitvi Konvencije.
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PRILOGA 15

Vzorec usklajenega obrazca za dokazovanje vabila, garantne izjave in izjave o sprejemu na prebivanje, ki so ga
sestavile pogodbenice
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NEMCTJA
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FRANCIJA

République frangaise ATTESTATION D’ACCUEIL

NACHWEIS DER UNTERKUNFT

PROOF OF ACCOMMODATION F
cerfa
n° 10798*01 Je, soussigné(e) Ich, der/die Unterzeichnende I, the undersigned
Document souscrit en nom / Name / name
application du décret n° 82-442
du 27 mai 1982 modifié pris >

pour I'application de I’article 5 . .
de Pordonnance n°® 45-2658 du prénom(s) / Vorname(n) / first name

2 novembre 1945 modifiée relative
aux conditions d’entrée et de

séjour des étrangers en France né(e) le / a / Geburtstag und -ort / date and place of birth

nationalité / Staatsangehdérigkeit / nationality

document d’identité" ou titre de séjourtV / Identitdtsdokument™ Aufenthaltstitel™ /
identity™ or residence permit™®

adresse compléte / wohnhaft in / full address

Département, commune atteste bescheinige folgende declare being
zustandige Verwaltung pouvoir accueillir : Person(en) unterbringen zu able to accommodate :
Competent authority kénnen :

nom / Name / name

prénom(s) / Vorname(n) / first name

né(e) le/a / geboren am / in / born on / at

nationalité / Staatsangehdrigkeit / nationality

passeport n° / Reisepal’-Nr. / passport No.

adresse / wohnhaft in / address

accompagné(e) de son conjoint® / und folgende sie/ihn begleitende Personen, nur Ehegatten® /
accompanied by spouse®

accompagné(e) de ses enfants® / und Kinder? / accompanied by children®

1) type / Art / type
numéro / Nummer / number

2) nom / Name / name
prénom / Vorname / first name
date de naissance / Geburtstag/

date of birth pendant (...jours) entre le ...et le ... / fir (... Tage) zwischen dem ... und dem ... / for (... days) from ... to ...
sexe / Geschlecht / sex
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LA LOI N° 78-17 DU 6 JANVIER 1978 RELATIVE A L'INFORMATIQUE, AUX FICHIERS ET AUX LIBERTES s’applique aux réponses faites sur
ce formulaire et garantit un droit d’accés et de rectification pour les données vous concernant aupres de la préfecture.

ARTICLE 21 DE ORDONNANCE DU 2 NOVEMBRE 1945 MODIFIEE : toute personne frangaise ou étrangére résidant en France ou sur

le territoire d’un autre Etat partie a la Convention de Schengen qui aura, par aide directe ou indirecte, facilité ou tenté de faciliter I'entrée, la
circulation ou le séjour irrégulier d’'un étranger en France ou sur le territoire d’un autre Etat partie de la Convention de Schengen sera punie d’un
emprisonnement de 5 ans et d'une amende de 200.000 F.

ARTICLE 441-5 DU CODE PENAL : le fait de procurer frauduleusement a autrui un document délivré par une administration publique aux fins de
constater un droit, une identité ou d’accorder une autorisation est puni de 5 ans d’'emprisonnement et de 500.000 F d'amende. Ces peines peuvent
étre portées a 7 ans d’'emprisonnement et a 700.000 F d’'amende dans les cas évoqués au 2ieme alinéa du méme article.

ARTICLE 441-6 DU CODE PENAL : le fait de se faire délivrer indiment, notamment en fournissant une déclaration mensongere, par une
administration publique un document destiné a constater un droit, une identité ou une qualité ou a accorder une autorisation est puni de 2 ans
d’emprisonnement et de 200.000 F d’amende.

1°/Cas ol I'accueil est assuré au domicile principal de I'nébergeant : réserve a 'administration
adresse : se reporter a celle mentionnée au recto justificatifs du domicile principal de I’hébergeant :
2°/Cas ou I'accueil est assuré au domicile secondaire de I'hébergeant : réservé a 'administration

adresse compléte : justificatifs du domicile secondaire de I’'hébergeant :

L’hébergeant L'autorité publique compétente :

Jatteste sur 'honneur I'exactitude des renseignements portés ci-dessus. Date :
LU ET APPROUVE,

date et signature signature et cachet

L'autorité consulaire Les services de controle a I'entrée sur le territoire

date et cachet date et cachet
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LITVA ()
(Herbas)

POLICIJOS KOMISARIATO MIGRACIJOS
(miesto ar rajono pavadinimas) (skyrius, poskyris, grupé)

LIETUVOS RESPUBLIKOS FIZINIO ASMENS KVIETIMAS
UZSIENIECIUI LAIKINAI ATVYKTI | LIETUVOS RESPUBLIKA

Nr.
(data)

Patvirtinu, kad

(vardas ir pavarde)

(asmens kodas)

(asmens tapatybe patvirtinantis dokumentas, serija, numeris)

(gyvenamosios vietos adresas)

kviecia laikinai atvykti j Lietuvos Respublika

(vardas ir pavarde)

(gimimo data ir vieta)

(pilietybe)

(kelionés dokumentas, serija, numetris)

(gyvenamosios vietos adresas)

(giminystés arba kitoks rySys su kvieGiamu uZsienieciu)

(kartu vykstancio sutuoktinio vardas ir pavardé, gimimo data, Iytis, pilietybé)

(kartu vykstanciy vaiky vardai ir pavardés, gimimo datos, lytis, pilietybé)

(atvykimo ir iSvykimo datos, buvimo Lietuvoje dieny skaicius)

UzZsieniec€iai bus apgyvendinti

(adresas)

Gyvenamasis plotas priklauso

(savininko vardas ir pavardé)

(kvietima patvirtinusio jgalioto migracijos (parasas) (vardas ir pavardé)
tarnybos valstybés tarnautojo
pareigy pavadinimas) A V.

Kvietime nurodyti teisingi mano kvie€iamo uzsienie¢io duomenys.
AS jsipareigoju pasirGpinti, kad kvieCiamas uzsienietis baty tinkamai apgyvendintas ir kad prireikus bus padengtos uZsienieCio
grizimo | savo valstybe i$laidos.

(kvieCianc¢io asmens parasas)

(vardas ir pavardeé)

(data)

' Neformalno vabilo za pravne osebe, ki ga je potrdil lokalni urad za migracijo mesta za registracijo pravnih oseb.
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PRILOGA 16

Vzorec usklajenega enotnega obrazca vloge za izdajo vizuma



Zig veleposlanistva ali

Vloga za schengenski vizum konzulata

Fotografija
Ta vloga je brezplaéna
1. Priimek/priimki IZPOLNI ;
VELEPOSLANISTVO/
KONZULAT

2. Priimek (priimki) ob rojstvu (prejSnje druzinsko ime (prejSnja druzZinska imena))
Datum vloge:

3. Ime (imena)

4. Datum rojstva (leto—-mesec—dan) 5. ID-Stevilka (neobvezno) Vlogo je sprejel(-a) :

6. Kraj in drzava rojstva

7. Drzavljanstvo (drzavljanstva) 8. Drzavljanstvo ob rojstvu Dokazila:
9. Spol 10. Zakonski stan } } O veljavni potni list
0 mogki O Zenski O savmskl O porogen(-a) O logen(-a) O finan&na sredstva
[ lo¢en(-a) [ vdovec (vdova) [ drugo .
O povabilo
11. Ime oceta 12. Ime matere O prevozno sredstvo
O zdravstveno zavarovanje
O drugo:
13. Vrsta potnega lista:
O nacionalni O diplomatski O sluzbeni [ konvencijski (konvencija iz leta 1951)
[ potni list za tujce [ mornarska knjizica [ drug potovalni dokument (opis):
14. Stevilka potnega lista 15. Organ, ki ga je izdal
16. Datum izdaje 17. Veljaven do
18. Ce zivite v drzavi, ki ni vasa domovina, ali imate dovoljenje za vrnitev v navedeno drzavo? Vrsta vizuma:
O ne O da (3tevilka in VEAVNOSE)  ......ii it O zavrnjen
O izdan
*19. Poklic

Vrsta vizuma:

*20. Naslov in telefonska Stevilka delodajalca. Za $tudente naziv in naslov izobrazevalne ustanove. | O LTV

OA
OB
oc
21. Glavni cilj potovanja | 22. Vrsta vizuma: 23. Vizum: ob
O letaliski tranzitni O tranzitni O posamezni O skupinski bub+cC
[ za kratkoro€no prebivanje [ dolgoro€ni
24. Stevilo zapro$enih vstopov 25. Stevilo dni bivanja Stevilo vstopov::
O en vstop [ dva vstopa [ veckratni vstop Prosim za vizum za: dni
26. Drugi vizumi (ki so bili izdani v zadnjih treh letih) in njihova veljavnost 01 02 0O veckrat
27. V primeru tranzita, ali imate dovoljenje za vstop v namembno drzavo? Veljavenod ...
O Ne 0O Da, z veljavnostjo do Organ izdajatelj:

* 28. Predhodna bivanja v teh ali drugih schengenskih drzavah

* Rubrik, oznacenih z *, ni treba izpolnjevati druzinskim ¢lanom drzavljanov EU ali EGP (zakonec, otrok ali odvisni
sorodnik v ravni liniji). Druzinski €lani drzavljanov EU ali EGP morajo svoje sorodstvo dokazati z ustrezno
dokumentacijo.




29. Namen potovanja
O turizem [0 poslovni obisk [ obisk sorodnika ali znanca O kultura/$port [0 uradni obisk
O zdravstveni razlogi = [T drugo (OPIS): ..eecueiiiiiiiecei ittt et st a e s e s r e e e

* 30. Datum prihoda * 31. Datum odhoda

* 32. Mejni prehod prvega vstopa ali tranzitna pot * 33. Prevozno sredstvo

*34. Ime osebe ali podjetja v schengenski drzavi, ki vas vabi, in kontaktna oseba v podjetju. e to ni
mogoce, navedite ime hotela ali zacasen naslov v schengenskih drzavah

Ime Telefon in faks

Polni naslov Naslov elektronske poste

* 35. Kdo krije stroske potovanja in bivanja med vasim bivanjem?
[ prosilec za vizum [ oseba/osebe, ki vas vabi/vabijo O podjetje, ki vas vabi
(Napisite kdo in kako ter priloZite ustrezna doKazila): ...........cccociiiiiiiiiiii e

* 36. Sredstva za poravnavo stroSkov med vasim bivanjem
[J gotovina [ potovalni &eki [ kreditne kartice [ nastanitev [ drugo:
O Potovalno in/ali zdravstveno zavarovanje. VelJavno dO: .........c.ueviiiiiiiniiiieeieee e

37. Priimek zakonca 38. Priimek zakonca ob rojstvu
39. Ime zakonca 40. Datum rojstva 41. Kraj rojstva zakonca
zakonca
42. Otroci (za vsak potni list se mora izpolniti poseben obrazec)
Priimek Ime Datum rojstva
1.
2.
3.
43. Osebni podatki o drzavljanu EU ali EGP, ki skrbi za vas. Na to vprasanje odgovarjajo samo

druzinski ¢lani drzavljanov EU ali EGP.

Priimek Ime

Datum rojstva Narodnost Stevilka potnega lista
Sorodstveno razmerje: drzavljana EU ali EGP

44, Zavedam se in strinjam se z naslednjim: moji osebni podatki, navedeni na tej vlogi za vizum, bodo poslani ustreznim

organom v schengenskih drzavah, navedeni organi pa jih bodo po potrebi obdelali zaradi odloganja o moji vlogi za vizum.

Tak$ni podatki se lahko vnesejo in shranijo v zbirkah podatkov, dostopnih ustreznim organom v razli¢nih schengenskih
drzavah.

Na mojo izrecno zahtevo me bo konzularni organ, ki obdeluje mojo vlogo, obvestil o nadinu, kako lahko uresni¢ujem
svojo pravico do preverjanja mojih osebnih podatkov ter jih spreminjam ali izbriSem, zlasti e bi bili neto¢ni, v skladu z
nacionalno zakonodajo zadevne drzave.

Izjavljam, da so navedeni podatki po mojem najboljSem vedenju toéni in popolni.

Zavedam se, da bo zaradi morebitne laZzne izjave moja vloga zavrnjena oziroma bo Ze izdan vizum razveljavljen, ter da
sem zaradi tega lahko tudi kazensko preganjan v skladu z zakonodajo schengenske drZzave, ki obravnava mojo viogo.
Zavezujem se, da bom zapustil ozemlje schengenske drZzave do izteka veljavnosti vizuma, ¢e mi bo izdan.

Zavedam se, da je izdaja vizuma samo eden izmed predpogojev za vstop na evropsko ozemlje schengenskih drzav.
Samo dejstvo, da mi je bil vizum izdan, ne pomeni, da bom upraviéen do nadomestila, €¢e ne bom izpolnjeval ustreznih
dolo¢b ¢lena 5.1 Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma in mi bo vstop zavrnjen. Predpogoji za vstop se
bodo ponovno preverjali ob vstopu na evropsko ozemlje schengenskih drzav.

45. Naslov prosilca | 46. Telefonska Stevilka

47. Kraj in datum 48. Podpis (za mladoletne, podpis skrbnika)

IZPOLNI
VELEPOSLANISTVO/
KONZULAT
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PRILOGA 17

Poenostavljen tranzitni dokument (FTD)

poenostavljen Zelezniski tranzitni dokument (FRTD)

UREDBA SVETA (ES) st. 693/2003
z dne 14. aprila 2003

o ustanovitvi posebnega Poenostavljenega tranzitnega dokumenta (FTD), Poenostavljenega Zeleznis-
kega tranzitnega dokumenta (FRTD) in o spremembah Skupnih konzularnih navodil in Skupnega
priro¢nika

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 62(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije ('),

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (3,

ob upostevanju naslednjega:

ey

Da bi pripravila pristop novih drzav ¢lanic, mora Skup-
nost upostevati posebne situacije, ki lahko nastanejo kot
posledica 3iritve, in sprejeti ustrezno zakonodajo, da bi
se v prihodnosti izognili problemom v zvezi
s prehajanjem ez zunanjo mejo.

Skupnost mora zlasti ukrepati v zvezi z novim polo-
zajem drzavljanov tretjih drzav, ki morajo nujno preckati
ozemlje ene ali ve¢ drzav ¢lanic, da bi lahko potovali
med dvema deloma lastne drzave, ki se geografsko ne
stikata.

Za ta posebni primer tranzita po kopnem se uvedeta
Poenostavljen tranzitni dokument (FTD) in Poenostavljen
Zeleznigki tranzitni dokumenta(FRTD).

FTD/FRTD naj bi bila dokumenta z vrednostjo tranzitnih
vizumov, ki svojim imetnikom dovoljujejo vstop
z namenom preckati ozemlja drzav ¢lanic v skladu
z dolocbami schengenskega pravnega reda v zvezi
s prehajanjem prek zunanjih meja.

Okolis¢ine in postopki za pridobitev teh dokumentov se
morajo pospesiti v skladu z dolo¢bami schengenskega
pravnega reda.

() Se ni objavljeno v Uradnem listu.

() Mnenje podano 8. aprila 2003 (3¢ ni objavljeno v Uradnem listu).

(6)

V primeru zlorabe sistema je treba imetniku FTD/FRTD
naloziti kazen, kot je predvidena v nacionalni zakono-
daji.

Ker cilja predlaganega ukrepa, namre¢ priznanja FTD/
FRTD, ki ju izda ena od drzav ¢lanic, s strani druge,
zavezane z dolocbami schengenskega pravnega reda
v zvezi s prehajanjem ¢ez zunanjo mejo, drzave clanice
same ne morejo doseci v zadostni meri in ker ga je zato
zaradi njegovega obsega mogoce v vedji meri doseci na
ravni Skupnosti, lahko Skupnost sprejme ukrepe v skladu
z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe. V skladu
z naCelom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta uredba
ne presega tega, kar je potrebno za dosego navedenega
cilja.

Uredba (ES) §t. 694/2003 (°) doloc¢a enotni format FTD
in FRTD.

Skupna konzularna navodila (*) in Skupni priro¢nik () je
treba ustrezno spremeniti.

V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola o stalis¢u Danske,
prilozenega Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi
o ustanovitvi Evropske skupnosti, Danska ne sodeluje pri
sprejemanju te uredbe in je ta uredba ne zavezuje in se
zanjo ne uporablja. Glede na to, da ta uredba razvija
schengenski pravni red v skladu z dolo¢bami naslova IV
tretjega dela Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,
se Danska v skladu s ¢lenom 5 navedenega protokola
v roku Sestih mesecev po sprejetju te uredbe s strani
Sveta odlo¢i, ali jo bo prenesla v svojo nacionalno
pravo.

() Glej str. 15 tega Uradnega lista.

(*) UL C 313, 16.12.2002, str. 1. Navodila, spremenjena z Uredbo (ES)
§t. 415/2003)UL L 64, 7.3.2003, str. 1).
(°) UL C 313,16.12.2002, str. 97.
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(11)  Glede Islandije in Norveske ta uredba predstavlja razvoj
dolo¢b schengenskega pravnega reda v smislu Spora-
zuma, sklenjenega med Svetom Evropske unije ter Repu-
bliko Islandijo in Kraljevino Norvesko o pridruzitvi teh
dveh drzav k izvajanju, uporabi in razvoju schengen-
skega pravnega reda ('), ki spada v podrocje clena
1(B) Sklepa Sveta 1999/437/EC z dne 17. maja 1999
o nekaterih izvedbenih predpisih za uporabo tega spora-
zuma (3.

(12)  Ta uredba predstavlja razvoj dolo¢b schengenskega prav-
nega reda, v katerem Velika Britanija ne sodeluje v skladu
s Sklepom Sveta 2000/365/ES z dne 29. maja 2000
o prodnji ZdruZenega kraljestva Velike Britanije in
Severne Irske za sodelovanje pri izvajanju nekaterih
dolocb schengenskega pravnega reda (%); Velika Britanija
torej ne sodeluje pri njenem sprejemanju in je ta ne
zavezuje in se zanjo ne uporablja.

(13)  Ta uredba predstavlja razvoj dolocb schengenskega prav-
nega reda, v katerem Irska ne sodeluje v skladu
s Sklepom Sveta 2002/192/ES z dne 28. februarja 2002
o pro$nji Irske, da sodeluje pri izvajanju nekaterih
dolocb schengenskega pravnega reda (*); Irska torej ne
sodeluje pri njenem sprejemanju in jo ta ne zavezuje in
se zanjo ne uporablja.

(14)  Ta uredba je akt, ki razvija schengenski pravni red ali je
druga¢e povezana z njim v smislu clena 3(2) akta
o pristopu, in se bo zato zalela uporabljati Sele po
odpravi kontrol na notranjih mejah -

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVIE I

SPLOSNE DOLOCBE

Clen 1
Opredelitev

1. Ta uredba uvaja Poenostavljeni tranzitni dokument (FTD)
in Poenostavljeni Zelezniski tranzitni dokument (FRTD) za
namen olaj$anega tranzita.

2. Olajsani tranzit pomeni specifi¢ni in neposredni tranzit
po kopnem drzavljana tretje drzave, ki mora nujno preckati
ozemlje ene ali ve¢ drzav clanic, da bi lahko potoval med
dvema deloma lastne drzave, ki se geografsko ne stikata.

1

() ULL 176, 10.7.1999, str. 36.
() ULL 176, 10.7.1999, str. 31.
() ULL 131, 1.6.2000, str. 43.
(% ULL 64, 7.3.2002, str. 20.

4

Clen 2
Posebno dovoljenje (FTD/FRTD)

1. FID je posebno dovoljenje, ki omogoca olajsani tranzit in
ki ga lahko izdajo drzave ¢lanice za veckratni vstop na kakrsen
koli nacin prevoza po kopnem.

2. FRTD je posebno dovoljenje, ki omogoca olajsani tranzit
in ki ga lahko izdajo drzave ¢lanice za en vstop in vrnitev
z vlakom.

3. FID[FRTD se izdata v enotnih formatih v skladu z Uredbo
(ES) &t. 694/2003.

Clen 3
Podrocje uporabe in veljavnost

1. FID in FRTD imata enako vrednost kot tranzitni vizumi
in sta ozemeljsko veljavna za drzavo clanico izdajateljico in
druge drzave clanice, prek katerih poteka olajsani tranzit.

2. FID je veljavna za obdobje, ki ni daljse od treh let.
Tranzit na podlagi FTD ne sme presegati 24 ur.

3. FRTD je veljavna za obdobje, ki ni dalj$e od treh mesecev.
Tranzit na podlagi FRTD ne sme presegati est ur.

POGLAVJE II

I1ZDAJANJE FTD[FRTD

Clen 4
Pogoji

Za pridobitev FTD[FRTD:

(@) mora imeti prosilec veljavno listino, ki mu dovoljuje
prehod Cez zunanje meje, kot je opredeljena v c¢lenu
17(3)(a) Konvencije o izvajanju Schengenskega sporazuma
z dne 14. junija 1985, podpisane v Schengenu 19. junija
1990 ();

(b) prosilec ne sme biti oseba, za katero je bil razpisan ukrep
zavrnitve vstopa;

(c) prosilec ne sme predstavljati groZnje javnemu redu, nacio-
nalni varnosti ali mednarodnim odnosom katere koli drzave
¢lanice. Vendar se v zvezi s FRTD predhodno posvetovanje
v skladu s ¢lenom 17(2) Konvencije o izvajanju Schengen-
skega sporazuma ne uporablja;

(d) prosilec za FTD mora imeti utemeljene razloge za pogosto
potovanje med zadevnima dvema deloma ozemlja svoje
drzave.

() UL L 239, 22.9.2000, str. 19. Konvencija, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo 2003/170/JHA (UL L 67, 12.3.2003, str. 27).
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Clen 5
Postopek zaprositve

1. Pro$nja za FTD se predlozi konzularnemu organu drzave
¢lanice, ki je sporocila svojo odlocitev o izdaji FTD/FRTD
v skladu s ¢lenom 12. Ce svojo odlocitev o izdaji FTD sporoci
ve¢ kot ena drzava clanica, se prodnja predlozi konzularnemu
organu drzave ¢lanice prvega vstopa. Ta postopek doloca pred-
lozitev, kjer je to ustrezno, dokazne dokumentacije o potrebi
po pogostem potovanju, zlasti dokumentov v zvezi
z druzinskimi vezmi ali socialnimi, gospodarskimi ali drugimi
motivi.

2.V primeru FRTD lahko drzava ¢lanica praviloma sprejme
prosnje, posredovane prek drugih organov ali tretjih strani.

3. Pro$nja za FID se predlozi v obliki standardnega obrazca
iz Priloge L.

4. Osebni podatki za FRTD se posredujejo na obrazcu za
osebne podatke iz Priloge II. Ta obrazec za osebne podatke se
lahko izpolni na vlaku pred pritrditvijo FRTD in v vsakem
primeru pred vstopom na ozemlje drzave ¢lanice, preko kate-
rega potuje vlak, pod pogojem, da se osnovni osebni podatki iz
Priloge II elektronsko posljejo organu v pristojni drzavi ¢lanici
v trenutku, ko je dana zahteva za nakup Zelezniske vozovnice.

Clen 6
Postopek izdaje

1. FID/FRTD izdajo konzularni uradi drzave ¢lanice in se ne
izda na meji. Odlocitev o izdaji FRTD sprejme pristojni konzu-
larni organ najkasneje 24 ur po elektronskem prenosu iz ¢lena
5(4).

2.V potno listino, katere veljavnost je potekla, se FTD/FRTD
ne pritrdi.

3. Rok veljavnosti potne listine, v katero se pritrdi FTD/
FRTD, mora biti dalj$i od roka veljavnosti FTD/FRTD.

4. Ce potna listina ne velja za katero koli od drzav ¢lanic, se
vanjo FTD[FRTD ne pritrdi. V tem primeru ga konzularni urad
pritrdi na enotni format obrazcev za pritrjevanje vizuma
v skladu z Uredbo (ES) st. 333/2002 (!). Ce potna listina velja
samo za eno drzavo ¢lanico ali nekaj drzav ¢lanic, se FTD|
FRTD omeji na zadevno drzavo ¢lanico oz. drzave ¢lanice.

Clen 7

Upravni stroski za FTD/FRTD

1.  Pristojbina, ki ustreza upravnim stroskom obdelave
prosnje za FID, je 5 EUR.

() ULL 53,23.2.2002, str. 4.

2. FRTD se izda brezplac¢no.

POGLAVJE III

SKUPNE DOLOCBE V ZVEZI S FTD/FRTD

Clen 8
Zavrnitev

1. Za postopke in pritozbo v primeru, da konzularno pred-
stavni§tvo zavrne obravnavanje prosnje ali izdajo FTD/FRTD,
velja nacionalna zakonodaja zadevne drzave ¢lanice.

2. Ce je FTD[FRTD zavrnjen in nacionalna zakonodaja
zahteva navedbo utemeljenih razlogov za tako zavrnitev, se
razlog sporoci prosilcu.

Clen 9
Kazni

V primeru zlorabe sistema je treba imetniku FTD/FRTD naloziti
kazen, kot je predvidena v nacionalni zakonodaji.

Take kazni morajo biti u¢inkovite, sorazmerne in odvracilne ter
morajo vkljuCevati moznost preklica ali razveljavitve FTD/
FRTD.

POGLAVJE IV

KONCNE DOLOCBE

Clen 10

Ob upostevanju posebnih pravil, dolo¢enih v tej uredbi, se
dolocbe schengenskega pravnega reda v zvezi z vizumi uporab-
ljajo tudi za FTD/FRTD.

Clen 11

1. Skupna konzularna navodila se spremenijo:
(a) Delu I se doda naslednja tocka:

,2.5 Dokumenti z enako vrednostjo kot vizum, ki dovo-
ljuje prehod ez zunanje meje: FTD/FRTD

Za olajsani tranzit se lahko izda FTD ali FRTD v skladu
z Uredbama Sveta (ES) §t. 693/2003 (*) in (ES) $t. 694/
2003 (**) (glej Prilogo 17).

() ULL 99, 17.4.2003, str. 8.
(**) ULL 99, 17.4.2003, str. 15."



C 326/124

Uradni list Evropske unije

22.12.2005

(b) Besedilo te uredbe in Uredbe (ES) st. 694/2003 se doda kot
Priloga 17.

2. Skupni priro¢nik se spremeni:
(a) Delu I se doda naslednja tocka:

»3.4 DOKUMENTI Z ENAKO VREDNOSTJO KOT VIZUM,
KI DOVOLJUJE PREHOD CEZ ZUNANJE MEJE: FTD/
FRTD

Za olajSani tranzit se lahko izda FTD ali FRTD v skladu
z Uredbama Sveta (ES) $t. 693/2003 (*) in (ES) $t. 694/
2003 (**) (glej Prilogo 15).

(*y ULL 99, 17.4.2003, str. 8.
(**) ULL 99, 17.4.2003, str. 15."
(b) Besedilo te uredbe in Uredbe (ES) $t. 694/2003 se doda kot
Priloga 15.
Clen 12
Izvajanje

1. Drzave clanice, ki se odlocijo za izdajanje FTD in FRTD,
svojo odlocitev sporodijo Svetu in Komisiji. Komisija odlocitev

objavi v Uradnem listu Evropske unije. Veljati za¢ne na dan
objave.

2. Ce se drzave ¢lanice odlocijo, da ne bodo ve¢ izdajale
FTD in FRTD, svojo odlocitev sporocijo Svetu in Komisiji.
Komisija odlocitev objavi v Uradnem listu Evropske unije. Veljati
zalne trideseti dan po objavi.

Clen 13

Porocilo
Komisija poro¢a Evropskemu parlamentu in Svetu o delovanju
sistema olajSanega tranzita najkasneje tri leta po zacetku veljav-
nosti prve odlocitve iz ¢lena 12(1).

Clen 14

Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah v skladu

s Pogodbo o ustanovitvi Evropske skupnosti.

V Luxembourgu, 14. aprila 2003

Za Svet
Predsednik
A. GIANNITSIS
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PRILOGA 1
; Zig veleposlanistva ali
PROSNJA ZA FTD konzulata
Fotografija Ta obrazec za prosnjo je brezplacen

1. Priimek/priimki

2. Priimek/priimki ob rojstvu (prej$nji priimek/priimki)

3. Imena (rojstna imena)

4. Datum rojstva (leto-mesec-dan)

5. Mati¢na $tevilka (neobvezno)

6. Kraj in drzava rojstva

7. Trenutno drzavljanstvo/drzavljanstva

8. Prvotno drzavljanstvo (drzavljanstvo ob rojstvu)

9. Spol

O moski O Zenski

10. Zakonski stan:
O samski-a [ Porogen/-a
O vdovecr-a

[ Logen(-a) [ brugo

O Zivi logeno

11.Ime oleta

12. Ime matere

13. Vrsta potnega lista:

[0 Navadni potni list

O Druga potna listina (prosimo navedite)

[ piplomatski potni list

[ Sluzbeni potni list [ Pomorski potni list

14. Stevilka potnega lista

15. 1zdal

16. Datum izdaje

17. Veljaven do

18. Drugi FTD/FRTD/vizumi (izdani v preteklih treh letih) in njihovi roki veljavnosti

19. Razlogi za pogosto potovanje

(npr. sluzbeno, druzina ali prijatelji, kulturni/Sportni, uradni, zdravstveni razlogi, drugo)

Prosimo navedite (doda se lahko ustrezna dokazna dokumentacija ali jo lahko po potrebi zahteva konzularni

organ)

20. Priimek zakonskega partnerja

21. Priimek zakonskega partnerja ob rojstvu

Za zaznamke veleposlanistva/
konzulata

Datum zaprositve:

Spis obravnaval:

Dokazne listine:
O veljavni potni list

[ potreba po pogostem
potovanju

FTD

O Zavrnjen
[ odobren
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22. Ime zakonskega partnerja 23. Datum rojstva zakonskega 24. Kraj rojstva zakonskega
partnerja partnerja
25. Otroci (pro$nje morajo biti predloZzene za vsako osebo posebej)

Priimek Ime Datum rojstva
1.
2.
3.

26.

Zavedam se naslednjega in privolim v naslednje: kateri koli osebni podatki o meni, navedeni na obrazcu za prosnjo
za FTD, bodo posredovani ustreznim organom v schengenskih drzavah in jih bodo ti organi po potrebi obdelali za
namene odlo¢be o moji prodnji za FTD. Taki podatki se lahko vnesejo v podatkovne zbirke, dostopne ustreznim
organom v razli¢nih schengenskih drzavah, in shranijo v njih.

Na mojo izrecno zahtevo me bo konzularni organ, ki obravnava mojo pro$njo, obvestil o nadinu, na katerega lahko
uveljavljam svojo pravico, da preverim osebne podatke o sebi in zahtevam njihovo spremembo ali izbris, zlasti ¢e
so netoéni, v skladu z nacionalno zakonodajo zadevne drzave.

Izjavljam, da so pri mojem najboljSem vedenju in prepri¢anju vsi podatki, ki sem jih navedel, pravilni in popolni.

Zavedam se, da bo v primeru kakrdnih koli laznih izjav moja pros$nja zavrnjena ali Zze odobren FTD preklican ali
razveljavljen in da sem v takem primeru lahko tudi sodno preganjan v okviru zakonodaje schengenske drzave, ki
pro$njo obravnava.

Obvezujem se, da bom spostoval rok FTD.

Obves&en sem bil, da je posedovanje FTD samo eden od predpogojev za vstop z namenom preckanja evropskega
ozemlja schengenskih drzav. Samo dejstvo, da mi je bil odobren FTD, ne pomeni, da bom upravi¢en do nadomestila,
Ce ne upostevam ustreznih dolo¢b ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 693/2003 in mi tako zavrnejo vstop. Predpogoji za vstop
bodo ponovno preverjeni pri vstopu na evropsko ozemlje schengenskih drzav.

27.

Domaci naslov prosilca 28. Telefonska Stevilka

29.

Kraj in datum 30. Podpis (za mladoletne osebe podpis skrbnika/
varuha)

Za zaznamke veleposlanistva/
konzulata
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PRILOGA II

PROSNJA ZA FTD

Ta obrazec za prosnjo je brezplacen

1. Priimek/priimki ** Za zaznamke veleposlanistva/
konzulata

2. Priimek/priimki ob rojstvu (prejsniji priimek/priimki)
Datum zaprositve:

3. Imena (rojstna imena) **

Spis obravnaval:
4. Datum rojstva (leto-mesec-dan) **

5. Krajin drzava rojstva

FTD:
. O Zavrnjen
6. Ime oleta ** 7. Ime matere *
O odobren
8. Stevilka potnega lista **
Veljaven Od e
9. Datum izdaje 10. Veljaven do O oo

11. Datum in &as odhoda viaka (prvega vstopa v| 12.Ce je znano, datum in ¢as odhoda vlaka (drugega
(drzava €lanica)) ** vstopa v (drzava ¢lanica))

13. Zavedam se naslednjega in privolim v naslednje: kateri koli osebni podatki o meni, navedeni na obrazcu za prosnjo | Za zaznamke veleposlanistva/
za FRTD, bodo posredovani ustreznim organom v schengenskih drzavah in jih bodo ti organi po potrebi obdelali za | konzulata
namene odlo¢be o moji prodnji za FRTD. Taki podatki se lahko vnesejo v podatkovne zbirke, dostopne ustreznim
organom v razli¢nih schengenskih drzavah, in shranijo v njih.

Na mojo izrecno zahtevo me bo konzularni organ, ki obravnava mojo prosnjo, obvestil o nacinu, na katerega lahko
uveljavljam svojo pravico, da preverim osebne podatke o sebi in zahtevam njihovo spremembo ali izbris, zlasti ¢e so
netoéni, v skladu z nacionalno zakonodajo zadevne drzave.

Izjavljam, da so pri mojem najboljS$em vedenju in prepri¢anju vsi podatki, ki sem jih navedel, pravilni in popolni.

Zavedam se, da bo v primeru kakrsnih koli laznih izjav moja pro$nja zavrnjena ali ze odobren FRTD preklican ali
razveljavljen in da sem v takem primeru lahko tudi sodno preganjan v okviru zakonodaje schengenske drzave, ki
pro$njo obravnava.

Obvezujem se, da bom spostoval rok FTD (najve¢ 3 meseci).

Obvescen sem bil, da je posedovanje FRTD samo eden od predpogojev za vstop z namenom preckanja evropskega
ozemlja schengenskih drzav. Samo dejstvo, da mi je bil odobren FRTD, ne pomeni, da bom upravi¢en do nadomestila,
&e ne upostevam ustreznih dolocb ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 693/2003 in mi tako zavrnejo vstop. Predpogoji za vstop
bodo ponovno preverjeni pri vstopu na evropsko ozemlje schengenskih drzav.

14. Domaci naslov starSev * 15. Telefonska $tevilka starsev *

16. Datum in kraj 17. Podpis (za mladoletne osebe podpis skrbnika/varuha)

*  Polja, oznadena z *, je treba izpolniti samo v primeru mladoletnih oseb, ki potujejo brez spremstva.
** Osnovni osebni podatki, ki se prenesejo elektronsko.
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UREDBA SVETA (ES) t. 694/2003
z dne 14. aprila 2003

o enotnih formatih za Poenostavljeni tranzitni dokument (FID) in Poenostavljeni Zelezniski tran-
zitni dokument (FRTD), predvidena v Uredbi (ES) st. 693/2003

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 62(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije (1),
ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (3,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Da bi Skupnost pripravila pristop novih drzav ¢lanic,
mora upostevati posebne situacije, ki lahko nastanejo
kot posledica siritve, in dolociti ustrezno zakonodajo, da
bi se v prihodnosti izognili problemom v zvezi
s prehajanjem zunanje meje.

(2)  Uredba Sveta (ES) 8t. 693/2003 (°) uvaja Poenostavljeni
tranzitni dokument (FTD) in Poenostavljeni Zelezniski
tranzitni dokument (FRTD) za primer posebnega tranzita
po kopnem drzavljanov tretjih drzav, ki morajo nujno
preckati ozemlje ene ali ve¢ drzav ¢lanic, da bi lahko
potovali med dvema deloma lastne drzave, ki se
geografsko ne stikata. Doloditi je treba enotne formate
teh dokumentov.

(3)  Ti enotni formati morajo vsebovati vse potrebne infor-
macije in izpolnjevati visoke tehni¢ne standarde, zlasti
glede zaiCite pred ponarejanjem in prenarejanjem.
Formati morajo biti tudi primerni za uporabo v vseh
drzavah ¢lanicah in biti opremljeni s splosno priznanimi
usklajenimi zas¢itami, jasno vidnimi s prostim ocesom.

(4)  Pristojnost za sprejetje takih skupnih standardov je treba
dati Komisiji, ki ji mora pomagati odbor, ustanovljen
s ¢lenom 6 Uredbe Sveta (ES) §t. 1683/95 z dne 29. maja
1995 o enotni obliki za vizume (*).

(5)  Za zagotovitev, da se zadevne informacije ne razsirijo
bolj, kakor je potrebno, je bistveno, da vsaka drzava
Clanica, ki izdaja FTD[FRTD, imenuje en organ za
tiskanje enotnega formata FTD/FRTD, s pridrzkom

) Se ni objavljeno v Uradnem listu.

) Mnenje podano 8. aprila 2003 (3¢ ni objavljeno v Uradnem listu).
%) Glej str. 8 tega Uradnega lista.

%) UL L 164, 14.7.1995, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) $t. 334/2002 (UL L 53, 23.2.2002, str. 23).

(5
(6
(
(

8

) U
) U
U
) U

moznosti spremembe tega organa, Ce je potrebno. Zaradi
varnosti mora vsaka taka drzava ¢lanica sporociti ime
pristojnega organa Komisiji in drugim drzavam
¢lanicam.

Ukrepi, potrebni za izvajanje te uredbe, se sprejmejo
v skladu s Sklepom Sveta 1999/468[ES z dne 28. junija
1999 o dolocitvi postopkov za uresni¢evanje Komisiji
podeljenih izvedbenih pooblastil (°).

V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola o stalis¢u Danske,
prilozenega k Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi
o ustanovitvi Evropske skupnosti, Danska ne sodeluje pri
sprejemanju te uredbe in je ta uredba ne zavezuje in se
zanjo ne uporablja. Glede na to, da ta uredba razvija
schengenski pravni red po dolo¢bah naslova IV Dela tri
Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, se Danska
v skladu s ¢lenom 5 navedenega protokola v Sestih
mesecev potem, ko to uredbo sprejme Svet, odloci, ali jo
bo izvajala v okviru svoje nacionalne zakonodaje.

Glede Islandije in Norveske ta uredba predstavlja razvoj
dolo¢b schengenskega pravnega reda v smislu Spora-
zuma, sklenjenega med Svetom Evropske unije in Repu-
bliko Islandijo in Kraljevino Norvesko, o pridruzitvi teh
dveh drzav k izvajanju, uporabi in razvoju schengen-
skega pravnega reda (%), kar sodi na podro¢je iz tocke
B clena 1 Sklepa Sveta 1999/437[ES z dne 17. maja
1999 o nekaterih izvedbenih predpisih za uporabo nave-
denega sporazuma (').

Ta uredba predstavlja razvoj dolocb schengenskega prav-
nega reda, v katerem Zdruzeno kraljestvo v skladu
s Sklepom Sveta 2000/365/ES z dne 29. maja 2000
o prosnji Zdruzenega kraljestva Velike Britanije in
Severne Irske za sodelovanje pri izvajanju nekaterih
dolocb schengenskega pravnega reda (¥) ne sodeluje;
Zdruzeno kraljestvo torej ne sodeluje pri njenem spreje-
manju in je ta ne zavezuje in se zanjo ne uporablja.

LL184,17.7.1999, str. 23.
LL176,10.7.1999, str. 36.
LL176,10.7.1999, str. 31.
L L 131, 1.6.2000, str. 43.
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(10) Ta uredba predstavlja razvoj dolo¢b schengenskega prav-
nega reda, v katerem Irska v skladu s Sklepom Sveta
2002/192[ES z dne 28. februarja 2002 o prosnji Irske,
da sodeluje pri izvajanju nekaterih dolo¢b schengenskega
pravnega reda () ne sodeluje; Irska torej ne sodeluje pri
njenem sprejemanju in je ta ne zavezuje in se zanjo ne
uporablja.

(11)  Ta uredba je akt, ki razvija schengenski pravni red ali je
drugace povezan z njim v smislu ¢lena 3(1) Akta
o pristopu -

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Poenostavljeni tranzitni dokumenti (FTD), ki jih izdajo
drzave ¢lanice po ¢lenu 2(1) Uredbe (ES) §t. 693/2003, se sesta-
vijo v enotnem formatu (nalepki) in imajo enako vrednost kot
tranzitni vizumi. Ustrezati morajo specifikacijam iz Priloge I te
uredbe.

2. Poenostavljeni Zelezniski tranzitni dokumenti (FRTD), ki
jih izdajo drzave clanice po clenu 2(2) Uredbe (ES) $t. 693/
2003, se sestavijo v enotnem formatu (nalepki) in imajo enako
vrednost kot tranzitni vizumi. Ustrezati morajo specifikacijam
iz Priloge II te uredbe.

Clen 2

1. Nadaljnje tehnicne specifikacije za enotno obliko FTD in
FRTD v zvezi z naslednjim se dolocijo v skladu s postopkom iz
Clena 4(2):

(a) dodatne zasite in zahteve, vkljuéno z zviSanimi standardi
za preprecevanje prirejanja, ponarejanja in prenarejanja;

(b) tehni¢ni postopki in pravila za izpolnjevanje enotnega FTD|
FRTD;

(c) druga pravila, ki jih je treba upostevati pri izpolnjevanju
enotnega FTD/FRTD.

2.  Barve enotnega FTD in FRTD se lahko spremenijo
v skladu s postopkom iz ¢lena 4(2).

() ULL 64, 7.3.2002, str. 20.

Clen 3

1. Specifikacije iz ¢lena 2 so tajne in se ne objavijo. Na voljo
so samo organom, ki jih drzave ¢lanice imenujejo kot odgo-
vorne za tiskanje, in osebam, ki jih drzava ¢lanica ali Komisija
ustrezno pooblasti.

2. Vsaka drzava ¢lanica, ki se je odlocila izdajati FTD/FRTD,
imenuje en organ, odgovoren za njihovo tiskanje. Ime tega
organa sporo¢i Komisiji in drugim drzavam ¢lanicam. Za ta
namen lahko dve ali ve¢ drzav ¢lanic imenujejo isti organ.
Vsaka drzava ¢lanica ima pravico, da spremeni svoj imenovani
organ. O tem obvesti Komisijo in druge drzave ¢lanice.

Clen 4

1. Komisiji pomaga odbor, ustanovljen s ¢&lenom 6(2)
Uredbe (ES) §t. 1683/95.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabljata ¢lena 5 in 7
Sklepa 1999/468|ES.

Obdobje iz clena 5(6) Sklepa 1999/468/ES znaSa dva meseca.

3. Odbor sprejme svoj poslovnik.

Clen 5

Brez poseganja v pravila o varovanju podatkov imajo osebe,
katerim se izda FTD in FRTD, pravico preveriti osebne podatke
iz FTD[FRTD in, kjer je ustrezno, zahtevati njihov popravek ali
izbris. V FID in FRTD se ne vkljuc¢ijo nobene informacije
v strojno berljivi obliki, razen ¢e je to dolo¢eno v prilogah k tej
uredbi ali ¢e so navedene v zadevni potni listini.

Clen 6

Drzave clanice, ki so se za to odlocile, izdajo enotno obliko
FTD in FRTD iz ¢lena 1 najpozneje eno leto po sprejetju
dodatnih zascit in zahtev iz ¢lena 2(1)(a).

Potreba po vstavitvi fotografije iz tocke 2 Priloge I in tocke 2
Priloge II se lahko dolo¢i do konca leta 2005.
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Clen 7

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah v skladu
s Pogodbo o ustanovitvi Evropske skupnosti.

V Luxembourgu, 14. aprila 2003

Za Svet
Predsednik
A. GIANNITSIS
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PRILOGA 1
POENOSTAVLJENI TRANZITNI DOKUMENT (FTD)

Zascita

1. Na tem mestu mora biti opti¢no spremenljiv znak (OVD), ki omogoca kakovost prepoznavanja in varnostno raven,
ki nista manjsi kakor pri znaku, uporabljenem pri sedanjih enotnih oblikah vizumov. Glede na vidni kot je 12 zvezd,
¢rka ,E“ in globus vidnih v razli¢nih velikostih in barvah.

2. Vstavljena fotografija, izdelana po visokih varnostnih standardih.

3. Na tem mestu mora biti logotip iz ¢rke ali ¢rk, ki oznacujejo drzavo ¢lanico izdajateljico, v obliki skrite podobe. Ta
logotip mora biti svetel, kadar je vodoravno, in temen, kadar je pod kotom 90°. Logotipi se uporabijo v skladu
z Uredbo (ES) t. 1683/95.

4. Na sredi tega mesta mora biti beseda ,FTD* z velikimi tiskanimi ¢rkami v opti¢no spremenljivi barvi. Glede na vidni
kot mora biti zelena ali rdeca.

5. To okence mora vsebovati Stevilko FTD, ki mora biti natisnjena vnaprej in se mora zacenjati s ¢rko ali ¢rkami, ki

oznacujejo drzavo izdajateljico, kakor je opisano v tocki 3. Uporabi se posebna pisava.

Polja, ki se izpolnijo

6.
7.

10.

11.
12.

13.

To okence se za¢ne z besedama ,veljavno za“. Organ izdaje navede ozemlje ali ozemlja, za katere velja FTD.

To okence se zacne z besedo ,0d” in beseda ,do” je navedena kasneje v vrstici. Organ izdaje tu navede rok veljav-
nosti FTD.

To okence se zacne z besedama ,Stevilo vstopov” in kasneje v vrstici so navedene besede ,trajanje tranzita“ in Se
dni“

To okence se za¢ne z besedama ,izdano v* in se uporabi za oznacitev kraja izdaje.

To okence se zacne z besedo ,dne* (za katero organ izdaje navede datum izdaje) in kasneje v vrstici so navedene
besede ,3tevilka potnega lista“ (za katerimi se navede Stevilka potnega lista imetnika).

V tem okencu sta navedena priimek in ime imetnika.

To okence se zacne z besedo ,opombe*. Organ izdaje ga uporabi za navedbo morebitnih dodatnih informacij, ki jih
Steje za potrebne, pod pogojem, da uposteva ¢len 5 te uredbe. Naslednje dve in pol vrstice se pustijo prazne za take
opombe.

To okence vsebuje ustrezne strojno citljive informacije za lazjo kontrolo na zunanjih mejah.

Papir ne sme biti v barvah (osnovna bela barva).

Besede, ki oznacujejo vsebino okenca, so v anglescini, francoicini in jeziku drzave izdajateljice.
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Model FTD
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PRILOGA II

POENOSTAVLJENI ZELEZNISKI TRANZITNI DOKUMENT (FRTD)

Varnostne zahteve

1.

Na tem mestu mora biti opti¢no spremenljiv znak (OVD), ki omogoca kakovost prepoznavanja in varnostno raven,
ki nista manjsi kakor pri znaku, uporabljenem pri sedanjih enotnih oblikah vizumov. Glede na vidni kot je 12 zvezd,
¢rka ,E“ in globus vidnih v razli¢nih velikostih in barvah.

. Vstavljena fotografija, izdelana po visokih varnostnih standardih.

. Na tem mestu mora biti logotip iz ¢rke ali ¢rk, ki oznacujejo drzavo clanico izdajateljico, v obliki skrite podobe. Ta

logotip mora biti svetel, kadar je vodoravno, in temen, kadar je pod kotom 90°. Logotipi se uporabijo v skladu
z Uredbo (ES) t. 1683/95.

. Na sredi tega mesta mora biti beseda ,FRTD* z velikimi tiskanimi ¢rkami v opti¢no spremenljivi barvi. Glede na vidni

kot mora biti zelena ali rdeca.

. To okence mora vsebovati Stevilko FRTD, ki je natisnjena vnaprej in se zacne s ¢rko ali ¢rkami, ki oznacujejo drzavo

izdajateljico, kakor je opisano v tocki 3 zgoraj. Uporabi se posebna pisava.

Polja, ki se izpolnijo

6.
7.

10.

11.
12.

13.

To okence se za¢ne z besedama ,veljavno za“. Organ izdaje navede ozemlje ali ozemlja, za katere velja FRTD.

To okence se zacne z besedo ,0d* in beseda ,do” je navedena kasneje v vrstici. Organ izdaje tu navede rok veljav-
nosti FRTD.

V tem okencu je navedeno ,enkraten vstop in vrnitev* in kasneje v vrstici beseda ,ur”.
To okence se za¢ne z besedama ,izdano v* in se uporabi za oznacitev kraja izdaje.

To okence se zacne z besedo ,dne* (za katero organ izdaje navede datum izdaje) in kasneje v vrstici so navedene
besede ,stevilka potnega lista“ (za katerimi se navede Stevilka potnega lista imetnika).

V tem okencu sta navedena priimek in ime imetnika.

To okence se zacne z besedo ,opombe”. Organ izdaje ga uporabi za navedbo morebitnih dodatnih informacij, ki jih
Steje za potrebne, pod pogojem, da uposteva clen 5 te uredbe. Naslednje dve in pol vrstice se pustijo prazne za take
opombe.

To okence vsebuje ustrezne strojno citljive informacije za lazjo kontrolo na zunanjih mejah.

Papir ne sme biti v barvah (osnovna bela barva).

Besede, ki oznacujejo vsebino okenca, so v anglescini, francoicini in jeziku drzave izdajateljice.
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Model FRDT
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PRILOGA 18

Tabela zastopanja za izdajo enotnih vizumov

BE DK DE EL ES FR IT LU NL AT PT FI SE IS NO
AFGANISTAN
Kabul X x (1) X b
ALBANTJA
Tirana NL X X X FR X X NL X X FR DK | DK | DK X
Gjirokaster X
Korutsa X
Scutari X
Valona X
ALZIRIJA
Alzir X X X X X X X BE X X X DK X DK | DK
Annaba X
Oran X x ()
ANDORA
Andorra-La-Vella FR FR FR X X FR FR ES ES
ANGOLA
Luanda X NO X PT X X X BE X PT X X NO X
Benguela PT X
ARGENTINA
Buenos Aires X SE X X X X X BE X X X X X NO X
Bahia Blanca X X
Cordoba X X
Mendoza X X
Rosario — Santa Fé X X
La Plata X
Mar del Plata X
ARMENTJA
Erevan DE X X IT X X DE DE DE FR IT DE FR FR
AVSTRALIJA
Canberra X X X X X X X BE X X X X X N X
Adelajda X X
Brisbane X
Melbourne X X X X
Perth X X
Sydney X X X X X X X BE X X X DK | DK
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BE DK DE EL ES FR IT LU NL AT PT FI SE IN NO
AZERBAJDZAN
Baku DE X X FR X X DE DE FR FR NO | NO | NO X
BAHRAJN
Manama DE DE X FR FR X X DE DE FR FR DE DE DE DE
BANGLADES
Daka NL X X IT FR X X NL X FR FR DK X DK X
BELORUSIJA
Minsk DE X X FR X X DE DE DE FR FR FR
BENIN
Cotonou X X X FR FR X FR NL X FR FR NL DK DK DK
BUTAN
Thimphu X
BOLIVIJA
La Paz X X X ES X X X BE X ES FR NL DK DK
BOSNA IN HERCEGOVINA
Sarajevo NL X X X X X X NL X X X DK X DK X
BOCVANA
Gaborone FR SE X FR FR X FR FR FR DE DE DE X SE SE
BRAZILIJA
Brasilia X X X X X X X BE X X X X X DK X
Belém X
Belo Horizonte X X
Curitiba X X
Porto Alegre X X X X
Recife X X X X
Rio de Janeiro X X X X X X BE X X X NL NO X
Salvador-Bahia X X
Santos X
Sio Paulo X X X X X X X BE X X NL DK DK
BRUNE]
Bandar Seri Begawan FR X FR DE X FR FR FR | DE DE
BOLGARIJJA
Sofija X X X X X X X BE X X X X X DK X
Plovdiv X
BURKINA FASO
Ouagadougou X X X FR FR X FR BE X FR FR | NL | DK | DK | DK
BURUNDI
Bujumbura X BE BE BE X BE BE BE BE FR FR
KAMBODZA
Phnom Penh DE X FR FR X DE DE DE FR FR FR FR FR
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BE DK DE EL ES FR IT LU NL AT PT FI SE IN NO
KAMERUN

Yaoundé X FR X X X X X BE BE BE ES IT BE

Douala X
KANADA

Ottawa X X X X X X X BE X X X X X DK X
Hamilton X
Montreal X X X X X X BE X DE X
Toronto X X X X X X BE X DE X X F FI
Vancouver NL X X X X NL X DE X

ZELENORTSKI OTOKI

Praia FR FR PT X FR FR PT X FR
SREDN]EAFRI§M REPU-
BLIKA

Bangui FR FR FR FR FR X FR FR FR FR FR
CAD
N’Djamena FR FR FR FR FR X FR FR FR FR

CILE
Santiago X X X X X X X BE X X X X X DK X
KITAJSKA (LR)

Peking X X X X X X X X X X X X X DK X
Kanton (Guangzhou) NL X X X X NL X DE X DK | DK
Sanghaj X X X AT X X X BE X X AT X X DK X
Hongkong X X X X X X X BE X DE X X DK FI
Makao PT PT PT X
Wuhan X

KOLUMBIJJA

Bogotd X SE X ES X X X BE X X X SE X SE X
KOMORI

Moroni FR FR FR FR X FR FR FR FR FR
KONGO

Brazzaville X FR FR BE X X BE BE FR FR
Pointe-Noire X

KONGO (DEMOKRATICNA
REPUBLIKA)

Kinsasa X SE X X X X X BE X FR X BE X SE SE
Lubumbashi X x () BE BE
Matadi x (%)
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BE

DK

DE

EL

ES

FR

LU

NL

AT

PT

FI

SE

NO

KOSTARIKA

San José

ES

BE

ES

ES

ES

ES

FR

SLONOKOSCENA OBALA

Abidjan

SE

FR

BE

BE

ES

SE

SE

HRVASKA
Zagreb
Split

Reka (Fiume)

NO

BE

NO

KUBA

Havana

SE

BE

SE

SE

CIPER

Nikozija

DE

DE

DE

DE

DE

FR

FI#

DE

DE

CESKA REPUBLIKA

Praga

DK

DZIBUTI

Dzibuti

FR

FR

FR

FR

FR

FR

FR

FR

FR

FR

DOMINIKANSKA REPU-
BLIKA

Santo Domingo

NL

FR

ES

NL

ES

ES

NL

ES

FR

NL

EKVADOR

Quito

ES

BE

DE

ES

EGIPT
Kairo

Aleksandrija

BE

DK

EL SALVADOR

San Salvador

ES

ES

ES

ES

ES

ES

EKVATORIALNA GVINEJA
Malabo

Bata

ES

ES

ES

ES

ES

ES

ES

ES

ES

ERITREJA

Asmara

NL

NL

DE

DE

DE

NL

DE

NL

NL

NL

NL

ESTONIJA

Talin

DE

DE

DE

DE

FR

DK

ETIOPIJA

Adis Abeba

NO

BE

ES

FI
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BE DK DE EL ES FR IT LU NL AT PT FI SE IN NO
FIDZI
Suva FR FR FR FR X FR FR FR FR FR FR FR FR
NEKDANJA JUGOSLO-
VANSKA REPUBLIKA
MAKEDONIJA
Skopje NL X x () FR X X NL X X FR AT | FR X
GABON
Libreville X FR FR X X X BE BE BE ES ES
GRUZIJA
Thilisi X X DE X X FR X FR DE DE FR FR FR
GANA
Akra NL X X ES X X X NL X FR ES DK | DK | DK | DK
GVATEMALA
Guatemala City NL SE X ES X X X NL X X ES ES X SE X
GVINEJA
Conakry X X DE FR X FR FR | DE
GVINEJA BISSAU
Bissau FR FR PT PT X FR FR PT X PT PT
HAITI
Port-au-Prince FR FR ES X X FR FR FR FR ES FR FR
SVETI SEDEZ
Vatikan (Rim) X X X X X BE X X X
HONDURAS
Tegucigalpa ES X ES X X X ES ES ES ES
MADZARSKA
Budimpesta X X X X X X X BE X X X X X DK X
INDJJA
New Delhi X X X X X X X BE X X X X X DK X
Mumbai (Bombaj) X X FR X X BE X IT
Kolkata (Kalkuta) X X IT IT IT
Goa PT X
Chennai (Madras) DE X DE DE
Pondichery FR X
INDONEZIJA
DZakarta X X X X X X X BE X X X X X DK X
IRAN
Teheran X X X X X X X BE X X X X X DK X
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BE DK DE EL ES FR IT LU NL AT PT FI SE IN NO
IRAK
Bagdad x () xO | x0 | x0 | x | x [BEQ | x0) | x0) | x0 | x0) | x0) x ()
IRSKA
Dublin X X X X X X X BE X X X X X DK X
IZRAEL
Tel Aviv X X X X X X X BE X X X X X DK X
Jeruzalem X X X X X BE BE X
Hajfa X
JAMAJKA
Kingston FR X ES X X DE ES ES FR
JAPONSKA
Tokio X X X X X X X X X X X X X DK X
Osaka-Kobe X X IT X BE X
JORDANIJA
Aman X NO X X X X X BE X X ES NO X NO X
KAZAHSTAN
Almaty NL X X X X X NL X DE | FR | NL | NL | NL | NL
KENIJA
Nairobi X X X X X X X BE X X X X X DK X
(SEVERNA) KOREJA
Pjongjang SE X SE (%) DE SE DE | DE | SE X SE
(JUZNA) KOREJA
Seul X X X X X X X BE X X X X X DK X
KUVAJT
Kuwait City X AT X X X X X BE X X ES DE | NL DE
KIRGIZISTAN
Biskek DE X DE DE DE DE DE DE DE DE DE DE DE
LAOS
Vientiane FR SE X DE DE X DE FR FR FR DE X SE SE
LATVIJA
Riga NL X X FR DE X X NL X X FR X X DK X
LIBANON
Bejrut X FR X X X X X BE X X ES AT IT FR
LIBERIJA
Monrovia x (%) x (%) x ()
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BE DK DE EL ES FR IT LU NL AT PT FI SE IN NO
LIBIJA
Tripoli X DE X X X X X BE X ES DE DE
Bengazi X X
LITVA
Vilna X X X BE DK X X BE BE X FR b'e X DK X
MADAGASKAR
Antananarivo DE X FR FR X DE DE DE FR FR FR
Diego-Suarez FR FR X FR FR FR
Tamatave FR FR X FR FR FR
Majunga FR FR X FR FR FR
MALAVI
Lilongwe DE NO X DE DE DE DE DE DE DE NO NO X
MALEZIJA
Kuala Lumpur X X X ES X X X X X X ES X X DK X
MALI
Bamako X X FR FR X FR NL X FR FR FR
MALTA
Valeta FR X IT FR X X FR FR DE ER
MAVRETANIJA
Nouakchott FR X FR X X ES FR FR ES ES
MAURITIUS
Port Louis FR FR FR FR FR X FR FR FR FR FR FR FR FR
MEHIKA
Ciudad de Mexico X X X X X X X BE X X X X X DK X
Guadalajara X
MOLDAVIJA
Chisinau X X
KNEZEVINA MONAKO
Monako FR FR FR FR X X FR FR FR FR
MONGOLIJA
Ulan Bator DE X DE DE DE DE DE DE DE DE DE DE
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BE DK DE EL ES FR IT LU NL AT PT FI SE IN NO
MAROKO
Rabat SE X X X X X NL X X X X X SE X
Agadir X X
Casablanca X X X X X BE
Fez X
Marakes X
Nador X
Tangier X X
Tetouan X
MOZAMBIK
Maputo NL X X PT X X X NL X NL X X X DK X
Beira X
MJANMAR (BURMA)
Rangoon DE X DE FR X X DE DE DE FR DE DE
NAMIBIJA
Windhoek NL FI X NL X X X NL X DE ES X FI FI FI
NEPAL
Katmandu DE X X FR FR X FR DE DE DE FR X FI DK X
NOVA ZELANDIJA
Wellington NL NL X X DE X X NL X DE FR NL NL NL
NIKARAGVA
Managua NL X X ES X X X NL X ES ES X X DK X
NIGER
Niamey FR FR FR FR FR X FR FR FR FR FR
NIGERIJA
Abuja X X X X X X BE X X X X
Lagos SE X X X X NO X
OMAN
Mugskat NL AT X FR FR X X NL X X FR AT | AT NL
PAKISTAN
Islamabad X X X X X X X BE X X X X X DK X
Karaci X IT X
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BE

DK

DE

EL

ES

FR

LU

NL

AT

PT

FI

SE

PANAMA

Panama City

ES

ES

ES

ES

ES

ES

PAPUA NOVA GVINEJA

Port Moresby

FR

FR

FR

FR

FR

FR

FR

FR

FR

FR

FR FR

PARAGVA]J

Asuncién

ES

DE

ES

ES

ES

ES

DE

PERU

Lima

FI

BE

FI

FI FI

FILIPINI

Manila

NO

ES

BE

NO X

POLJSKA
Varsava
Vroclav
Gdansk
Krakov

Szecin

BE

DK X

KATAR

Doha

DE

FR

FR

FR

DE

DE

DE

FR

DE

FR DE

ROMUNJJA
Bukaresta
Constanca
Sibiu

Timisoara

BE

DK X

RUSIJA
Moskva
Murmansk
Novorosijsk
Novosibirsk
Petrozavodsk

Saratov

Sankt Peterburg

NL

NL

FI

NO

FI

DK X

FI X

DK X

RUANDA

Kigali

BE

DE

DE

BE

BE

FR

NL

BE

SVETA LUCTJA

Castries

FR

FR

FR

FR

FR

FR

FR

FR

FR

FR




C 326144 Uradni list Evropske unije 22.12.2005
BE DK DE EL ES FR IT LU NL AT PT FI SE IS NO
SAN MARINO
San Marino IT IT IT IT IT X IT IT IT IT
SAO TOME in Principe
Sdo Tomé PT PT PT PT PT PT PT PT PT X
SAUDOVA ARABIJA
Riad X X X X X X X BE X X X X X DK X
Jedda X X X X
SENEGAL
Dakar X SE X AT X X X BE X X X SE X SE SE
St. Louis X
SRBIJA IN CRNA GORA
Beograd X X X X X X X BE X X X X X DK X
Podgorica X
Kosovo/Pristina X x () x (9
SEJSELI
Victoria FR FR FR FR FR X FR FR FR FR FR FR FR
SIERRA LEONE
Freetown x ()
SINGAPUR
Singapur X X X FR X X X BE X FR | DE X X DK X
SLOVASKA
Bratislava X X X X X X X BE X X X X X X
SLOVENJJA
Ljubljana X X X X X X X BE X X FR X X SE X
Koper X
SOMALIJA
Mogadis x (%) x() | x()
JUZNA AFRIKA
Pretoria X X X X X X BE X X X X X DK X
Cape Town X X X X X X BE X X X X
Durban X X X
Johannesburg X X X X X BE X
SRILANKA
Kolombo NL | NO X IT FR X X NL X DE FR SE X NO X
SUDAN
Kartum NL X X FR X X NL X DE FR IT
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BE DK DE EL ES FR IT LU NL AT PT FI SE IN NO
SURINAM
Paramaribo NL NL NL NL NL X NL NL X NL NL NL NL
SVICA
Bern X X X X X X X X X X X X X DK X
Zeneva X X X X X X X X X
Ziirich X X X X
Basel X
Lugano X
Lausanne X
St-Gallen X
SIRIJA
Damask X X X X X X X BE X X FR X X DK X
Aleppo X
Dar-es-Salaam X X X FR X X X BE X BE ES X X DK X
TAJSKA
Bangkok X X X X X X X BE X X X X X DK X
TIMOR-LESTE
Dili PT X PT PT
TOGO
Lomé FR X FR FR X FR FR FR FR
TRINIDAD IN TOBAGO
Port-of-Spain NL NL X FR X DE NL X FR DE NL NL NL NL
TUNIZIJA
Tunis X FI X X X X X BE X X X X NO FI X
Sfax X
TURCIJA
Ankara X X X X X X X BE X X X X X DK X
Edirne X
Istanbul X X X X X X BE X X
Izmir X X X
TURKMENISTAN
Ashgabat DE X DE DE X DE DE DE DE DE DE
UGANDA
Kampala X X X FR FR X X BE X FR FR X DK X
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BE DK DE EL ES FR IT LU NL AT PT FI SE IS NO
UKRAJINA
Kijev X NO X X X X X BE X X DE X X NO X
Mariupol X
Odesa X
ZDRUZENI ARABSKI
EMIRATI
Abu Dabi X X X X X X BE BE ES ES X X NO X
Dubaj NL X X X X NL X
ZDRUZENO KRALJESTVO
London X X X X X X X X X X X X X DK X
Bedford X
Edinburgh-Glasgow X X X X NO X
Hamilton (Bermuda) X
Manchester X X
ZDRUZENE DRZAVE
AMERIKE (ZDA)
Washington X X X X X X X X X X X be X DK X
Atlanta X X X X BE BE
Boston X X X X X X
Chicago AT X X X X X AT X X
Detroit X
Houston X X X X X X X X
Los Angeles X FI X X X X X BE X X X X
Miami NL X X X X NL X
Minneapolis NO X
Newark X
New Bedford X
New Orleans X X X
New York X X X X X X X X X X X X X DK X
Filadelfija X
San Francisco LU X X X X X X LU X X
Providence X
San Juan (Porto Rico) X ES
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BE DK DE EL ES FR IT LU NL AT PT FI SE IN NO
URUGVAJ
Montevideo NL NL X X X X X NL X ES X NL NL NL NL
UZBEKISTAN
Taskent FR X IT DE X X FR FR DE FR DE FR IT
VANUATU
Port Vila FR FR FR FR X FR FR FR FR FR
VENEZUELA
Caracas X NO X X X X X BE X X X X NO | NO X
Valencia X
Maracay X
VIETNAM
Hanoi X X X DE X X X BE X X DE X X DK X
Ho-Chi Minh City (Saigon) | NL X DE X NL X DE
JEMEN
Sana’a NL DE X FR FR X X NL X FR DE NL FR NL
Aden x (%)
ZAMBIJA
Lusaka NL X X IT FR X X NL X DE FR X X DK X
ZIMBABVE
Harare X NO X X X X X BE X X X X X NO X

(") Predstavnistvo izdaja vizume samo imetnikom diplomatskih in sluzbenih potnih listov.
(3) Predstavnistvo trenutno ne izdaja vizumov.

(%) Predstavnistvo je trenutno zaprto.

(4 Urad za zvezo.

(}) Od 16. aprila 2004 do 31. oktobra 2004.
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Tabela kaze, da:

1. V naslednjih drzavah nima predstavniStva nobena drzava ¢lanica:

ANTIGUA IN BARBUDA MARSHALLOVI OTOKI
BAHAMI MIKRONEZIJA

BARBADOS NAURU

BELIZE PALAU

DOMINIKA SAINT KITTS IN NEVIS
GAMBIJA SAINT VINCENT IN GRENADINE
GRENADA SALOMONOVI OTOKI
GVAJANA SAMOA

KIRIBATI SEVERNI MARIANSKI OTOKI
LESOTO SVAZI

LIHTENSTAJN TONGA

MALDIVI TUVALU

2. Ena ali ve¢ drzav ¢lanic trenutno nima predstavnistva v naslednjih drzavah:

(SEVERNA) KOREJA KOMORI
AFGANISTAN KONGO
ANDORA KOSTARIKA
ANGOLA KUVAJT
ARMENJJA LAOS
AZERBAJDZAN LIBANON
BELORUSIJA LIBIA
BOLIVIJA
) MADAGASKAR

BRUNE]J

MALAVI
BURUNDI

MALI
BUTAN
5 MALTA
CAD
S— MAURITIUS
EKVADOR MAVRETANIJA

EKVATORIALNA GVINEJA MJANMAR (BURMA)

ERITREJA MOLDAVIJA
FIDZI MONAKO
GABON MONGOLIJA
GRUZIJA NEKDANJA JUGOSLOVANSKA REPUBLIKA MAKE-
DONIJA
GVINEJA
NIGER
GVINEJA BISSAU
NOVA ZELANDIJA
HAITI
OMAN
HONDURAS
IRAK PANAMA
JAMAJKA PAPUA NOVA GVINEJA
KAMBODZA RUANDA
KAMERUN SALVADOR
KATAR SAN MARINO
KAZAHSTAN SAO TOME IN PRINCIPE

KIRGIZISTAN SEJSELI
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SLOVASKA TOGO
SREDNJEAFRISKA REPUBLIKA TRINIDAD IN TOBAGO
SUDAN TURKMENISTAN
SURINAM

UGANDA
SVETA LUCJJA
SVETI SEDEZ UZBEKISTAN
TADZIKISTAN VANUATU
TIMOR-LESTE ZELENORTSKI OTOKI

3. Vsa predstavnistva so trenutno zaprta v naslednjih drzavah:

LIBERIJA
SIERRA LEONE
SOMALIJA
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